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Věnováno drobné decentní dámě Charlottě MacLeodové,

	mé oblíbené spisovatelce tajemných příběhů


Ve své sestře nalezl ochranu,

	v té, jež zaháněla nepřátele,

	jež překazila netušené nástrahy

	silou svých slov.

	

	Obratným jazykem vládne bez umdlení,

	velkolepé příkazy vydává.

	Mocná Isis!

	

	Hymnus k poctě Osiridově, 18. dynastie
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	Tak si říkám, že v mnoha ohledech patřím k těm nejšťastnějším ženám, co kdy žily. Jistě, cynik by se mohl nechat slyšet, že to v devatenáctém století našeho křesťanského věku nebyla žádná sláva vzhledem k tomu, že tou dobou byly ženy zbaveny valné části oněch takzvaně nezcizitelných práv, jež si pro sebe nárokovali muži. Tohle historické období se mnohdy označuje jménem panovnice, a ačkoli snad není na světě člověka, který by ke koruně choval takový respekt jako Amelie Peabodyová-Emersonová, upřímnost mi velí poznamenat, že neznalé poznámky Jejího milostivého Veličenstva o ženském pokolení, jehož byla sama panovnice největší ozdobou, se nikterak nepřičinily o to, aby ženu vyzvedly z podřízeného postavení, které jí bylo ze strany mužů přisouzeno.

	Vida, už zase odbočuji. Jak bych se tomu ale dokázala ubránit, když mi křivdy spáchané na mých utlačovaných sestrách pokaždé roznítí v hrudi plamen rozhořčení? Jak dalekou cestu musíme i dnes ujít, abychom dosáhly emancipace, kterou si zasloužíme? Kdy, kdy jen převáží rozum a spravedlnost a Žena sestoupí z piedestalu, na který ji postavil Muž (to proto, aby nemohla dělat nic jiného než bez hnutí stát), a zaujme své místo po jeho boku?

	To ví jen nebe. Ale jak jsem řekla, nebo jak jsem se alespoň chystala říct, já sama jsem měla to štěstí, že se mi podařilo přeskočit (někdo by snad řekl prorazit) společenské a vzdělanostní překážky, které postavili žárliví jedinci opačného pohlaví, aby ženám zabránili v dosažení pokroku. Po otci jsem zdědila jak finanční nezávislost, tak důkladné klasické vzdělání, a tak jsem vyrazila do světa.

	Svět jsem však nespatřila. Své kroky jsem zastavila v Egyptě, neboť právě v této starobylé zemi faraónů jsem našla svůj osud. Od té doby se věnuji povolání archeoložky, a ačkoli mi skromnost brání říci víc, než se patří, mohu snad dodat, že můj přínos této profesi nebyl nikterak bezvýznamný.

	V mém úsilí mi vždycky byl oporou největší egyptolog, který kdy žil, Radcliffe Emerson, můj význačný a oddaný manžel. Pokaždé, když vzdávám díky dobrotivému Stvořiteli (a že to dělám často), zaujímá Emersonovo jméno v mých modlitbách přední místo. Jakkoli se totiž píle a inteligence nepodílejí právě zanedbatelným dílem na světském úspěchu, tak ani já si nemohu nárokovat sebemenší zásluhu na tom, jaký Emerson je, a už vůbec ne na tom, že byl v pravou chvíli na správném místě, takže jsme se seznámili. Tahle převratná událost jistě nebyla dílem náhody ani pouhého vrtochu Štěstěny. Kdepak! Ať za to mohl osud nebo sudičky (říkejte si tomu, jak chcete), muselo se to stát. Snad – jak si často říkám, když se mi zatoulají myšlenky a zmocní se mě přemýšlivá nálada – snad měli dávní pohanští filozofové pravdu, když věřili, že každý z nás už prožil řadu jiných životů v nějakých jiných obdobích. Možná jsme se při tom našem osudovém setkání v zaprášených síních starého muzea Boulaq opravdu neviděli poprvé – vždyť na těch planoucích světlemodrých očích, na těch pevných rtech a bradě s důlkem (i když ten se tou dobou skrýval pod huňatým vousem, kterého se Emerson později na mé naléhání zbavil) bylo něco neodbytně povědomého. I teď se mi zaběhly myšlenky a upadla jsem do přemýšlivé nálady, a tak jsem nechala fantazii, ať se toulá – tak jak jsme se snad kdysi potulovali mezi mohutným sloupovím starodávného Karnaku i my. Možná i tehdy popadla Emersonova silná, opálená ruka tu moji, možná se jeho mužná postava halila do krátké sukně a límce posázeného korálky, takže se jeho fyzické přednosti mohly předvést v tom nejlepším světle…

	Vidím, že jsem se nechala unést vlnou emocí jako tolikrát, když přemítám o Emersonových pozoruhodných vlastnostech. Nyní však dovolte, abych se vrátila ke svému vyprávění.

	Žádný obyčejný smrtelník by neměl očekávat, že v tomto nedokonalém světě dosáhne dokonalé blaženosti. Jsem racionální bytost, a tak jsem nic podobného nepředpokládala. Přesto však existují jisté hranice mrzutostí, které taková žena dokáže snést, a já jsem oné hranice dosáhla právě to jaro roku 18–, zrovna když jsme se po další sezóně vyplněné pracemi na vykopávkách chystali odjet z Egypta.

	Nemyslící osoby mě už nejednou obvinily z toho, že jsem proti mužskému pokolení nespravedlivě zaujatá. Dokonce i Emerson mi to naznačil, a přitom zrovna Emerson by měl nejlépe vědět, jak to doopravdy je. Jestliže tvrdím, že valnou část mrzutostí, které jsem musela v životě strpět, způsobili právě příslušníci opačného pohlaví, neznamená to ještě, že jsem proti nim zaujatá. Zkrátka konstatuji fakt. Vždyť seznam provinilců začíná už mým úctyhodným, avšak k zešílení roztržitým otcem a pěti opovrženíhodnými bratry, pokračuje vybranou řádkou vrahů, zlodějů a ničemů a zahrnuje dokonce i mého syna. Fakt je, že kdybych si vedla záznamy, jistě by se díky své vytrvalosti a intenzitě mrzutostí namířených proti mé osobě umístil na prvním místě Walter Peabody Emerson, mezi kamarády známý jako Ramses.

	Má-li člověk Ramsese ohodnotit, musí ho poznat. Na jeho vzhled si stěžovat nemohu, protože nejsem natolik úzkoprsá, abych si snad myslela, že je anglosaské vzezření v něčem lepší než olivová pleť a černočerné kudrliny typické pro východní středozemské národy, kterým se Ramses tak silně (a nepochopitelně) podobá. Ani jeho rozumové nadání mi celkem vzato neskýtá žádný důvod k nespokojenosti. Vždycky jsem považovala za samozřejmost, že každé dítě, které si s Emersonem pořídíme, bude vysoce inteligentní, přesto však přiznávám, že mě ani ve snu nenapadlo, jakou podobu na sebe tato inteligence vezme. Pokud šlo o řeči, byl Ramses malý génius. Hieroglyfický jazyk starého Egypta zvládl, ještě než oslavil osmé narozeniny, arabsky mluvil otřesně plynně (přídavným jménem „otřesně“ narážím na jisté prvky jeho slovníku), a dokonce i svou mateřštinu se už ve velmi útlém věku naučil ovládat jakýmsi těžkopádným, pompézním stylem, který by se byl hodil spíše k nějakému ctihodnému učenci než k malému klukovi.

	Lidé se často nechávali oklamat jeho talentem a mysleli si, že musí být stejně vyspělý i v jiných oblastech. („Katastrofálně vyspělý“ – tak popisovali Ramsese ti, kdo na něj někdy natrefili bez varování.) On však stejně jako mladý Mozart dostal do vínku jen jeden velkolepý dar – nadání na jazyky, právě tak podivuhodné jako Mozartův hudební talent – ale jinak byl spíše podprůměrný. (Na tomto místě jistě nemusím kultivovanému čtenáři připomínat Mozartův nešťastný sňatek a neblahou smrt.)

	Jistě, vyznačoval se i mnohými roztomilými vlastnostmi. Měl rád zvířata – často až příliš, jako když si vzal do hlavy, že musí vypustit ptáky z klece či odvázat psy ze řetězu, aby je tak zachránil před něčím, co vnímal jako krutý a těžko pochopitelný trest. V jednom kuse byl od něčeho pokousaný a poškrábaný (jednou dokonce od lvíčete) a majitelé dotyčných zvířat se proti jeho činům často ohrazovali, protože v nich viděli jistou formu krádeže.

	Jak jsem řekla, měl Ramses i mnohé roztomilé vlastnosti. Tak například nevykazoval naprosto žádné známky třídního povýšenectví. Než by si ten mrňavý lump hezky hrál s anglickými chlapečky a holčičkami, to raději vysedával na tržišti a vyprávěl si obhroublé povídačky s níže postavenými Egypťany. Naboso a v dlouhé, otrhané egyptské košili byl daleko spokojenější, než když na sobě měl svůj černý sametový obleček s krajkovým límcem.

	Ještě k těm Ramsesovým roztomilým vlastnostem: Nestávalo se často, že by neuposlechl přímého rozkazu, pokud ovšem příkaz nemusel ustoupit vyšším morálním principům (jak to Ramses sám formuloval) a pokud se halil do natolik konkrétních slov, aby mému synovi neposkytl žádnou možnost, jak se z něj vykroutit. Vymyslet takový příkaz ovšem vyžadovalo talent vrchního soudce a představeného jezuitského řádu dohromady.

	A co další Ramsesovy roztomilé vlastnosti? Myslím, že jich ještě pár měl, ale zrovna si na žádné nemohu vzpomenout.

	To jaro to však pro jednou nebyl Ramses, kdo mi způsobil mrzutosti. Kdepak. Oním provinilcem byl můj zbožňovaný, obdivovaný a uznávaný choť.

	Emerson měl ovšem pro svou špatnou náladu jisté pádné důvody. V tom roce pracoval na vykopávkách v Dahšúru, na pozemku poblíž Káhiry, kde se nacházejí některé z nejúžasnějších egyptských pyramid. Ferman, tedy výnos Úřadu pro historické památky, který nám v těch místech povolil kopat, nebyl jen tak lehce k mání, protože vedoucí Úřadu M. de Morgan si to místo chtěl ponechat pro sebe. Nikdy jsem se ho nezeptala, proč to vlastně vzdal. Nějak to souviselo s Ramsesem, a když něco souviselo s Ramsesem, raději jsem se moc dopodrobna nevyptávala.

	Emerson věděl o mé vášni pro pyramidy, a tak ho naivně těšilo, že mi je může dát k dispozici. Dokonce mně samotné přidělil vlastní maličkou pyramidu, abych měla co zkoumat. Byla to jedna z těch drobných vedlejších staveb, které, jak se mnozí domnívali, měly sloužit jako hrobka pro faraónovy manželky.

	Zkoumat v tom maličkém pomníku zatuchlé chodby plné netopýrů mě sice ohromně bavilo, ale neobjevila jsem tam vůbec nic zajímavého, jen prázdnou pohřební komnatu a zbytky nějakých košíků. Naše snaha zjistit příčinu náhlých nevysvětlitelných závanů větru, který se čas od času chodbami Ohnuté pyramidy proháněl, vyšla taky naprázdno. Pokud tam byly nějaké tajné otvory nebo neznámé chodby, my jsme je nenašli. Zklamala nás dokonce i Černá pyramida, v jejíž podzemní pohřební komnatě jsme jednou zůstali uvězněni. V tom roce totiž Nil vystoupil příliš vysoko z břehů, zatopil spodní chodby a Emersonovi se nepodařilo opatřit si hydraulické čerpadlo, které chtěl původně použít.

	Nyní ti, vážený čtenáři, prozradím malé tajemství o archeolozích. Všichni se tváří, kdovíjak nejsou velkorysí, a tvrdí, že jejich jediným cílem při vykopávkách je odhalit tajemství minulosti a přispět tak do pokladnice lidského vědění. Není to pravda. Ve skutečnosti jim jde o to učinit nějaký okázalý objev, aby se jejich jméno dostalo do novin a vzbudilo závist a nenávist v srdcích jejich soků. M. de Morganovi se podařilo splnit si v Dahšúru svůj sen, když objevil šperky jedné princezny z období Střední říše (jak to provedl, na to se ovšem rozhodně neptám). Romantický lesk zlata a vzácných kamenů vás opřede tajemným kouzlem a de Morganův objev (nezajímá mě a nikdy mě ani zajímat nebude, jak k němu přišel) přinesl svému nositeli slávu, po které bažil, včetně vlezlého článku a pochlebovačné podobizny v Illustrated London News.

	Jedním takzvaným učencem, jemuž se nadobyčej dařilo dostat své jméno do novin, byl i pan Wallis Budge, zástupce Britského muzea, který této instituci dodal celou řadu jejích nejlepších exponátů. Všichni věděli, že Budge své úlovky nezískal z vykopávek, ale z ilegálního obchodu se starožitnými předměty a propašoval je ze země v přímém rozporu se zákony, které takový vývoz upravují. K tomu, aby se řídil Budgeovým příkladem, by se ovšem Emerson nikdy nesnížil. Jemu by stačila ke spokojenosti stéla podobná té, kterou rok předtím objevil jeho hlavní sok Petrie. Ona stéla způsobila obrovský rozruch ve světě biblického bádání, neboť jako jediná ze všech egyptských záznamů obsahovala první a doposud jedinou známou zmínku slova „Izrael“. Byl to skutečný vědecký objev a můj milý Emerson by za takovou výhru rád upsal duši ďáblu (ačkoli v něj tak jako tak nevěřil). Flinders Petrie patřil k těm několika málo egyptologům, které Emerson uznával, i když jen nerad, a já nepochybuji o tom, že Petrie jeho postoj opětoval. Tento vzájemný respekt byl patrně také důvodem jejich vášnivého soupeření, i když by oba raději umřeli, než aby připustili, že na sebe žárlí.

	Jelikož je Emerson muž (jakkoli své soukmenovce převyšuje), nikdy by tuto zcela přirozenou a pochopitelnou touhu po uznání nepřiznal, a tak se pokoušel vybít si své zklamání na mně! Je sice pravda, že nás od naší práce na vykopávkách po jistou dobu zdržela taková malá detektivní mezihra, ale na to byl Emerson už celkem zvyklý. K podobným věcem totiž docházelo téměř každou sezónu a Emerson měl navzdory svým neustálým výhradám tu naši detektivní práci stejně rád jako já.

	Tahle poslední kratochvíle se však vyznačovala jedním nezvyklým rysem. Zrovna tak jako v minulosti jsme proti sobě měli tajemného mistra zločinu známého pouze pod přízviskem Sethos. Zrovna jako dřív jsme zmařili jeho podlé, rafinované plány, a přece unikl naší pomstě. Ještě předtím dal ovšem najevo nenadálý a pro někoho i nepochopitelný zájem o moji maličkost, takže jsem se na několik nezapomenutelných hodin stala jeho zajatkyní. To Emerson mě osvobodil, naštěstí ještě dřív, než celá věc dospěla k nějakému mimořádnému konci. Znovu a znovu jsem Emersona ujišťovala o tom, že jsem mu stále stejně oddána a že pohled na to, jak se vrhá do dveří, v každé ruce třímá jednu šavli a chystá se za mě bít, chovám hluboko ve svém srdci. Věřil mi. Nepochyboval… alespoň ve své mysli. Přesto v něm dál žilo temné podezření, sněť usídlená v poupěti manželského svazku, a nedalo se rozptýlit.

	Dělala jsem tedy všechno možné, abych ho přesvědčila. Nelitovala jsem slov ani činů, abych Emersona ujistila o tom, že ho stále chovám ve stejné úctě. Moje slova se mu zamlouvala (nemluvě o mých činech), ale ohavné pochybnosti přetrvávaly. Jelikož jsem nikdy nebyla z těch, které váhají, když povinnost či láska zavolá, odhodlaně jsem ve své snaze vytrvala, dokud Emersona neschvátilo čiré vyčerpání a nedonutilo ho připustit, že jsem své tvrzení prokázala. Objev kamenného kvádru s nápisy nám pak umožnil určit do té doby neznámého majitele Ohnuté pyramidy, a tak mohl Emerson ukončit sezónu alespoň jakž takž úspěšně. Já jsem však přesto věděla, že se stále užírá a že jeho nebetyčné ambice nedošly ukojení. Proto jsem se se značnou úlevou zhostila úkolu sbalit náš majetek a s láskou, byť jen na čas (jak jsem doufala) jsem se rozžehnala s písečnou pustinou kolem Dahšúru.

	Každá žena si jistě dovede představit to potěšení, s jakým jsem si prohlížela naše pokoje v Shephearďs, nejelegantnějším hotelu v celé Káhiře. Těšila jsem se na skutečnou koupel ve skutečné vaně, na horkou vodu, na voňavé mýdlo a měkké ručníky, na služby místního kadeřnictví i prádelny, na obchody, noviny a společnost kultivovaných lidí. Z Port Saidu jsme si zamluvili kajutu na palubě poštovní parolodi, která měla za jedenáct dní vyplout přímo do Londýna. Jet lodí do Marseilles by sice bylo rychlejší, ale cesta z Marseille přes Paříž a Boulogne do Londýna byla nepohodlná a nepříjemná, zvláště pak pro cestující, kterým nezbývalo než vláčet s sebou spoustu zavazadel. Nikterak jsme nespěchali, a tak jsme se na tu lenivou plavbu docela těšili, jenže já jsem cítila, že ještě než se nalodíme, mám nárok na pár dní života v přepychu. Emerson moje názory nesdílí. Ten se lépe cítí ve stanu než v prvotřídním hotelu a společnost kultivovaných lidí nemůže vystát. V Káhiře jsme se ovšem měli zdržet jen dva dny, a tak se rezignovaně podvolil.

	To odpoledne po našem příjezdu do města mě zastihlo, jak se vesele ráchám ve vaně a vychutnávám vzácnou chvíli volna, kdy se nemusím o nic starat. Ramses vyrazil na jakousi expedici s Abdulláhem, naším vynikajícím předákem. Kočka Bastet, která se od něj většinou nehnula ani na krok, ho provázet odmítla, což mě jen utvrdilo v přesvědčení, že ten výlet, o kterém se jak Abdulláh, tak Ramses vyjadřovali krajně nejasně, má v sobě jisté prvky, které by se mi nezamlouvaly. To nic, Ramses se zdržuje v Abdulláhově společnosti, a je tedy právě tak v bezpečí jako s kýmkoli jiným (to jest v relativním bezpečí). Jistě se včas vrátí, načichlý mnoha pachy, špinavý a nacpaný jídlem, ze kterého by se každému jinému dítěti udělalo zoufale zle, jen zažívacích orgánů mého syna se to ani netkne. O Ramsese se postarám, až přijde čas. Zatím však jeho nepřítomnost jen umocnila mou spokojenost.

	~

	Kočka Bastet seděla na okraji vany a pozorovala mě přivřenýma zlatýma očima. Koupel ji vždycky fascinovala. Úplné ponoření se do vody pro ni zřejmě představovalo velice nevšední způsob očisty.

	Ačkoli Dahšúr není nijak zvlášť daleko od Káhiry, několik posledních týdnů jsme do města nezavítali, a tak tam na nás čekala pořádná halda dopisů a tiskovin. Dveře do koupelny nechal Emerson na mou žádost pootevřené a předčítal mi poštu. Bylo v ní několik dopisů od jeho bratra Waltera a jeho manželky, mé milé přítelkyně Evelyn. Oba se už těšili, až se vrátíme, a psali, co nového dělají naše neteře a synovci.

	Ostatní pošta nebyla nijak zajímavá, a tak ji Emerson odložil a přešel k novinám, které se tam za několik týdnů nahromadily. Já jsem mezitím s lenivým pobavením naslouchala útržkům, které se rozhodl přečíst nahlas. V uších mi příjemně zněl Emersonův hluboký baryton a manželovy sžíravé poznámky o „všech těch moderních neřádech“ dodávaly zprávám na zajímavosti. Zasněně jsem si prohlížela prsty na nohou, dívala se, jak plují po voňavé hladině, až jsem upadla do jakéhosi polosnění polobdění, ze kterého mě surovým způsobem vytrhl vzteklý výkřik.

	„To je ale pekelná blbost!“ zaječel Emerson.

	Usoudila jsem, že už přešel od Timesů k nějaké jiné tiskovině – nejspíš k bulvárnímu Daily Yell, jehož stránky v něm nejednou vyvolaly podobnou reakci.

	„O jakou pekelnou blbost jde, lásko?“ zeptala jsem se ho.

	Následovalo vydatné šustění papíru a vzápětí se Emerson ozval znovu: „Přesně tak jsem si to představoval. Mohlo mě to napadnout. Tyhle žvásty sepsal tvůj milovaný přítel O’Connell!“

	Už už jsem se chystala namítnout, že pan Kevin O’Connell není žádný můj milovaný přítel, jenže to by nebylo tak docela pravda. V posledních letech jsem ho sice moc neviděla, ale během našeho vyšetřování podivné vraždy lorda Baskervilla jsem si toho mladého novináře docela oblíbila. Možná byl při sledování svých profesionálních zájmů skutečně unáhlený a neomalený, ale v době, kdy jsme ho zoufale potřebovali, se projevil jako věrný spojenec a navíc docela dobře nesl, když ho Emerson nakopl, až se skutálel ze schodů hotelu.

	„Copak to pan O’Connell provedl?“ zeptala jsem se.

	„Už zase vytahuje na světlo ty staré povídačky, Peabodyová. Máme zde další mumii opředenou kletbou, další prokletí… pche… zatracené kletby!“

	„Opravdu?“ Posadila jsem se a stříkla Bastet na packy trochu vody, až hrdelně zamručela a upřela na mě rozezlený zlatý pohled. „Promiň mi to,“ omluvila jsem se.

	„Co?“ chtěl vědět Emerson.

	„Mluvila jsem s kočkou. Prosím tě, Emersone, pokračuj. Přečti mi, co se tam píše.“

	„Raději ne,“ odbyl mě Emerson.

	„Prosím, Emersone.“

	„To já prosím tebe, Amelie,“ odvětil můj manžel mrazivě důstojným tónem. „Tenhle článek ti nepřečtu. Mám v úmyslu ty noviny zničit a roztrhám i všechny ostatní, které se sebenepatrněji zmiňují o věci, která má z nějakého pro mě těžko pochopitelného důvodu tak podivný vliv na tvé obvykle naprosto kompetentní myšlení.“

	„Kompetentní, Emersone? Říkáš kompetentní?“

	Pokud Emerson vůbec něco odpověděl, jeho slova zanikla ve zvuku, který svědčil o tom, že trhá, mačká a rve papír a ještě po něm skáče. Počkala jsem, až se bouře utiší, a teprve pak jsem se ozvala: „No tak, Emersone! Nemůžeš přece zničit každičký výtisk těch novin v celé Káhiře a tím, jak se chováš, jen dráždíš mou zvědavost.“

	Emerson si začal něco mumlat. Tohle on občas dělá. Několik slov jsem zachytila: „Člověk ztrácí naději… zatraceně úporná věc… měla by z toho mít rozum… po tolika letech…“ Dál jsem si mydlila nohu a byla zticha. Manželství mě totiž obeznámilo s užitečným poznatkem, že mlčení občas mívá větší moc než sebedelší diskuse. Po chvíli Emerson uznal sílu mého argumentu a dal se do čtení. Jeho hlas natolik přetékal ironií, že zněl docela jako fistule.

	„Nejnovější příklad kletby faraónů. Královská mumie opět udeřila. Jaký konec to vezme? Minulé úterý ve tři hodiny odpoledne si význačná návštěvnice vymkla kotník, když uklouzla na jádřinci z jablka.“

	Hlasitě jsem se zasmála. „Výborně, Emersone. Ohromně se bavím, máš mé slovo. A teď mi přečti, co se tam píše.“

	„Vždyť ti to čtu,“ ohradil se Emerson. „Literární styl tvého přítele O’Connella bych sotva dokázal zesměšnit, Amelie. To jsou jeho vlastní slova.“

	To už Emerson nechal hlas klesnout do větších hloubek, ale jelikož mě oslovil jménem, pochopila jsem, že se na mě stále ještě zlobí. Už od oněch idylických dní našich námluv, odehrávajících se v jedné opuštěné hrobce ve středním Egyptě, mě Emerson pokaždé, když ho přepadly láskyplné city, oslovoval mým dívčím jménem Peabodyová. Co se mě týče, nikdy nepodléhám dětinskému pokušení použít jeho křestní jméno Radcliffe, protože je nesnáší. Tehdy to pro mě byl Emerson a Emersonem pro mě zůstane navždycky – vždyť je to jméno posvěcené vzpomínkami plnými něhy i rozechvění.

	Konečně se Emerson nechal přesvědčit, aby mi prozradil, co se o celém případu dočetl. Ona zlovolná mumie nepobývala v Egyptě, jak jsem se domýšlela, nýbrž v zaprášených síních naší ctihodné instituce zvané Britské muzeum. Onen vymknutý kotník byl spíše upoceným výmyslem pana O’Connella, ale úvodní incident byl podstatně závažnější, neřkuli fatální.

	Jednoho rána se totiž jeden strážný vydal na pravidelnou obchůzku po egyptské expozici a našel tam tělo jistého Alberta Gorea, nočního hlídače, jak leží natažené na podlaze u jednoho exponátu. Ubožáka zřejmě skolil infarkt nebo mrtvice. Kdyby se byl zhroutil u nějaké vázy pomalované černými figurami nebo u středověkého rukopisu, nebyl by na sebe jeho skon upoutal žádný veřejný zájem. Pozdvižení by se konalo snad jen v jeho rodině a mezi přáteli. Oním exponátem však náhodou byla pohřební schránka, komplet i s mumií, a právě to vydráždilo O’Connellův novinářský instinkt.

	„Mozková příhoda – ale proč?“ ptal se první titulek. „Zatraceně, vždyť tomu chlapovi bylo čtyřiašedesát let!“ zněla Emersonova odpověď.

	„Co vyvolalo ve tváři mrtvého muže výraz smrtelného děsu?“ dotazoval se naléhavě O’Connell. „Šílené představy pana Kevina O’Connella,“ odpovídal mu Emerson.

	„Dokáže strach zabíjet?“ chtěl vědět Kevin. „To je nesmysl!“ namítal důrazně Emerson.

	Tu mumii muzeum dostalo v předešlém roce od anonymního dárce. Kevin samozřejmě projevil dostatek očekávané podnikavosti, vypátral, o koho se jedná, a díky jeho odhalení se podařilo ještě zvýšit zájem o případ, který by jinak zůstal jen křehkým tkanivem romantické fikce. Máloco totiž fascinuje britskou veřejnost tolik jako královská rodina, a pokud se vynoří sebemenší náznak královského skandálu, tím líp.

	Skutečná jména a tituly zúčastněných osob považuji za vhodné zamlčet, a to i na stránkách tohoto ryze soukromého deníku. Pokud by totiž někdy v budoucnu byly archeologické poznámky v něm obsažené uznány za hodné zveřejnění (což by se bezpochyby stalo), byla bych ta poslední, kdo by si přál vyvolávat vzpomínky na dávno zapomenutou skvrnu na štítu monarchie, která i přes všechna svá pochybení musí v každé skutečné Angličance probouzet pocity loajality. Stačí tedy, když prozradím, že dárce, kterému budu od této chvíle říkat hrabě z Liverpoolu, byl pokrevně spřízněn s jistou neobyčejně význačnou dámou. Jak by řekl Emerson – a taky to dost často skutečně říkal – ta dáma měla celkem vzato přespříliš potomků, ať už v přímé či nepřímé linii, a ti všichni běhali po světě a dostávali se do malérů.

	Pokud měl hrabě v úmyslu uniknout zhoubnému vlivu svého egyptského suvenýru, příliš dlouho otálel, neboť krátce poté, co se mumie zbavil, ho potkala smrtelná nehoda při lovu.

	„Dobře tomu darebákovi tak,“ okomentoval to Emerson, který sdílel moji averzi vůči krvavým sportům. „To je ale rozumná mumie, to je ale inteligentní mrtvola! Ani jeho syn nevyvázl se zdravou kůží. Jak se zdá, je to nechutný mladý zvrhlík a trpí odpornou degenerativní chorobou. Máme před sebou dokonalý příklad ideální spravedlnosti. To je ale úžasná mumie!“

	„O jakou chorobu jde, Emersone?“

	Emerson se zabral do dalšího vydání novin a hlasitě výtiskem zašustil. „Takovou otázku by ctná žena klást neměla, Peabodyová.“

	„Aha,“ dovtípila jsem se. „Tak tuhle nechutnou chorobu máš na mysli. Tu jistě neuvedly ani takové noviny jako Yell.“

	„Vždyť se to dá napsat i mezi řádky, Peabodyová, i tak to jde udělat,“ odpověděl Emerson stroze. „A každý, kdo zná toho mladíka a jeho kumpány, se dovtípí.“

	„Takhle že se projevuje zhoubné působení té mumie? Nehodou na lovu, jakousi… ehm… chorobou a přirozenou smrtí na infarkt?“

	„Jenže v její blízkosti pocítila už nejedna natvrdlá dáma obvyklou slabost,“ poznamenal Emerson uštěpačně. „A okultističtí badatelé jako obvykle obdrželi vzkazy z onoho světa. Cha! Nejspíš to sotva můžeme mít důvěřivé veřejnosti za zlé, když v ní ty pitomosti ještě přiživuje náš význačný správce egyptských a asyrských historických předmětů.“

	„Wallis Budge? Ale jdi, Emersone, ani Budge by přece…“

	„Ale ano. Už se stalo. Ten se nezastaví před ničím, hlavně když se dostane do novin. Jak jen mohl takový nabubřelý pitomec dostat takové místo… PROKLATĚ!“

	Divokost toho vzteklého výkřiku ovšem nelze vyjádřit žádnými prostředky sazečského umění, ani velkými písmeny. Emersonovi egyptští dělníci svého velitele častují obdivným přízviskem Otec kleteb. Tento titul si Emerson vysloužil jak rozsahem, tak obsahem svých poznámek, ovšem poslední výkřik byl i na Emersonova měřítka natolik mimořádný, že kočka Bastet, která si na mého chotě už jakž takž zvykla, prudce vyskočila a žuchla sebou do vany.

	Scénu, která následovala, bych raději moc podrobně nepopisovala. Moje snaha zachránit bránící se zvíře se setkala s tuhým odporem, voda z vany se přelila přes okraj na podlahu, Emerson se mi rozběhl na pomoc a hned nato se Bastet jediným mohutným skokem vymrštila z vody jako velryba, nadávala, prskala a tekla z ní voda. Na Emersona narazila ve dveřích do koupelny.

	Ticho, jež následovalo, přerušil jen rozechvělý hlas safragiho, sluhy, který měl službu za dveřmi a dotazoval se nás, zda nepotřebujeme s něčím pomoci. Emerson se posadil do kaluže mýdlové vody na podlaze a zhluboka se nadechl. Z košile se mu při všem tom zmatku utrhly dva knoflíky a pleskly do vany, to mu však nedokázalo zabránit v tom, aby sluhu dokonale nevzrušeným hlasem uklidnil. Hned nato upřel svůj vytřeštěný pohled na mě.

	„Doufám, že se ti nic nestalo, Peabodyová. Ty škrábance…“

	„Už to skoro nekrvácí, Emersone. Bastet za to nemůže.“

	„Takže za to nejspíš můžu já,“ usoudil Emerson mírně.

	„Ale miláčku, to jsem přece neřekla. Nechceš z té podlahy vstát?“

	„Ne,“ odvětil Emerson.

	Pozorovala jsem manžela, jak sedí v kaluži vody na podlaze koupelny a opatrně od sebe odlepuje promáčené stránky novin, a zmocňovaly se mě obdivné a láskyplné pocity. S jakou krutostí toho muže ostouzeli ti, kdož neměli to štěstí být jeho blízkými přáteli! Míval sice záchvaty špatné nálady, ale oč byly hlučnější, o to kratší dobu trvaly, a jakmile pominuly, vždycky se vrátil ke své obvyklé laskavosti.

	Konečně si odkašlal. „Tady to je. Prosím tě, Amelie, zdrž se veškerých poznámek, dokud to nedočtu.“

	„Hm. Tak tedy: Překvapivý vývoj záhady v Britském muzeu. Náš korespondent zjistil, že se případ zlovolné mumie pokusí vyřešit tým odborných vyšetřovatelů. Profesor Radcliffe Emerson, s jehož odvážnými činy je čtenář Daily Yell dobře obeznámen, a jeho choť Amelie Peabodyová-Emersonová…“

	Jak by mohl obyčejný smrtelník zůstat klidný? Prudce jsem vstala a vykřikla: „Probůh!“

	Okamžitě jsem navázala: „Snad si, Emersone, nemyslíš, že mám na rozšíření téhle nesmyslné zprávy nějaký podíl? I kdybych nakrásně měla zájem ten případ vyšetřovat – a já s tebou plně souhlasím v tom, že jde o samé hlouposti a nesmysly – neměla bych přece čas spojit se s panem O’Connellem. Ty noviny, co držíš v ruce, musí být už několik týdnů staré…“

	„Patnáct dní, máme-li být přesní,“ doplnil mě Emerson. Pohled nadále upíral na mě a lesk v jeho očích snad ještě zesílil.

	„Ty mi nevěříš, Emersone?“

	„Ale jistě, Peabodyová. Jistěže ti věřím.“ To už si Emerson rozepnul mokré kalhoty, vyklouzl z nich a potýkal se s knoflíky na košili.

	„Prosím tě, alespoň ty kalhoty přehoď přes židli,“ ozvala jsem se. „Většinu tvého oblečení jsem poslala do prádelny a nevím, kdy… Emersone! Co to děláš?“ Emerson se snažil uvolnit knoflíky z dírek, ale vlhká košile jeho snaze odolávala. Vzápětí mu na pažích naskočily svaly a on látku roztrhl, až se zbylé knoflíky rozlétly po místnosti jako kulky. „Jsi jako Afrodíté,“ pronesl Emerson ochraptěle, „z pěny zrozená.“

	Vtom jsem si uvědomila, že ještě pořád stojím a ze mě i z velké houby, kterou držím v ruce, kape voda. Rozesmála jsem se. „Emersone, chováš se jako blázen. Stačí, když mi podáš ten ručník…“

	Vzápětí se Emerson mohutným skokem přenesl přes místnost a přitiskl si mě k hrudi.

	Pokoušela jsem se protestovat, upozornit ho na otevřené okno, na to, kolik je hodin, na to, že jsem celá kluzká (a on taky), i na to, že nás sluha, Ramses, případně kočka mohou kdykoli vyrušit. Emersonova jediná srozumitelná odpověď však skýtala narážku na jistou sbírku arabských veršů, předkládajících čtenáři celou řadu představ, jakými by se za normálních okolností patrně nezabýval ani ten nejzamilovanější manželský pár. Brzy jsem si uvědomila, že můj milý Emerson už unikl z dosahu veškerých racionálních apelů, a tak jsem ten spor vzdala. A opravdu – netrvalo dlouho, a sama jsem ochotně uznala, že ona zmíněná sbírka opravdu dokáže člověku předestřít řadu nových a neobyčejně zajímavých možností.

	~

	Na nádraží v Káhiře jsme se s těžkým srdcem rozloučili se svým věrným přítelem Abdulláhem i jeho neobyčejně rozvětvenou rodinou. Abdulláh nás původně chtěl doprovodit až do Port Saidu (jistěže na naše útraty), ale já jsem mu to rozmluvila. Ačkoli mu od našeho prvního setkání prošedivělé vousy zbělely jako sníh, těšil se vynikajícímu zdraví, což mu však nikterak nebránilo dělat ve vypjatých či smutných chvílích truchlivé narážky na svůj vzrůstající věk a na to, že se možná už nikdy nespatříme. Čím déle jsme si dávali sbohem, tím byla tato zkušenost bolestnější – pro mě, nikoli Abdulláha, který si ve vypjatých situacích všeho druhu vyloženě liboval.

	Tak se tedy stalo, že naše loučení nebylo zdaleka tak truchlivé, jak by se dalo čekat. Muži včetně Emersona a Ramsese se usadili na nástupišti, smáli se, vtipkovali a vzpomínali na události uplynulé sezóny. Když se přiblížila doba odjezdu, naši oddaní přátelé nám uvolnili cestu davem a odnesli nás na ramenou až ke dveřím našeho kupé. Tak velký a láskyplný respekt chovají Egypťané k mému slavnému manželovi, že téměř nikdo z těch, které jsme cestou nedopatřením srazili, si nestěžoval, a jak vlak bafal z nádraží, spojila se při volání na rozloučenou dobrá stovka hlasů: „Ochraňujž tě Alláh, Otče kleteb! Požehnání boží nechť se snese na tebe i tvou ctěnou první manželku. Sit Hakim! Ma’es-salameh – mír s tebou!“ Byl to dojemný okamžik, až jsem přes slzy sotva viděla, jak malý Selim, Ramsesův nejlepší kamarád, běží po nástupišti, aby nás měl co nejdéle v dohledu.

	Před onou cestou jsem pociťovala určité obavy, jelikož se nám nepodařilo sehnat nikoho, kdo by Ramsese hlídal. Mladík, který tuto funkci původně vykonával, své místo opustil, ne však vlastní vinou, neboť se pro podezření z vraždy prvního stupně ocitl ve vězení. Naštěstí se nám ho toho obvinění podařilo zprostit a on se vrátil do Anglie i s nevěstou. To byl další romantický úspěch v celé řadě podobných případů, kterými se už, jak se zdá, začínám proslavovat. V srdečních záležitostech sice pokaždé ráda přispěchám mladým lidem na pomoc, ale odjezd pana Frasera nás uvrhl do obtížné situace, neboť již naše dřívější zkušenosti prokázaly, že je-li Ramses ponechán na palubě sám sobě, představuje vážnou hrozbu pro chod lodi a navigaci, nemluvě o nervové soustavě svých rodičů. Emerson navíc rezolutně odmítl dovolit, aby s námi Ramses sdílel kajutu. Nenechte se mýlit, měl toho chlapce nesmírně rád, jenže sám tvrdil, že „nikoli od půlnoci do osmi hodin ráno“.

	Ramses nám však tentokrát nezpůsobil žádné potíže. Měl totiž plné ruce práce s jakýmisi morbidními pokusy, které nějak souvisely s jeho studiem mumifikace, a také, jak musím s lítostí poznamenat, s onou sbírkou arabské poezie, kterou Emerson vinou vyčerpání dostavivšího se po vyzkoušení jedné z předestřených procedur, zapomněl schovat pod matraci jako obvykle. Naštěstí nebo snad naneštěstí – to záleží na tom, jak se na to člověk dívá – jsme tento Ramsesův zájem odhalili, teprve když jsme už téměř dorazili do Londýna, jelikož Ramses knihu pokaždé pečlivě vrátil tam, kde ji našel.

	Jakmile jsme se zabydleli na palubě, spěchala jsem do salonu vyhledat novější noviny než byly ty, které jsem prostudovala před naším odjezdem z Káhiry. Zajímavé články jsem si pro jistotu vystřihla, což bylo štěstí, jelikož sotva Emerson zjistil, co dělám, k vrcholné nelibosti ostatních pasažérů naházel veškeré noviny přes palubu. Vyzbrojena výstřižky jsem vyhledala pohodlné lehátko a začetla jsem se do nejnovějšího vývoje případu zlovolné mumie.

	Emersonovy poznámky pronesené v koupelně totiž mnoho informací neobsahovaly a navíc byly zavádějící. Emerson za to ovšem tak docela nemohl, neboť chtěl-li se člověk dozvědět fakta, musel pečlivě číst mezi řádky a ona fakta byla navíc pokroucena, zkomolena a nesprávně citována, jak už to u reportáží bývá.

	Sám předmět, který celý ten poprask vyvolal, byl sice zjednodušeně označen jako schránka na mumii, správnější by však bylo mluvit v této souvislosti o vnitřní dřevěné rakvi. Pokud by se mě snad některý zvídavý čtenář zeptal, proč je toto rozlišení důležité, nemohla bych udělat nic lepšího než odkázat nadšence na Emersonovo monumentální dílo nazvané Vývoj egyptských rakví od predynastického období a jeho odraz v náboženských, sociálních a uměleckých konvencích (vydal Oxford University Press). Jelikož však vím, že valná část čtenářské obce zdaleka nesestává z horlivých zvědavců, pokusím se celou problematiku stručně shrnout.

	Nejstarší rakve měly podobu prosté dřevěné truhly spíše čtvercového než obdélníkového tvaru, jelikož těla, která obsahovaly, byla ohnuta do schoulené pozice. Jak šel čas, začala se na dřevěné plochy uvnitř i vně rakve malovat, případně vyřezávat zaříkadla spolu s náboženskými symboly. V době Střední říše (kolem roku 2000-1580 před Kristem) se rakve prodloužily a nebožtík obvykle míval truhly hned dvě. Takzvaná antropoidní rakev, vytvarovaná podle mumifikovaného těla, které v ní spočívalo, se poprvé objevila až v období Nové říše (zhruba v letech 1580-1090 před Kristem). Zámožný člověk mohl takové rakve vlastnit hned tři a každá byla o něco menší než ta předchozí. Bylo to podobné jako souprava čínských krabiček a někdy byla celá sada rakví navíc uzavřena v kamenném sarkofágu. S jakou marnivostí se jen tito roztomilí, leč pomýlení pohané strachovali o přežití svého těla! (A právě tímto úsilím, mohl by dodat moralista, nakonec zmařili vlastní plány, neboť tělo zavinuté do roušek a uzavřené do truhel bylo náchylnější k rozkladu, než kdyby bylo vystaveno horkému, suchému vzduchu a rozpálenému pouštnímu písku.)

	Díky ilustracím otištěným v novinách a znalostem načerpaným z podnětné práce svého význačného chotě jsem byla schopna vydedukovat, že daná rakev pochází z období devatenácté dynastie. Víko zdobil vyřezávaný obličeji mumie, jemuž nějaký dávný umělec sentimentálně přimaloval podbízivý úsměv, ale jednotlivé detaily byly pro tu dobu typické – těžká, zdobná paruka, paže překřížené přes nehybnou hruď, konvenční náboženské symboly i sloupce hieroglyfických nápisů. Ty sice nebyly z ilustrací jasně patrné, ale jeden reportér, jakýsi podnikavý konkurent pana O’Connella, je okopíroval, a tak jsem z nich vyčetla obvyklé pohřební zaříkadlo věnované vládci říše mrtvých: „Henutmehit, zaříkávačka zasvěcená bohyni Isis, vzývá boha Osirida, pána Busirida atd., atd…“

	Takže ta dáma (o ženu se jednalo každopádně) nebyla žádná princezna ani kněžka nějakého záhadného, zlověstného kultu, což se ostatně dalo vyčíst už z tvaru rakve. Dalším důkazem byly i její tituly. Ta žena sice kdysi zastávala nepříliš významné místo v chrámu, nebyla však o nic záhadnější než manželka nebo sestra dnešního anglikánského duchovního. Proč by se tedy její bezvýznamná, jakkoli krásná rakev měla stát zdrojem smrti a nebezpečí?

	Odpověď, jak už Emerson naznačil, bylo nutno hledat v bujné fantazii reportérů. O’Connell nebyl jediný, kdo se na tu historku vrhl jako sup na mrtvolu. Pokud jde o vynalézavost a senzacechtivý tón textu, vyrovnal se mu a snad ho i předčil minimálně jeden konkurent, a to jistý M. M. Minton, který psal pro Morning Mirror. Minton byl natolik podnikavý, že vypátral jistou mladou ženu, která dříve bývala ve službách zesnulého hraběte (alespoň to o sobě tvrdila), a udělal s ní rozhovor. Tato žena si pod vedením pana Mintona vzpomněla, jak „jí běhal mráz po zádech a vůbec“, když měla utřít prach v místnosti, kde tehdy mumie spočívala. V téže místnosti bylo navíc možné najít vázy a drobné starožitné předměty rozbité napadrť a za úplňku se z ní linuly děsivé výkřiky a strašidelné sténání.

	To všechno byly samozřejmě nesmysly, zrovna tak jako historky o nehodách, které postihly návštěvníky muzea. Pro člověka zabývajícího se lidskou povahou tak, jak to dělám já, byl však daleko zajímavější účinek, jaký ta historka měla na nepříliš inteligentní osoby. Někteří před exponát pokládali květiny nebo za tímto účelem věnovali muzeu peníze, jiní mu posílali dopisy s líčením svých okultních zážitků. Jedno neblaze proslulé médium tvrdilo, že se spojilo (cituji) „s duchem princezny Henemut“, která mu sdělila, že se muzejní úředníci a správci dotkli její cti, když ji vystavili pohledu veřejnosti. (Toto obvinění bylo ovšem přinejmenším nespravedlivé, neboť díky své rakvi a všem rouškám byla mumie zahalena daleko cudněji než mnohé dámy, které si ji přišly prohlédnout.) Navíc prý princezna požadovala, aby ji vrátili do její hrobky. Jelikož však nikdo nevěděl, kde se ona hrobka nachází, nedalo se očekávat, že její žádost dojde naplnění, a to ani kdyby se vedení muzea natolik zbláznilo, aby o něčem podobném vůbec začalo uvažovat.

	Nejzábavnější mezi všemi obdivovateli oné mumie byl jistý šílenec (nic jiného to nemohlo být), který ji čas od času navštěvoval převlečen za dávného egyptského kněze. Příslušníci oné kasty se poznali podle pláště z leopardí kůže, který nosili přehozený přes ramena. Tím, že se náš šílenec oblékal do této kožešiny a napodoboval kněze, jehož úkolem bylo vést pohřební bohoslužby, prokázal jistou znalost dávných egyptských zvyků. Na domněnku, že by tento blázen mohl být ve skutečnosti učenec, však pan Budge zareagoval při rozhovoru výsměchem: „Ten člověk nosí paruku a Hérodotos naproti tomu praví, že si kněží zásadně holili hlavy, jakož i všechny ostatní části těla.“ (Ta kurzíva samozřejmě není moje a já pevně doufám, že jejím původcem nebyl ani pan Budge.)

	Budge ovšem nikdy neřekl, že by šílené teorie reportérů jakkoli podporoval, a dokonce je formálně odmítl. Možná ani tak docela nemohl za to, že jeho odpovědi na některé otázky, které mu reportéři kladli, nezašly tak daleko, aby pověry jednoznačně vyvrátily. „Cožpak staří Egypťané nevěřili v sílu kletby, pane Budgei?“ „Ale ano, samozřejmě, pro takové tvrzení máme řadu důkazů.“ „A kněží vládli magickou mocí, viďte?“ „Jistě by se sotva našel někdo, kdo by si přál popírat autenticitu Písma, a v Exodu se přece dočítáme, že kněží dokázali proměnit své hole v hady…“

	„To je ale blbec!“ pronesla jsem nahlas, až se na mě postarší pán na vedlejším lehátku polekaně podíval.

	Jeden zajímavý aspekt smrti toho nočního hlídače však Emerson možná ve spěchu, či (a to spíše) vinou úmyslné snahy oklamat mě, přece jen opomenul. Jako mnozí jiní, kteří zastávají podobná místa, byl Albert Gore postarší, nevzdělaný a s oblibou konzumoval přemíru alkoholických nápojů. Tyto nedostatky, jak se alespoň předpokládalo, mu však nikterak nezabraňovaly ve výkonu povolání. Jeho jediným úkolem totiž bylo projít několikrát za noc určitou částí muzea a po zbytek služby dřímat ve své kukani u dveří. To, že by se dovnitř mohl vloupat nějaký zloděj, bylo nanejvýš nepravděpodobné. Čekala by ho totiž celá řada potíží, například nemožnost prodat unikátní exponáty na volném trhu, a navíc byla budova vždycky neprodyšně uzamčená a v okolních ulicích neustále hlídkovali strážníci.

	Albert Gore tedy pravděpodobně utrpěl krvácení do mozku, když prováděl pravidelnou kontrolu egyptské expozice. Nebylo se čemu divit, neboť přílišná záliba v jídle a pití vede k takovým koncům poměrně často. (Kevinův odkaz na „výraz smrtelného děsu ve tváři mrtvého“ jsem pominula jako typickou žurnalistickou nadsázku.)

	Cosi podivného na tom ale přece jen bylo. Kolem těla, pod ním i po celé místnosti se našla řada nezvyklých předmětů: skleněné střepy, útržky látky a papíru, zaschlé skvrny po jakési tmavé tekutině a – a to bylo ze všeho nejpodivnější – několik polámaných, povadlých květin.

	Sotva jsem dočetla, zařídila jsem se podle Emersonova příkladu a hodila jsem výstřižky přes palubu. Emerson měl pravdu – celá ta aféra byla nesmyslná a nestála za to, aby jí rozumný člověk věnoval pozornost. To jsme ovšem ještě nevěděli, jak to dopadne. V případu se objevila naše jména, noviny se dovolávaly naší autority, a tak jsme už kvůli sobě a své vědecké reputaci museli všechna neopodstatněná tvrzení co nejrozhodněji odmítnout.

	Byla to bublina, o tom se nedalo pochybovat. Jenže v tom na druhé straně figurovaly i ty povadlé květiny…
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	„Líbezná Temže“ se tak jako za časů básníka Spensera „měkce vinula“ mezi zelenými břehy, na nichž kvetly „violky sivé, chudobky, jež s večerem se zavírají, panenské lilie a sasanky nyvé“. Sama jsem hovořila s Londýňany, kteří si ještě pamatovali letní výlety za idylickými krásami Greenwiche a měli je za rozkošné zážitky z dětství. Dávno předtím, než nastala doba, o které píši, však stromy na Isle of Dogs ustoupily ohavným továrnám chrlícím černý dým, jenž se soustředil do špinavého mraku visícího nad Londýnem jako pohřební háv. Řeka, lemovaná ošuntělými domky, doky, z nichž se nakládalo uhlí, a sklady, se pomalu a kalně vlekla pod tíhou nepopsatelného a nepředstavitelného svinstva. Stála jsem na palubě, náš parník mířil k Royal Albert Dock a já jsem zjišťovala, že prší. Tak se mi zdá, že kdykoli jsme se vraceli do Londýna, pokaždé pršelo.

	A přece, jakkoli jsem s láskyplnou nostalgií vzpomínala na modrou, rozžhavenou egyptskou oblohu, nedokázala jsem se v blízkosti největšího města na světě, samého středu Impéria, kolébky intelektuálních a uměleckých počinů, svobody a nezdolného britského ducha, ubránit pohnutí.

	Hned jsem se o tom také zmínila Emersonovi: „Zdalipak, Emersone, vnímáš to pohnutí, jež s sebou nese návrat do samého srdce Impéria, kolébky intelektuálních a uměleckých počinů…“

	„Nemluv takové zatra… totiž… nesmyslné hlouposti, Amelie,“ zavrčel Emerson, přejel mi svým kapesníkem přes obličej a vytvořil na něm umouněnou šmouhu. „I ten vzduch je tady černý.“

	Mezi námi stál Ramses – za jednu ruku jsem ho držela já, za druhou Emerson – a samozřejmě i on musel přijít se svou trochou do mlýna. „Anatomické studie tělesných pozůstatků obyvatel Londýna dokazují, že dlouhodobé vdechování takovéhoto ovzduší působí zčernání plic. Já se však domnívám, že maminka nemyslela ani tak fyzickou, jako spíše intelektuální atmosféru…“

	„Buď zticha, Ramsesi!“ okřikla jsem ho automaticky. „Mně je naprosto jasné, jak to maminka myslela,“ přidal se zachmuřeně Emerson. „Co máš za lubem? Pokud chci dokončit svou knihu, nejspíš mi nezbude než strávit v tomhle špinavém městě víc času, než by se mi zamlouvalo…“

	„Pokud ji skutečně chceš dopsat, ještě než se na podzim vrátíme do Egypta, budeš muset v Londýně strávit o hodně víc času, než ti bude milé, o tom není pochyb. Když uvážím, že vydavatelství Oxfordské univerzity už před rokem ohlásilo její brzké vydání…“

	„Nerýpej do mě, Amelie!“

	Jedním vyčítavým pohledem jsem střelila po Emersonovi a druhým po Ramsesovi, který nám naslouchal s očima navrch hlavy, jak ho to zaujalo. Emerson nasadil přeslazený úsměv. „Ha, ha. To my s maminkou jen tak žertujeme, Ramsesi. Maminka přece zásadně do nikoho nerýpá, a i kdyby, nikdy bych nebyl tak hrubý, abych se o tom zmiňoval.“

	„Ha, ha,“ zareagoval Ramses.

	„Totiž,“ pokračoval Emerson a odvrátil se, aby Ramses neviděl, jak se škaredí, „co jiného mi zbývá, Amelie, než divit se, když ses tak znenadání zamilovala do tohohle zkázonosného mraveniště plného lidské bídy a…“

	„Vida,“ přerušila jsem ho. „Všichni už začínáme být maličko od sazí. Ramsesi, co to máš nose? Počkej, já ti to utřu. To je lepší. Kde je Bastet?“

	„V kajutě, kde jinde,“ odpověděl Emerson. „Ta z toho má rozum a nebude se vystavovat zdejší zhoubné atmosféře.“

	„Pojďme tedy dokončit přípravy k vylodění,“ navrhla jsem. „Ramsesi, máš obojek pro Bastet? Nezapomeň si přivázat vodítko k zápěstí a nedovol té kočce, aby…“ Jenže Ramses už byl pryč – vykroutil se z mého sevření hladce jako úhoř.

	Když jsme opět stanuli na palubě, nebyla obloha o nic méně zakaboněná, ale pro mě ji rozjasnil pohled na postavy, které nás vyhlížely na nábřeží: na Emersonova milého bratra Waltera, jeho ženu Evelyn, osobu mně blízkou, jak velel zákon i vzájemná náklonnost, naši věrnou služebnou Rose i oddaného komorníka Johna. Sotva nás ti všichni spatřili, hned na nás začali mávat. Obzvláště mě dojala Evelyn tím, že sebrala odvahu a vzdorovala hnusnému počasí. Evelyn Londýn nesnášela a její křehká, blonďatá krása se v umouněném přístavišti vyjímala, jako by patřila do jiného světa.

	Stejně jako nesčetněkrát předtím jsem i tentokrát našla v myšlenkách svého drahého Emersona odraz vlastních pocitů, třebaže on své mínění nevyjádřil tak decentně, jak bych to udělala já. Přivřel oči, důkladně si švagrovou prohlédl a prohlásil: „Že by už zase byla v tom? To není normální, Peabodyová. Nemůžu pochopit, proč si taková ženská…“

	„Tiše, Emersone,“ zarazila jsem ho a jemně jsem do něj strčila deštníkem.

	Emerson se obezřetně podíval po Ramsesovi. Nikdy se totiž úplně nevzpamatoval z rozhovoru, který se odehrál předešlou zimu a v jehož průběhu musel s Ramsesem diskutovat o jistých záležitostech, které normálního anglického gentlemana začnou obvykle zajímat až v takových pětadvaceti, třiceti letech.

	Ramses tam stál schýlený pod tíhou kočky, která mu ležela natažená přes úzká ramena, ale my jsme dobře věděli, že se dokáže dát do řeči – a hezky zeširoka – i za daleko méně příznivých okolností. „Už se nemohu dočkat, až se na to zeptám tety Evelyn,“ poznamenal. „Ty informace, které jsi mi poskytl ty, tati, naprosto nedokáží vysvětlit, proč by měl rozumný člověk zaujímat pozici, která je přinejlepším nepřirozená a přinejhorším…“

	„Buď zticha, Ramsesi,“ okřikl ho Emerson a zrudl. „Říkal jsem ti přece, abys už nikdy nemluvil o…“

	„Na něco takového se rozhodně tety Evelyn vyptávat nebudeš,“ varovala jsem ho.

	Ramses neřekl ani slovo, ale z jeho mlčení se dalo usoudit, že si už hledá cestu, jak zákaz obejít. Vůbec jsem nepochybovala o tom, že si nějakou najde.

	Díky Emersonově impozantní postavě a zvučnému hlasu jsme se ocitli mezi prvními, kdo se vylodili, a já jsem honem s rozpřaženýma rukama spěchala k Evelyn. Jen si představte, jaké bylo mé překvapení, když mě ve chvíli, kdy jsem se jí chystala vrhnout do milující náruče, popadlo jakési vysoké, objemné individuum v černém redingotu a cylindru, přitisklo si mě k mohutnému břichu a na čelo mi vlepilo uslintaný polibek. Okamžitě jsem se mu vymanila a už už jsem se chystala oplatit mu pořádnou ranou připraveného deštníku, když tu ono individuum pravilo: „Sestřičko drahá!“

	Skutečně jsem byla jeho sestra. Totiž, ten člověk byl můj bratr – můj bratr James, kterého jsem už léta neviděla (a taky jsem pro to ledacos udělala).

	Nebylo divu, že jsem ho hned nepoznala. Už dřív býval statný, nyní však mohla jeho mohutnou postavu vystihnout snad jen taková slova jako „gigantický“, „kolosální“ či „titánský“. Jeho obličej, nachový a kulatý jako úplněk, rámovaly zplihlé licousy. Jeho brady nepřecházely v normální krk, nýbrž postupně ještě mohutněly, pěkně jedno vole za druhým, až se zarazily o rozkynuté panděro, ani v nejmenším nepřerušené jakýmkoli náznakem pasu.

	„Co tady chceš, Jamesi?“ zeptala jsem se ho.

	Ze strany, kde stála moje milá Evelyn, se ke mně na protest doneslo slabé zakašlání. Omluvně jsem na Evelyn kývla, i když se mi ani v nejmenším nezdálo, že bych se za svou neuhlazenou, avšak zcela pochopitelnou mluvu měla Jamesovi omlouvat.

	„No přece přivítat tě, co jiného?“ odpověděl James, jako když másla ukrajuje. „Hrozně dlouho jsme se neviděli, nejdražší sestřičko. Je načase, aby rodinná náklonnost zahladila roztržky i všechna nedorozumění.“ Emerson mezitím neztrácel čas, popadl svého bratra za ruku a potřásal jí s onou srdečnou silou, kterou správný Angličan dává na veřejnosti najevo své city. Pak objal kolem útlých ramenou Evelyn a prohlásil: „To je James? Probůh, Peabodyová, ten ale ztloustl! Za tím je třeba hledat starý dobrý anglický rostbíf, co? A taky portské, claret a madeiru! Co tady ještě pohledává?“

	„Prý nás přijel přivítat,“ odvětila jsem.

	„To je nesmysl, Peabodyová. Určitě od tebe něco chce – vždyť ten za námi pokaždé přijde, jen když něco chce. Zjisti, o co se mu jedná, odmítni ho a jdeme.“ Jamesovi se zachvěl strojený úsměv ve tváři, ale nakonec se tam přece jen udržel. „Ha, ha! Milý Radcliffe, ty máš ale smysl pro humor… Na mou duši, to je…“ zablekotal můj bratr a podal manželovi ruku.

	Emerson sevřel rty, chvíli si jeho ruku prohlížel a pak ji popadl tak silně, až James vykvikl bolestí. „Buclatá jako od mimina,“ prohlásil Emerson a prudce Jamesovu ruku pustil. „Tak pojď, Peabodyová.“

	Bohužel, Jamese jsme se jen tak snadno zbavit neměli. Stál si pevně na svém, usmíval se a přikyvoval, i když jsme si s ostatními vyměňovali útržky oněch kouzelně nepodstatných zpráv z domova, jež jsou tak typické pro opětovná setkání přátel, kteří se dlouho neviděli.

	Rose stále ještě tiskla v náručí Ramsese (a s ním i kočku). Z jakéhosi nepochopitelného důvodu měla toho chlapce ráda a patřila k těm několika málo lidem, kteří se ho za všech okolností zastávali. Takové věci se, pokud vím, stávají. Rose totiž neměla vlastní děti. Ačkoli oficiálně zastávala funkci služebné, fungovala coby pilíř naší domácnosti a pokaždé radostně vykonala každou službu, o kterou jsme ji požádali. Do Londýna přijela jen proto, aby nám po těch pár dní, které jsme tam hodlali strávit, hlídala Ramsese. Ne že by ho skutečně dokázala uhlídat, jenže – jak tvrdil Emerson – to by nedokázal nikdo.

	John, který by Ramsese taky neuhlídal, už s námi prožil jednu zimu v Egyptě, a tak se začal vyptávat na svého přítele Abdulláha, na Selima a další. Docela mě bavilo sledovat, s jakým překvapením a pohrdáním ohrnuje James nos nad tím, jak přátelsky jednáme s pouhým komorníkem. Po chvíli mi Evelyn jemným zakašláním připomněla, že prší, a tak jsme se s Johnem láskyplně rozžehnali, aby se mohl vrátit do Kentu a odvézt tam s sebou naše zavazadla.

	Na jeden kočár nás bylo moc, a tak Walter navrhl, aby si jej vzaly dámy a že oni dva s bratrem pojedou za námi v drožce. Neslyšela jsem, že by se zmínil i o mém bratrovi, to však Jamesovi nikterak nebránilo v tom, aby se k nim připojil. Emerson už seděl uvnitř, takže jsem zůstala ušetřena pohledu na jeho reakci.

	Ramses s Rose jeli v kočáru s námi. Ramses se okamžitě pustil do jednoho ze svých nekonečných monologů, dlouze se rozhovořil o tom, co dělal v zimě, a Rose mu s nechápavým úsměvem naslouchala. Otočila jsem se k Evelyn, která seděla vedle mě.

	„Jak dlouho se hodláš zdržet v Londýně?“

	„Jen dokud tě zde nepřivítám, Amelie, a dokud tě nepřemluvím, abys se mnou na léto odjela do Yorkshiru na Chalfont Castle. Tolik se mi stýskalo po tobě i po malém Ramsesovi a taky všechny děti se po něm pořád ptají…“

	„Ale,“ ušklíbla jsem se pochybovačně.

	Vtom se Ramses na delší dobu odmlčel a věnoval mi dlouhý, upřený pohled. Než však stačil něco poznamenat, honem jsem pokračovala: „Nevím přesně, co má Emerson v plánu, Evelyn, ale nejspíš bude muset zůstat převážnou dobu v Londýně. Ráda bych mu pomohla dokončit první svazek jeho Dějin starého Egypta. Vydavatelství Oxfordské univerzity na to dost spěchá a není divu, když jim Emerson ten rukopis slíbil už před rokem. Kromě toho musíme sepsat zprávu o vykopávkách pro tisk a…“

	„Totéž říkal i Walter,“ poznamenala Evelyn, „a tak jsem vymyslela takový menší plán – doufám, že se ti bude líbit. Rádi bychom nechali svůj městský dům v provozu, aby se Radcliffe mohl ubytovat v něm, a ne v hotelu, a já jsem doufala, že ty by ses mezitím…“

	„Jenže Emerson se beze mě neobejde,“ namítla jsem. „Nebudu-li mu pomáhat a honit ho do díla, nikdy tu knihu nedopíše.“

	„Jistě.“ Evelyn hrál v koutcích jemných rtů úsměv. „To chápu.“

	„Tetičko Evelyn,“ naklonil se k ní Ramses. „Tetičko Evelyn, nesmírně postrádám jisté informace, a tak tě prosím, abys mi prominula, že vás s maminkou ruším…“

	„Ramsesi, o takových věcech jsem ti přece zakázala hovořit,“ okřikla jsem ho zhurta.

	„Ale mami…“

	„Tys mě neslyšel, Ramsesi?“

	„Slyšel, mami, ale…“

	„Ať tě ani nenapadne, Ramsesi!“

	„No tak, Amelie, nech přece to dítě promluvit,“ vložila se do věci s úsměvem Evelyn. „Nedovedu si představit, že by Ramses mohl říct něco, čím by mě rozrušil.“

	Než jsem jí toto nemožně naivní přesvědčení stačila vyvrátit, využil Ramses situace a bleskurychle přešel do útoku: „V Chalfont House se prý už usadil i strýček James.“

	„Ramsesi, jestliže jsem ti jednou něco zakázala, zakázala jsem ti to na… Cože?“

	„Rose říká, že tam přijel se svým komorníkem a se všemi zavazadly a už tam zůstal. Myslel jsem, že bys o tom měla vědět, mami, vzhledem k tomu, jak pramalé nadšení jste s tatínkem projevili, když jste se se strýčkem vítali…“

	„Aha. Nemusíš mi podrobně vysvětlovat, proč s tím začínáš, Ramsesi. Za tu informaci jsem ti nicméně vděčná, i za možnost probrat ji ze všech stran v nepřítomnosti tvého otce. Toho to bohužel asi nepotěší.“

	„Nesmíš mi to mít za zlé, Amelie,“ hlesla Evelyn a sevřela ruce v klíně.

	„Ale zlato! Jak bych ti mohla mít za zlé slabost, jež pouze svědčí o dobrotě srdce? Jak znám Jamese, určitě se k vám prostě se všemi saky páky nastěhoval a odvolával se přitom na příbuzenské vztahy, jež jsou ti asi tak vzdálené jako náklonnost, kterou James údajně chová ke mně.“ Všimla jsem si, jak Rose naproti mně přikyvuje jako loutka, rty sevřené, tváře zarudlé, a tak jsem na ni vlídně kývla. „Otázka zní: Co má James za lubem? Neboť, jak moudře poznamenal Emerson, můj bratr určitě něco chce.“

	„Ty jsi hrozný cynik, Amelie,“ pokárala mě Evelyn. „Pan Peabody se mnou mluvil zcela otevřeně. Lituje, že se členové jeho a tvé rodiny takovým skličujícím způsobem navzájem odcizili, a touží navázat na láskyplný vztah…“

	„Navázat? Cha!“ odfrkla jsem si. „Mezi mnou a Jamesem nikdy žádný láskyplný vztah neexistoval a mezi Jamesem a Emersonem už vůbec ne. Ty jsi však příliš nezkušená, než abys rozeznala pokrytce, a příliš dobře vychovaná na to, abys s ním zacházela, jak zaslouží. To nic, však já se ho zbavím… pokud tak ovšem již neučinil Emerson.“

	Jak se však ukázalo, neměl Emerson o Jamesově přítomnosti v domě tušení, patrně proto, že celou dobu mluvil jen on sám a Waltera s Jamesem vůbec nepustil ke slovu. Vlastně se mi docela ulevilo, když jsem Jamese uviděla vystupovat z drožky (a jak při tom hekal a funěl, to se snad ani nepokusím vypovědět), neboť pokud by se Emerson rozčilil, jistě by byl schopen vyhodit ho vlastnoručně ven. Za Jamesem mrštně vyskočil Emerson, uchopil mého bratra za ruku, prudce mu ji stiskl, pustil ji a otočil se k odchodu. Z jedné strany popadl Evelyn, z druhé mě, svižně s námi vešel do brány a už nás doprovázel po cestičce k domu.

	Než mě Emerson stačil dostrkat dovnitř, uviděla jsem něco, co mi na chvíli dalo zapomenout na bratrovy pikle. Rozpršelo se ještě víc a venku nebylo moc lidí. Jen jedna hlava se před živly neschovala pod pokrývku a ta hlava patřila individuu stojícímu u zábradlí u parku přes ulici a korunovala ji hříva ohnivě rudých vlasů.

	Vtom ono individuum zpozorovalo, že se na ně dívám, stouplo si na špičky a jalo se pozoruhodným způsobem gestikulovat. Nejprve pozvedlo ruku s palcem schovaným v dlani, přeneslo si neviditelný pohár ke rtům, jako by pilo, pak kamsi ukázalo, zvedlo ukazovák a opět někam ukázalo. Všechny ty posunky se vyznačovaly úžasnou naléhavostí a divokostí. Poté si individuum narazilo na hlavu ošoupanou čepici a rychle se vytratilo.

	Po obědě se James s taktem, jakého bych se od něj nikdy nenadála, vzdálil od stolu. Emerson s Walterem se hned nato uchýlili do knihovny, kde si až do čaje libovali v hovoru na egyptologická témata. Já jsem přesvědčila Evelyn, aby si na chvíli lehla a odpočinula (Emersonovu nazdařbůh vyslovenou domněnku týkající se jejího možného těhotenství mi potvrdila nemenší autorita než ona sama), nechala jsem Ramsese, aby Rose uděloval přednášky o nejrůznějších věcech, která ji ani za mák nezajímaly, a konečně jsem se mohla soustředit na podivné chování pana Kevina O’Connella.

	Vůbec jsem si nedokázala vysvětlit, proč nám nenechal písemný vzkaz a proč nás místo toho sledoval z přístavu a počínal si jako nějaký potrhlý mim. Nejspíš – říkala jsem si – se asi bál, že by Emerson mohl zasáhnout či začít se na jeho vzkaz vyptávat. Fakt je, že ani já jsem neměla sebemenší chuť zaplést do celé záležitosti Emersona, ale s panem O’Connellem bych si byla skutečně ráda promluvila.

	Jelikož mi na prstech naznačil čtvrtou hodinu, měla jsem ještě trochu času, než se za ním vypravím, a tak jsem toho volna využila k prohlížení novin z minulého týdne. Už je sice uklidili, ale jeden z komorníků je na moji žádost našel a přinesl mi je do pokoje.

	Když jsem dočetla, můj do té doby pobavený, snášenlivý postoj vůči panu O’Connellovi se úplně rozplynul. Jeho neomalené a ničím nepodložené tvrzení, že jsme se uvolili vyšetřovat onen smyšlený kriminální případ, bylo už samo o sobě dost zlé, ale to, jak se o nás zmiňoval v pozdějších článcích, mě vyloženě rozlítilo.

	Jelikož ona záhada nebyla žádná opravdová záhada, nýbrž pouhý řetězec bezvýznamných náhod, byla by zcela přirozeně zašla na úbytě, kdyby ji pan O’Connell a jemu podobní spiklenci z řad novinářů neudržovali nejrůznějšími pochybnými metodami při životě. V tomto svém úsilí se navíc mohli opřít o aktivity některých potrhlých návštěvníků muzea včetně onoho falešného egyptského kněze, o kterém se zmiňoval už jeden starší příspěvek. Tenhle chlapík exponát pravidelně navštěvoval, oděn do rozevlátého bílého roucha a leopardí kůže, prožrané od molů, lehal tváří k zemi a vykonával tajemné rituály, jež zřejmě měly mumii uchlácholit.

	Hlavními oběťmi pana O’Connella jsme se však stali my dva s Emersonem. V novinách bylo hned několik statí o našich dřívějších aktivitách a také Emersonova fotografie, která by mého chotě jistě přinutila vraždit, kdyby se mu dostala do rukou. Autor článku jí využil pro dokreslení jisté události, která se odehrála předchozího léta na schodišti Britského muzea. Emerson tehdy jen pohrozil panu Budgeovi pěstí, nikdy toho chlapa vyloženě neudeřil, ale ta fotografie mohla klidně sloužit jako ilustrace k nějakému hrůzostrašnému románu… „Tady máš, ty sketo!“ Z obrázku byly dobře patrné Budgeovy vytřeštěné oči i výraz zoufalé hrůzy v jeho tváři.

	Ke všemu se pan O’Connell neštítil využít ve své honbě za novinářskou senzací nevinné dítě. Odstavce pojednávající o Ramsesovi se vyznačovaly nehorázným nevkusem. Nebyl přece důvod připomínat, že někteří Egypťané (ti méně vzdělaní a nejpověrčivější ze všech) považují Ramsese za nedospělého džina, démona v rouše dítěte. Mně osobně se navíc ani za mák nezamlouvala O’Connellova poznámka, že pouze nedbalí a nesvědomití rodiče dokáží vystavit tak malé a „citlivé“ dítě (to tvrdí on, ne já) nezdravému ovzduší, jakož i četným nástrahám spojeným s prací na archeologických vykopávkách. Ve srovnání s Londýnem je totiž Egypt hotové sanatorium a já jsem rozhodně udělala vše, co bylo v mých silách, abych Ramsesovi zabránila zkoumat opuštěné pyramidy, nechat se zaživa pohřbít do písku či unést mistrem zločinu.

	Tak se stalo, že jsem se na tu schůzku chystala v téměř stejně vražedné náladě, jakou by za daných okolností měl Emerson. Pochopitelně jsem se rozhodla vzít si s sebou svůj deštník. Bez deštníku nikdy nevycházím, ani v Londýně, ani v Egyptě. Je to nejužitečnější předmět na světě. Nejenže vás ochrání před sluncem nebo deštěm, ale případně poslouží i jako zbraň. Na poslední chvíli jsem se ještě vrátila k prádelníku a vytáhla z něj další oděvní součástku. Emerson si z mého opasku pokaždé dělá legraci, i když nás ty drobnůstky, které na něm nosím po způsobu bývalých kastelánek, už nejednou spasily. Pro příklad uvedu zápalky ve vodotěsné krabičce, malou čutoru čisté vody, notes s tužkou či nůž a nůžky, abych ozřejmila, proč mi můj opasek sloužil jako nepostradatelný pomocník v různých podmínkách.

	Z domu se mi podařilo vyklouznout, aniž by si mě někdo všiml, nepočítaje v to vrchního lokaje Gargeryho. Gargery tam byl nový – najali ho teprve při mém předchozím pobytu v Anglii. Byl to mladší muž střední postavy, měl světle hnědé vlasy a bezelstný obličej, který si ještě nestačil osvojit onen výraz dokonalého, neproniknutelného klidu, jaký si jeho stav žádá. Když jsem kolem něj procházela, vytřeštil oči na můj opasek a jeho cinkající doplňky, jako by ještě nikdy nic podobného neviděl (což se celkem dalo předpokládat).

	St. James’s Square není daleko od Pall Mall a horečného provozu na Regent Street, ale onoho ponurého jarního odpoledne to docela dobře mohlo být tisíc mil. Mlha ztlumila rachot kol a dusot koňských kopyt a obestřela svým přízračným hávem i rašící stromy, rostoucí kolem jezírka uprostřed náměstí.

	Vykročila jsem směrem, který mi O’Connell naznačil, zahnula jsem na York Street a pak jsem se vydala první ulicí nalevo. Mohla jsem jen doufat, že jdu správným směrem, a litovat, že se O’Connell zachoval tak neurčitě a teatrálně. Gesto, jímž naznačoval pití, totiž nikterak neřešilo otázku, zda měl na mysli restauraci, čajovnu či kavárnu, takže mi nezbývalo než kráčet dál, dokud nenarazím na nějaké podobné zařízení nebo dokud nezahlédnu O’Connella osobně.

	Netrvalo dlouho a ocitla jsem se ve čtvrti, jež se aristokratickým končinám kolem St. James’s Square nepodobala ani za mák. Bezúhonná snad byla dost, ale domy se tísnily jeden vedle druhého a lidé spěchající kolem nich vypadali ošuntěle a uštvaně. Na obzoru nebylo moc deštníků, a tak jsem pozdvihla ten svůj a zpytavě jsem se rozhlížela nalevo napravo, jak jsem se snažila vypátrat známý obličej či postavu.

	První, čeho jsem si všimla, nebyl ani obličej, ani postava, nýbrž ohnivá tizianovská kštice, jejíž jas nedokázala utlumit ani neproniknutelná londýnská mlha. Byl to pan O’Connell a vykukoval z výklenku u vchodu do zařízení, jež neslo podivuhodný název U zeleného mužíčka. Sotva mě uviděl přicházet, zamával čepicí a v pihovatém obličeji se mu usadil široký úsměv.

	Složila jsem deštník a přistoupila k panu O’Connellovi. Kevin nespouštěl ostražitý pohled z mého deštníku, hned se však dal do řeči: „Vy tedy dokážete rozjasnit ponurý den, paní Emersonová! Onen pramen mládí se jistě nachází v Egyptě, neboť jste čím dál mladší a krásnější…“

	Pohrozila jsem mu deštníkem. „Ušetřete mě plytkých komplimentů, pane O’Connelle. Nesmírně se na vás zlobím.“

	„Plytkých, říkáte? Vždyť to byla slova vytrysklá z nejhlubšího… Prosím vás, paní Emersonová, nemohla byste zase otevřít ten svůj deštník a zajít se mnou někam, kde bychom si mohli promluvit?“

	„Tenhle lokál snad postačí,“ odvětila jsem a ukázala na dveře.

	O’Connell vytřeštil oči. „Milá paní Emersonová, nehodí se, aby…“

	„Jedná se o hostinec, nebo snad ne? V podobném zařízení jsem ještě nikdy nebyla. Jakkoli se Emerson všeobecně řečeno řadí k mimořádně úslužným pánům, ani on mě nikdy nechce na takové místo vzít. Jdeme, pane O’Connelle. Nedostává se mi času a mám toho hodně na srdci.“

	„To bych se vsadil,“ zamumlal O’Connell, pokrčil rameny a vešel za mnou dovnitř. Náš příchod způsobil značný rozruch, i když vůbec nechápu proč. Vždyť jsem tam rozhodně nebyla jediná žena. Za barem dokonce stála číšnice – taková tělnatá mladá dáma. Kdyby si tak křiklavě nenalíčila tváře, mohla být docela hezká.

	S panem O’Connellem v patách jsem si to namířila ke stolu a hned jsem zamávala deštníkem, abych přivolala servírku. Chudák děvče, zřejmě se jí tak trochu nedostávalo rozumu. Objednala jsem si konvici čaje, ale číšnice jen otevřela ústa a v úžasu na mě civěla.

	„Je mi líto…“ spustil O’Connell.

	„Ach tak. Zřejmě se zde podávají jen alkoholické nápoje, nemám pravdu? V tom případě bych prosila whisky se sodou.“

	O’Connell objednal a dobrosrdečné navázal: „Ten stůl maličko lepí, slečno. Buďte tak hodná a utřete jej.“ Číšnice pořád ještě zírala, a tak jsem ji jemně postrčila deštníkem. „Máme naspěch,“ popohnala jsem ji.

	Pan O’Connell se uklidnil, teprve když jsem schovala deštník pod židli. Opřel se lokty o stůl a naklonil se ke mně. „Opozdila jste se, paní Emersonová. Nedělalo vám potíže řídit se mými instrukcemi?“

	„Vůbec ne, i když jste se rozhodně mohl vyjádřit srozumitelněji. Nikdy bych se ovšem tolik neobtěžovala, kdybyste se mě vážně nedotkl. Přišla jsem jen proto, že chci, abyste se omluvil a odvolal všechno, co jste o nás napsal do těch svých mizerných novin.“

	„Vždyť jsem se o vás i o panu Emersonovi zmiňoval jedině pochvalně,“ ohradil se O’Connell.

	„Naznačil jste přece, že nejsem dobrá matka.“

	„Kdepak! Mám-li být přesný, napsal jsem, že patříte mezi ty nejoddanější matky, co kdy…“

	„A o to víc vás překvapuje, že tomu chlapci nedokážu zabránit v tom, aby se pouštěl do dobrodružných eskapád, při kterých člověku samou hrůzou vstávají vlasy na hlavě.“ O’Connell se střetl s mým přísným pohledem a zahleděl se na mě očima modrýma, jasnýma a klidnýma jako jezerní hladina. „No,“ ozvala jsem se po chvíli, „možná to vaše tvrzení nebylo tak docela nepřesné. Co se vám ale pro všechno na světě honilo tou vaší proslulou makovicí, Kevine, že jsme se podle vás s profesorem Emersonem uvolili vyšetřit záhadný případ oné zlovolné mumie? To je přece čirý nesmysl.“

	„Nic takového jsem nenapsal. Stálo tam…“

	„Nemám čas se s vámi dohadovat,“ odbyla jsem ho stroze. „Z domu jsem vyklouzla bez Emersonova vědomí, a jestli mě manžel začne postrádat, ztropí pořádný bengál.“

	Kevinova šlachovitá postava se otřásla. „To je opravdu výstižné, paní Emersonová.“

	Vtom se přišourala číšnice s podnosem a vlhkým hadříkem. Hadřík sice nebyl nejčistší, ale vehemence, s jakou se ta dívka jala stůl utírat, svědčila o tom, že by se nám ráda zavděčila, a tak jsem se zdržela veškerých poznámek a pouze jsem ukázala na pár skvrn, které vynechala. Kevin se už stačil chopit své sklenice a vypít valnou část obsahu. Objednal si tedy ještě jednou totéž a já jsem tím nejlaskavějším způsobem, jehož jsem byla schopna, poznamenala: „Slečno, vy sice máte velice krásné šaty, jenže vám natolik odhalují hruď, že byste se snadno mohla nachladit. To nemáte nějakou šálu nebo šátek?“

	Děvče beze slova zavrtělo hlavou. „Tak si tedy vezměte můj pléd,“ řekla jsem a sňala jej z krku. Byl to pěkný, tlustý, vlněný přehoz. „Tady máte. Nene, pořádně si ho omotejte kolem krku – to je ono, tak je to mnohem lepší. A teď utíkejte a přineste tady pánovi – co jste to chtěl, pane O’Connelle? Čtrnáctku? To je ale zvláštní jméno pro nápoj!“

	O’Connell mezitím složil tvář do dlaní na stole a ramena se mu třásla. Když jsem chtěla vědět, co se mu stalo, odpověděl, že vůbec nic, ale obličej měl málem tak rudý jako vlasy a rty se mu chvěly.

	„Tak,“ řekla jsem a upila trochu whisky. „O čempak jsme to mluvili?“

	O’Connell zavrtěl hlavou. „Nemám tušení. Vždycky, když s vámi hovořím, má to divný dopad na můj mozek, paní Emersonová.“

	„Nejste sám, komu dělá potíže sledovat mé myšlenkové procesy,“ připustila jsem. „Jenže vaše profese, Kevine, vyžaduje pohotovost, přizpůsobivost a soustředěnost. Tu především. Musíte se naučit většímu soustředění. Hovořili jsme o vašem tvrzení, že jsme se s panem profesorem uvolili angažovat ve vyšetřování případu té dávné kletby.“

	„Já jsem nikdy netvrdil, že jste s tím souhlasili. Jen jsem napsal, že se na vás v této věci obrátíme.“

	„Kdo se na nás obrátí? Daily Yell?“

	„Kdyby to vyšlo,“ prohlásil Kevin a v jakési přehnané karikatuře vrcholného nadšení si přitiskl ruku na srdce, „naši vydavatelé by zaplatili jakoukoli cenu – totiž jakoukoli rozumnou cenu – jen aby vás s panem profesorem získali jako konzultanty. Smím snad doufat…“

	„Ne, to tedy nesmíte. Nejenže by bylo pod naši důstojnost, kdyby se naše jména profesně, spojila s tiskem – zvláště pak s takovým nechutným, nactiutrhačným plátkem jako Daily Yell – ale nadto s námi nemáte co konzultovat. Nejsme žádní detektivové, pane O’Connelle. Jsme učenci!“

	„Vždyť jste vyřešili i vraždu lorda Baskervilla…“

	„To bylo něco docela jiného. K tomu případu nás povolali coby egyptology a naším úkolem bylo pokračovat v práci započaté lordem Baskervillem, po jehož záhadné smrti následovaly další události nesmírně znepokojivého, nebezpečného a povážlivého rázu. Tento případ je zcela jiný. Je to bublina, pouhý výmysl pana Kevina O’Connella.“

	„No vážně, paní Emersonová, teď mi křivdíte. Já za to nemůžu. Dovolíte, abych vám to vysvětlil?“

	„Nic jiného od vás ani nečekám.“

	Kevin se zatahal za ohnivé kadeře. „Já jsem s tou historkou nepřišel. Za tím… vězel někdo jiný. Jenže pak se z toho příběhu stala ohromná senzace, a tak naši vydavatelé usoudili, že se jím musíme zabývat i my. A jelikož mě do jisté míry považují za autoritu přes starý Egypt a tajemné kletby… nemohl jsem to odmítnout, paní Emersonová, abych nepřišel o zaměstnání. Co jsem měl dělat?“

	„Hmmmm,“ zamyslela jsem se. „A tím konkurentem, o kterém se zmiňujete, je onen M. M. Minton z Morning Mirror? Vzpomínám si, že jsem to jméno viděla pod několika články a zdráhala jsem se uvěřit, že se Mirror uchýlil k takové podbízivosti. Povyprávěl jste mi tu dojemný příběh, pane O’Connelle, přesto jste však opovrženíhodným způsobem využil toho, že se známe. To nemůžete popřít.“

	„Jenže právě vy jste můj největší trumf,“ namítl O’Connell bezelstně. „To, že se znám… či snad dokonce přátelím? Ne, to asi ne… Tak tedy to, že se znám s vámi i s panem profesorem, je jediný náskok, který mám oproti svým konkurentům. Celý můj – a pokud jde o čtenářskou obec i váš – věhlas pramení z toho, že jsem se osobně angažoval v případu lorda Baskervilla. Vy dva s panem profesorem jste tu zprávu udělali, paní Emersonová. Archeologie a archeologové veřejnost přímo fascinují. A když k tomu přidám, že máte – jak bych to vyjádřil? – vervu, neberete v potaz konvence, oplýváte pozoruhodným talentem pro vyšetřování zločinů a…“

	„Ta verva se mi líbí víc,“ přerušila jsem ho. „Jak je možné, že se s Emersonem tak často zaplétáme do řešení kriminálních případů, to vám vysvětlit nedokážu, ale patrně bych to připsala na vrub jistému rozpoložení mysli, jakémusi povědomí o podezřelých okolnostech, kterých si osoby méně pronikavé inteligence jen stěží povšimnou.“

	„V tom máte bezpochyby pravdu,“ přikývl vážně Kevin. „Takže už chápete, proč jsem se o vás musel zmínit.“

	„Chápat ještě neznamená odpustit,“ namítla jsem. „Tohle musí přestat, pane O’Connelle. Naše jména se už nikdy ve vašem plátku nesmí objevit.“

	„Ale já jsem doufal, že mi poskytnete interview,“ zakňučel O’Connell. Ironicky jsem se usmála. „Vy mě snad máte za hlupáka, Kevine. Dost na tom, že jsme si přečetli vaše výlevy ohledně Fraserova případu. Emerson tak zuřil, až jsem si dělala obavy o jeho zdraví.“

	„Všechny informace jsem získal přímo od pana Frasera a jeho paní,“ prohlásil Kevin.

	Jak jsem se na něj mohla zlobit, když jsem s ním v skrytu duše souhlasila? Enid Fraserová, rozená Debenhamová, neřekla nic než pravdu a výraz „výlevy“ si vymyslel Emerson, ne já.

	O’Connell se na mě mazaně zahleděl a pokračoval: „Paní Fraserová i všichni ostatní, které jste zachránila před smrtí a hanbou, na vás pějí ódy, paní Emersonová.“

	„Hmmmm. No když to říkáte takhle…“

	„Vždyť vy riskujete vlastní život – ba i svou cennou čest – na obranu nevinných,“ pokračoval Kevin nadšeně. „Jak jen musel pan profesor trpět, jaká muka musel snášet v obavě, že by i váš nezdolný duch a odvaha mohly zakolísat tváří v tvář onomu úděsnému zlosynovi… Co jste cítila vy, paní Emersonová?“

	Přikyvovala jsem a usmívala se jako cvok. Vtom mi ale došlo, co to O’Connell vlastně říká, a vyštěkla jsem, až ucukl, přikrčil se a na obranu před sebe natáhl paže. „K čertu s vámi, Kevine! Jak jen si troufáte naznačovat, že… Kdo vám to řekl? Vždyť na tom není ani zbla pravdy… Jen počkejte, až si promluvím s Enid. Okamžitě…“

	„Uklidněte se, paní Amelie,“ konejšil mě Kevin. „Paní Fraserová vaši důvěru nezklamala. Když jejímu manželovi (a že není zrovna nejinteligentnější, co myslíte?) něco málo ujelo, osobně všechno popřela. A navíc mi pohrozila, že jestli z toho otisknu byť jen jedno jediné slovo, bude to pro mě mít nedozírné následky.“

	„Ve srovnání s tím, čím vám pohrozí Emerson, její výhrůžky rázem vyblednou, o tom vás mohu ujistit,“ sdělila jsem mu. „Kdyby měl Emerson nejmenší tušení…“

	Tu větu jsem nedokončila – nebylo toho zapotřebí. Kevin viditelně zbledl a pak s nezastíranou upřímností vyhrkl: „Myslíte si snad, že mi to nebylo hned jasné? Vždyť já si vás nesmírně vážím, paní Emersonová, a už proto bych vaši pověst nikdy neočernil. A ke všemu by to podle našich vydavatelů bylo na podání žaloby.“

	„Dobře,“ řekla jsem, dopila whisky a rozhlédla se v marné snaze najít něco jako ubrousek. „Dál tady vysedávat nemohu, pane O’Connelle. Setmělo se a Emerson mě už určitě hledá. Jelikož jste mě pozval, nechám placení na vás.“

	O’Connell nedal jinak, než že mě doprovodí domů, a ačkoli jsem necítila sebemenší obavy – už jsem se po setmění pohybovala na horších místech, a tak mi Londýn nenaháněl žádný strach – vyhověla jsem mu.

	Nakonec jsem byla Kevinovi za jeho společnost vděčná, už proto, že jsem se do něj mohla pevně zavěsit, a nemusela jsem se tedy obávat, že uklouznu a upadnu. Bláto, voda a jakési mazlavé látky se spojily ve směsici, která člověku ujížděla pod nohama. Mlha ještě zhoustla, nestvůrně zdeformovala postavy kolemjdoucích a zahalila plynové lampy, až se proměnily v neduživé, šedožluté přízračné koule.

	V místech, kde York Street ústí do náměstí, se Kevin zastavil a oznámil mi, že mě hodlá opustit. „Teď už budete v pořádku, paní Emersonová.“

	„Nepamatuji se, že bych někdy v pořádku nebyla, pane O’Connelle. Děkuji vám za občerstvení v tom hostinci – bylo to tam neobyčejně zajímavé. Jen nezapomeňte, co jsem vám řekla.“

	„Nezapomenu.“

	„Už nikdy se na mě nebudete odvolávat.“

	„Jistěže ne, paní Emersonová. Snad jen,“ dodal Kevin, „kdyby se stalo něco mimořádně zajímavého, takže by se o tom dozvěděly ostatní noviny a začaly o tom psát. Jistě nečekáte, že já budu jediný žurnalista v celém Londýně, který by si něco takového nechal ujít.“

	„Probůh, pane O’Connelle, vždyť vy mluvíte úplně jako Ramses,“ ozvala jsem se podrážděně. „Nic zvláštního se nestane a já rozhodně nehodlám mít něco společného s nesmyslnými příhodami v Britském muzeu.“

	„No tohle!“ O’Connell pootevřel svá maličko větší ústa, ale neusmál se, nýbrž rozlícené vycenil zuby. „Přisámbůh, mělo mě hned napadnout, že… Ta bestie! Ta zrádná zmije…“

	„Kdo? Co?“

	„Tamhle je,“ ukázal Kevin. „Vidíte ten veliký žlutý deštník?“

	„Jelikož máme nevlídné počasí, je kolem spousta deštníků,“ podotkla jsem. „Rozeznat v téhle strašlivé mlze s určitostí nějakou barvu je však…“

	„Tamhle stojí, přímo před Chalfont House,“ zavrčel Kevin chraplavě. „Číhá, plíží se kolem jako zloděj… Taková hanebnost!“

	Naznačený deštník nebylo zase tak těžké rozpoznat, neboť se oproti ostatním nehýbal a zůstával stále na stejném místě hned vedle vysokého železného plotu kolem pozemku u Chalfont House. Ačkoli byla nedaleko pouliční svítilna, kromě samotného deštníku jsem toho viděla jen pramálo. Byl to totiž opravdu velký deštník. „Kdo je to?“ otázala jsem se a napjala zrak.

	„Kdo jiný než ta plíživá zmije! Moje konkurence. Snad abyste raději vešla zadem, paní Emersonová.“

	„Nesmysl, přece se tam nebudu krást potají, jako bych v tom domě neměla co pohledávat. Jen běžte, pane O’Connelle, a nezapomeňte si vzít suché boty a ponožky, až dorazíte domů. Pokud se setkáte se svou konkurencí, budete z toho mít jen špatný pocit a ještě se zdržíte.“

	„Ale paní Emersonová…“

	„S dotěrnými novináři si dokážu docela dobře poradit sama. To byste měl vědět.“

	„Jenže…“

	Vtom se rozletěly těžké dveře, schody před Chalfont House zalilo světlo a od obrysů postav za nimi se k nám donesl hlas podivuhodně zkreslený mlhou. „Peabodyovááá! Kdééé jsííí, Peabodyovááá? Sakra!“

	Uviděla jsem, jak vrchní lokaj tahá Emersona za šosy a snaží se ho uklidnit, ale nebylo mu to nic platné.

	„Snad abych šla,“ usoudila jsem nahlas, ale moje slova zazněla do prázdna, neboť o nedávné přítomnosti pana Kevina O’Connella svědčil už jen rychle se rozplývající stín.

	Zkusila jsem na svého rozčileného manžela zavolat, ale moje slova se ztratila v další várce jeho rozzlobených výkřiků. Než jsem k němu stačila dojít, vyrazil žlutý deštník kupředu a vzápětí se prudce střetl s Emersonem, takže pomyslnou dělicí čáru tvořila jen brána. Emerson rázem ztichl a já jsem zaslechla jiný hlas, vysoký a překotný. „Pane profesore, jaký je váš názor na…“ ptal se.

	„Emersone, co – co to v té mlze vyvádíš bez klobouku?“ vyhrkla jsem.

	Emerson po mně střelil očima. „Tady jsi, Peabodyová. Právě jsem narazil na neobyčejně pozoruhodný úkaz… Jen se podívej sama,“ řekl, uchopil deštník a otočil jím kolem dokola. Osoba pod ním k němu zřejmě byla připoutaná jakýmsi záhadným způsobem, který mi nebyl úplně jasný, a tak se otočila s ním, až jí světlo z pouliční svítilny dopadlo do tváře. Ano, milý čtenáři – osvětlilo jí tvář! Onou konkurencí pana O’Connella byla žena!

	„Probůh!“ zvolala jsem. „A já jsem myslela, že jste muž.“

	„Dokážu zrovna tolik, co každý muž,“ odsekla ta ženská neústupně a zamávala mi před očima notesem. „Povězte mi, paní Emersonová,“ pokračovala, sotva se kratičce nadechla. „Spolupracujete na případu té vraždy se Scotland Yardem?“

	„O jaké vraždě to mluvíte? Nic přece nenaznačuje…“

	„Amelie!“ To už se Emerson probral z údivu, který se ho zmocnil, když zjistil, že onou houževnatou reportérkou je žena. „Nemluv s tou… s tou osobou,“ naléhal na mě. „Ani slovo. Tihle supi – promiňte, slečno – překroutí i to nejjasnější prohlášení a sama dobře víš, že míváš sklon plácat páté přes deváté…“

	„Prosím, Emersone?“ ohradila jsem se zhurta. „To si vysvětlíme jindy. Sama rozhodně nemám v úmyslu poskytnout nějaký rozhovor a obzvláště důrazně se ohrazuji proti tomu, aby na mě novináři číhali a obtěžovali mě u mých vlastních dveří. Nicméně bych tě ráda upozornila na to, že pokud tu bránu neotevřeš, nemohu dost dobře vejít dovnitř.“

	Jak jsem mluvila, postupovala jsem kupředu, až jsem se ocitla mezi Emersonem a slečnou Mintonovou. Ta musela ustoupit, aby se nepopíchala o dráty z mého otevřeného deštníku, ale i když se ocitla mimo dostřel, tvrdohlavě trvala na svém a dál opakovala svou otázku. To už jsem si mohla lépe prohlédnout její rysy. Byla sice mladší, než jsem čekala, ale sotva by se našel někdo, kdo by o ní řekl, že je krásná. Na to měla příliš ostré rysy, vyloženě mužský profil brady a tak přísné čelo, až z toho šel strach. Vlásenky a hřebeny, které se snažily spoutat její husté černé vlasy, svůj boj zřejmě už vzdaly, takže jí kolem uší zplihle povlávaly černočerné kadeře.

	Emerson zaklel (dovolte, abych spravedlivě uznala, že jen tiše a pro sebe) a jal se potýkat se zámkem. Slečna Mintonová si stoupla na špičky, jako by se chystala ke skoku, a já pevně věřím, že by se k němu skutečně odhodlala a šla za námi až ke vchodu, kdyby se najednou něco nestalo a neodvedlo její pozornost jinam.

	První jsem to tajemné, neskutečné zjevení zahlédla já. Po mém užaslém výkřiku se slečna Mintonová otočila a Emerson zvedl oči od zámku. Na chvíli jsme všichni tři nevěřícně strnuli, neboť postava, kterou jsme uviděli kráčet důstojným krokem po protějším chodníku, patřila dávnému egyptskému knězi v dlouhém bílém rouchu a plášti z leopardí kůže. Z oděvu mu splývaly dlouhé cáry mléčné mlhy, jako by za sebou táhl roušky z mumie, a od ebenových kadeří jeho kučeravé paruky se odráželo světlo pouliční svítilny. Hned nato se ztratil v chomáčích mlhy.
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	První se pohnula slečna Mintonová. Zaňafala jako honicí pes a pustila se po stopě. Jak běžela, deštník nad ní poskakoval nahoru a dolů.

	Už už jsem se rozběhla za ní, ale Emerson mě popadl za ramena a přitlačil mě k železným mřížím brány.

	„Jestli se pohneš, bude to na tvoje vlastní nebezpečí, Peabodyová,“ sykl.

	„Emersone,“ zaprotestovala jsem a pokusila jsem se vyprostit z jeho ocelového sevření. „Emersone, mysli! Ta ženská má sice vlastnosti, které bych u vlastní dcery vidět nechtěla, ale je mladá, je zbrklá, je to žena! Cožpak ji můžeš nechat napospas vážnému nebezpečí?“

	Věděla jsem, že můj apel nevyzní naprázdno. Emerson je totiž drobet impulzivní (vždyť je to taky vyloženě mužská vlastnost, i když ji nespravedlivě připisují ženám), ale jinak je to nejlaskavější muž na světě. Odváděl mě honem pryč a na onu mladou ženu úplně zapomněl, ale sotva jsem mu ji připomněla, už se měl k činu ostatně jako vždycky – jen aby jako správný Angličan splnil svou povinnost.

	„Hodlal jsem se za ní vypravit, jen co tě dostanu dovnitř,“ zabručel. „Tobě se nedá věřit, Amelie, opravdu ne.“

	„Jenže to už může být pozdě,“ namítla jsem. „Kdo ví, jaké neštěstí ona postava předznamenává? A jestli vztáhne své ohavné pařáty na…“

	Emerson zůstal stát pod schody a roztržitě mnou zatřásl. „Prosím tě, Amelie, nikam už nechoď. Existují i lidé, které baví potulovat se v podivných kostýmech po ulicích metropole a po muzeích. Zdejší klima jim bezpochyby sedlo na mozek. Jsou to šílenci a měli by je zavřít do…“

	„Přesně tak, Emersone. Co když slečna Mintonová právě teď padne do rukou nějakého šílence, co utekl z ústavu? Měli bychom přestat ztrácet čas hádkami a okamžitě zasáhnout.“

	Vtom se ke mně Emerson otočil. Obličej se mu rozjasnil. „Strachuješ se zbytečně, Amelie,“ ujistil mě.

	Slečna Mintonová už nebyla sama. Proti ní stál vysoký, hubený mladík v dlouhém převlečníku a cylindru. Zřejmě se hádali, protože jsem zaslechla, jak se dva hlasy – baryton a pronikavý alt – spojily v rozčileném duetu.

	„Potřebujete pomoct, slečno?“ zahalekal Emerson. „Nebo je to váš přítel?“

	Mladá žena nechala svého společníka stát, kde byl, a vystřelila přes chodník, nedbajíc na kaluže. Emerson za sebou pro jistotu zamkl bránu, takže dál nemohla. Zůstala tedy stát za mřížemi, sevřela je rukama a dívala se přes ně jako z vězeňské cely.

	„Prosím vás, pane profesore, paní Emersonová, poskytněte mi alespoň maličké interview. Vždyť to bude jen chvilka…“

	„Sakra!“ zařval Emerson. „To nemáte ani trochu slušnosti v těle? Zdrželi jsme se zde jen proto, abychom se ujistili, že jste si svou zbrklou reakcí nepřivodila žádné potíže, a vy nás odměnou za naši lidumilnou snahu ještě…“

	„No tak, Emersone,“ zarazila jsem ho. „Už jsi řekl, cos měl na srdci, a slečna to určitě pochopila.“

	„Je to tak,“ přidal se mladík, který mezitím došel až ke slečně Mintonové a zůstal také stát za bránou. Brýle mu neustále klouzaly z nosu, snad vinou toho vlhka, takže si je během následujícího hovoru co chvíli posunoval na správné místo. „Dobrý večer, paní Emersonová, dobrý večer, pane profesore. Měl jsem loni to potěšení setkat se s vámi v kanceláři pana Budge v Britském muzeu. Jmenuji se Wilson. Vy se na mě patrně nepamatujete.“

	„Moc ne,“ odpověděl Emerson. „Co to sakra…“

	„Jsem přítel slečny Mintonové,“ pokračoval mladík. „Děkuji vám, že jste si o ni dělali starosti, ale už se obávat nemusíte. Podnikl jsem, co bylo v mých silách, aby vás s paní Emersonovou neobtěžovala, ale nedokázal jsem ji přesvědčit. Přirozeně jsem tedy cítil povinnost doprovodit ji, i když jsem se na její vlastní žádost držel v povzdálí.“

	„To hanba vás měla držet v povzdálí!“ vyštěkl Emerson. „Co je to za nehoráznost, když vy, můj mladší kolega, podporujete a podněcujete…“

	„On za to nemůže,“ ozvala se mladá žena a ohnala se deštníkem. „Dělal, co mohl, aby mi v tom zabránil.“

	„Vida, vida,“ zareagoval překvapivě shovívavě Emerson. „Tak se mi zdá, že to chápu. Ten šílenec vám zřejmě unikl, viďte?“

	Mladá žena se zakabonila. „Já jsem nikoho neviděl,“ hlesl její společník. „Je hrozná mlha.“

	„Emersone,“ špitla jsem, „ten mohutný muž, co se k nám blíží, vypadá na strážníka.“

	Na Emersona by ten argument jistě neměl žádný účinek, ale to už si i pan Wilson všiml, že k nám směřuje jakási postava. Tlumeně cosi vykřikl a odtáhl svou společnici pryč. Strážník se zastavil u brány a zvědavě si nás prohlédl. Emerson mu vesele zamával a pak jsme se společně vrátili do domu.

	Celá domácnost se mezitím shromáždila v hale. Evelyn ke mně hned přispěchala. „Amelie, jsi promočená na kůži. Co aby ses honem převlékla?“

	„Ale jistě,“ souhlasila jsem a podala sluhovi svůj deštník a plášť. „Jen doufám, že jsem nezmeškala čaj. Šálek blahodárného moku mi přijde vhod.“

	„Nechtěla bys raději whisky se sodou?“ zeptal se mě můj švagr a v očích mu zajiskřilo. Walter je úžasně roztomilý – stále jako by se chystal propuknout v smích. Už jsem chtěla odmítnout, když vtom jsem si uvědomila, že je ze mě možná ještě cítit ta whisky, kterou jsem vypila s O’Connellem. Emerson by to aroma v průběhu našich obvyklých podvečerních hrátek zcela jistě ucítil, což by ho mohlo vést k otázkám, kterým jsem se raději chtěla vyhnout.

	„To je výborný nápad,“ řekla jsem. „Vezmu si ji s sebou nahoru – vždyť whisky je ten nejlepší prostředek proti nachlazení.“

	Sotva jsme se dostali do soukromí svého pokoje, podařilo se mi upít trochu whisky – naštěstí ještě dřív, než stačil Emerson přejít k předpokládaným aktivitám. „Počkej s tím alespoň, dokud si nesvléknu ty mokré šaty,“ mírnila jsem ho. „I ty se budeš muset převléci – košili máš úplně…“

	Musela jsem Emersona upozornit, že nás za chvíli budou očekávat dole a delší zdržení by mohlo vyústit v nejrůznější domněnky.

	„To je nesmysl,“ namítl Emerson lenivě. „Walter s Evelyn se nikdy nic nedomýšlejí, na to jsou příliš dobře vychovaní, a i kdyby, jedině by to schvalovali. Jsme přece zákonně sezdáni, Peabodyová. Zřejmě ti to uniklo, a tak dovol, abych ti osvěžil paměť. Takhle. A taky takhle…“

	„Ale Emersone. No tak, Emersone… Miláčku Emersone!“

	Bohužel právě v tu chvíli se za dveřmi ozvalo jakési zaškrábání. Emerson to nazlobeně okomentoval a vystřelil do šatny. Naštěstí to byla Rose, ne sluha, který by nebyl obeznámen s našimi zvyky. Rose už za sebou měla jisté nepříjemné zkušenosti (nepříjemné především pro Emersona), a tak zásadně nevcházela do místnosti, aniž by o sobě dala předem vědět.

	„Je čas převléknout se k večeři, madam,“ zamumlala úzkou škvírou taktně pootevřených dveří.

	„Já vím, Rose. Vraťte se za deset minut.“

	Sotva se dveře zavřely, vynořil se Emerson z šatny. Už si oblékl kalhoty, ale košili ještě neměl. Pohled na jeho opálenou, svalnatou postavu ve mně vyvolal nanejvýš pozoruhodné pocity a vnukl mi touhu vrátit se co nejdřív domů do Kentu, kde byl kuchař zvyklý odložit o půl hodiny večeři, stačilo říct.

	Ta přestávka však Emersonovi připomněla, že by vlastně měl být rozčilený, a tak neotálel a hned mi to dal znát.

	„Jak se opovažuješ odejít z domu a nikomu nic neříct?“ spustil. „Jak se opovažuješ chodit samotná a bez doprovodu po ulicích tohohle města…“

	„Musela jsem si něco vyřídit,“ odpověděla jsem klidně. „Košili na večer máš tamhle přes židli.“

	„Hrozně nerad se převlékám k večeři,“ zabručel Emerson. „Je to opravdu nutné? Walter s Evelyn by přece…“

	„Je to tradice. To nic, miláčku, brzy budeme doma a pak se můžeš chovat tak neotesaně, jak se ti zlíbí.“

	„Už aby to bylo,“ pronesl toužebně Emerson. „Sotva jsme přijeli, okamžitě tě začne pronásledovat šílenec v noční košili. Jak nás kčertu našel? Tos mu poslala telegram?“

	„Ty zřejmě žertuješ, Emersone. Vším, co děláme, se přece zevrubně zabývá tisk a navíc byla naše jména na seznamu cestujících. Jestli se chtěl někdo dozvědět, kdy připlujeme, snadno si to mohl zjistit v kanceláři plavební společnosti.“

	„Tím by se vysvětlovalo, kde se tady vzala ta mladá žena,“ připustil Emerson. „To je ohromně pozoruhodná věc, Peabodyová.“

	„Když žena pracuje jako novinářka? Nezvyklé to je, to jistě, ale bezesporu chvályhodné.“

	„Tys mě nepochopila. Pozoruhodná byla ta podoba.“

	„Jaká podoba, Emersone?“

	„S tebou, Peabodyová. Copak ty sis toho nevšimla?“

	„Hlouposti,“ opáčila jsem a vytahala z účesu vlásenky. „Vždyť se mi ani trochu nepodobala.“

	„Víš jistě, že nemáš sestru?“

	„Naprosto jistě. Nebuď směšný, Emersone.“

	Vtom se objevila Rose a diskusi ukončila. Emerson se opět stáhl do šatny a Rose mi mezitím pozapínala šaty a pokusila se udělat něco s mými rozcuchanými vlasy. Jelikož za sebou Emerson nezavřel dveře, slyšela jsem, jak si mumlá pod vousy. Když vyšel, byl už úplně oblečený, až na knoflíčky do límce a do manžet. Ty on nikdy nedokáže najít. Stále si pro sebe cosi mručel, a jak hledal chybějící součástky své garderoby, začal se mi přehrabovat v toaletních potřebách.

	Rose jeho knoflíčky objevila v horní zásuvce prádelníku, kam také patřily, otočila se a přistoupila k Emersonovi. „Dovolíte?“

	„Aha. Děkuji, Rose. Nevšimla jste si náhodou té mladé ženy, co stála u brány?“

	„Ne, prosím. Já nemám čas koukat z okna, když si musím plnit povinnosti.“

	„Úžasně se podobala paní Emersonové,“ dodal můj manžel a trhl bradou, jak ho Rose zostra rýpla do krku.

	„Ano, pane?“

	To, jak stručně a chladně odpovídala, u ní nebylo běžné. Vždyť Rose s námi obvykle výborně vycházela a často mě dokonce při oblékání počastovala místními klepy či nějakým tím vtípkem. Otočila jsem se, abych se na ni podívala, a hned jsem zpozorovala, že Emersona podrobuje jakémusi mučení v malém a píchá a šťouchá do něj při provlékání knoflíčků.

	„Kde je Ramses?“ zeptala jsem se. „V hale jsem ho neviděla, a on přitom, jakmile se něco semele, bývá na místě obvykle první.“

	Rose si hlučně a dost vydatně odfrkla, ale to byla jediná odpověď, které se mi od ní dostalo.

	„Já se na něj zlobím,“ zachmuřil se Emerson. „Zůstane pěkně ve svém pokoji, dokud mu nedovolím vyjít ven. Snad abyste se k němu už vrátila, Rose. Já totiž nevěřím, že tam… Jau!“

	To vyjeknutí způsobila Rose, která mu při zapínání knoflíčků obratně zkroutila zápěstí. „Jak si přejete,“ odsekla, udělala čelem vzad a vypochodovala z místnosti jako voják při přehlídce.

	„Tys ji něčím urazil,“ usoudila jsem.

	„Věčně se ho zastává,“ zabručel Emerson. „Vidělas, co mi dělá, Peabodyová? Zaryla mi nehty do ruky a…“

	„Určitě to neudělala úmyslně, Emersone. Tak dětinsky by si Rose nepočínala. Proč se na Ramsese zlobíš?“

	„Jen se podívej,“ vyzval mě Emerson a ukázal na hromádku papírů na stole.

	Byl to rukopis jeho Dějin starého Egypta. Přistoupila jsem ke stolu a zvedla první stránku. Byla celá pokrytá hustě psanými dodatky, opravami a připomínkami. Právě jsem se Emersonovi chystala poblahopřát k jeho píli, když tu jsem si uvědomila, že poznámky nejsou psány jeho rukou. Hned jsem ten rukopis poznala.

	„No tohle!“ zhrozila jsem se. „Snad to ne… No, alespoň v tomhle má pravdu – počátky čtvrté dynastie se skutečně datují až do doby od…“

	Emerson si přitiskl ruku na čelo. „I ty, Peabodyová? Dost na tom, že chovám v domě jednoho hada, ke všemu si druhého hřeju na prsou…“

	„Ale Emersone, nepřeháněj tolik. Pokud si Ramses troufl poopravit tvůj rukopis…“

	„Poopravit? Vždyť ten rošťák ho kompletně přepsal! Opravil mi data a předělal moji analýzu historických událostí i pojednání o počátcích mumifikace!“

	„A taky tvou větnou skladbu,“ dodala jsem. Nedalo mi to a musela jsem se usmát. „Ve svém chápání anglické gramatiky je Ramses skutečně dost výstřední.“ Vtom jsem si ale všimla, že Emerson zrudl jako krocan, a tak jsem úsměv potlačila a vážně navázala: „To je od Ramsese moc ošklivé, miláčku, a já mu taky přísně domluvím.“ Jak jsem s chudákem Emersonem cítila! Měl za sebou špatný den a náladu mu nespravil ani pohled na mého bratra Jamese, který se v kompletním večerním ustrojení ještě víc podobal obrovské příšerné kouli. James se nám zřejmě snažil zavděčit – svíjel se smíchem, kdykoli Emerson utrousil nějakou poznámku, i když nebyla míněna žertem, a zahrnoval mě přehnanými chvalozpěvy na mé šaty, celkový vzhled i na to, jaká jsem dobrá matka.

	Teprve po večeři přešel James k věci. Tak dlouho čekal, že se snad dámy odeberou do salonu, až to Evelyn nevydržela a uvedla situaci na pravou míru. „Milý pane Peabody, Amelie má za to, že se jedná o přežitek, který je navíc urážkou pro ženy.“

	„Urážkou pro ženy?“ vytřeštil na mě James oči. „Pánové si obvykle nechávají inteligentní konverzaci – jsou-li jí vůbec schopni – až k portskému a doutníkům,“ přidala jsem se. „I já si ráda vypiji kapku portského, zapojím se do vážnějšího hovoru a proti vůni dobrého doutníku rovněž nic nenamítám.“

	„Aha,“ řekl James jako ve snách.

	„Po večeři se obvykle zabýváme egyptologií,“ navázala jsem, „ale pokud ti to téma připadá nudné, můžeš se místo dam odebrat do salonu ty.“

	Hlasitě se rozřehtal, naklonil se přes stůl a poplácal mě po ruce. „Milá Amelie, ty ses od té doby, cos byla malá holčička, ani trochu nezměnila. Pamatuješ, jak jsme tehdy…“

	Vtom se zarazil, patrně proto, že si nemohl vybavit žádné příjemné vzpomínky z dětství. Pokud šlo o mě, rozhodně jsem neměla ani jednu, ve které by figuroval on. Opustil tedy toto téma a zkusil to jinak: „Tatínek vždycky tvrdil, že z nás máš nejlepší hlavu. A měl pravdu. (Waltře, chlapče, prosím tě, podej mi to portské.) Taky ses dobře zaopatřila, co?“ pokračoval.

	„Mám pro své investice vynikajícího poradce,“ odpověděla jsem klidně.

	Emerson si Jamese prohlížel s nepatrně znechuceným výrazem anatoma, který se setkal s jakýmsi novým, odporným orgánem. Po chvíli však pokrčil rameny, otočil se k Walterovi a pokračoval v započatém rozhovoru o nové encyklopedii. To přišlo Jamesovi vhod, a tak se ke mně důvěrně naklonil a dál si přitom naléval portské.

	„Kéž bych i já měl tolik zdravého rozumu co ty, sestřičko. Já za to teda nemoh’. Ani nápad! Mohl jsem snad za to, že se ty mizerné lodě neudržely na hladině? Tolik zboží, a všechno fuč…“

	„Snad se mi nesnažíš sdělit, že ses ocitl na mizině, Jamesi?“ zeptala jsem se ho. „Jestli ode mě chceš peníze, žádné nedostaneš.“

	„Ne, ne. Kdepak. Kdepak na mizině. Však já se z toho určitě dostanu.“ James si přiložil tlustý prst ke rtům a mrkl na mě. „To je tajemství. Mám velké plány, potřebuju jen…“

	„Ne, Jamesi. Nedostaneš ani penny.“

	James překvapeně zamžoural. „Já žádný peníze nechci,“ ohradil se dotčeně. „Nevzal bych si je, ani kdybys mi je nabízela. Chci jen, abys votevřela svý mateřský srdce těm ubohým, nešťastným dětem.

	Jakým dětem?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„Mým přece. Čí děti by to měly být?“

	„Ničí, Jamesi. Sotva si totiž dovedu představit, jak tě jímá nesobecký soucit k bližnímu. K čemu ale potřebuješ náhradní mámu? Máš přece ženu, ne? Alespoň jsi ji měl… Cos provedl s… s…?“

	Nemohla jsem si vzpomenout, jak se jeho žena jmenuje, a zpočátku se mi zdálo, že si na to snad nevzpomíná ani James. Byla to taková ta ženská, na kterou by člověk nejraději hned zapomněl – podsaditá, s ochablými rysy a myslí stejně úzkoprsou a strnulou jako její uzoučké rty.

	„Elizabeth,“ řekl James. „Jmenuje se Elizabeth. Trpí chudák nervovou poruchou. Doktoři jí předepsali léčbu – koupele a tak. Potřebuje naprostý klid, odpočinek a změnu, žádné dětičky. No, a já vyrážím do Východní Indie. V té soukromé záležitosti, co jsem se ti o ní už zmínil. Až se vrátím, bude ze mě boháč, to si piš! Teď vidíš, milá sestřičko, proč se dovolávám tvého soucitu – kvůli sobě ne, to kvůli svým chudinkám osiřelým dětem. Dohlédneš na ně, Amelie? Jen přes léto. Za tři měsíce jsem zpátky a Emily… totiž Elizabeth… by tou dobou taky už měla být doma. Doktor tvrdí, že to chce šest měsíců. Uděláš to, Amelie? Už kvůli starým časům?“

	„No ne, Jamesi, to je ale divná prosba!“ vyhrkla jsem. „A co jejich vzdělání? Pokud vím, dali jste Percyho do internátní školy a…“

	„Má domácího učitele,“ upřesnil James. „Pro Percyho škola není. Neuškodí mu, když na nějakou dobu zůstane bez učení. Z mého syna bude velký pán, to přísahám. A velký pán žádné vzdělání nepotřebuje.“

	„V tom má tedy James pravdu,“ zazubil se Emerson.

	Evelyn už byla rozhodnutá. V očích se jí zatřpytily slzy, sepjala ruce a začala na mě naléhat: „Ale jistěže svolíš, Amelie. Jak bys mohla nesouhlasit? Jen pomysli na ty chudinky malé, opuštěné děti…“

	Mám-li k sobě být spravedlivá, musím čtenáři vysvětlit, proč jsem nezareagovala se spontánní vřelostí, kterou by pokrevní svazky a rodinná náklonnost zdánlivě vyžadovaly. Mezi mnou a mými bratry nikdy žádná náklonnost nepanovala. Všichni byli starší než já. Nejvíc James – o sedm let. Ostatní si mě nevšímali a ani James sám mi nebyl v době mého dětství žádným ochráncem ani průvodcem, jak naznačují sentimentální povídačky, nýbrž jen tyranem a vykořisťovatelem. Bral mi panenky a požadoval za ně výkupné sestávající z těch pár šilinků, které jsem dostala od příbuzných k narozeninám a k Vánocům. Když mé finanční zdroje vyschly, James svá rukojmí zohavil a roztrhal. Neustále mě na veřejnosti štípal a píchal do mě, a když jsem se ozvala, dostala jsem, že ruším. Nejšťastnější den mého dětství nadešel, když Jamese poslali do internátní školy.

	V pravý čas odešli bratři založit si rodinu a vybudovat kariéru a mě nechali starat se o tatínka. Kvůli tatínkově bezvýraznosti a kvůli krutosti a lhostejnosti bratrů jsem si nevytvořila na muže příznivý názor, takže mi bylo souzeno stát se zahořklou starou pannou s nepatrnými vyhlídkami na výhodný sňatek.

	Pomsta je sladká, tvrdí staré přísloví. Pomsta není hodna křesťanské ženy, praví Písmo. V tomto případě se Písmo mýlí. Dodnes vzpomínám, jak jsem si vychutnala vztek svých drahých bratrů, když vyšlo najevo, že tatínek odkázal celé své obrovské jmění mně. Nakonec jsme uzavřeli těžkopádné příměří a James mi dokonce přišel na svatbu, i když jeho výraz by se byl hodil spíš na pohřeb než na veselku, jak tam tak stál a jeho naděje, že jednou zdědí mé peníze, se pomalu rozplývala v plamenech manželské lásky. Od té doby jsme se setkali jen jednou a tentokrát působil Jamesův truchlivý výraz příhodněji, neboť to bylo na pohřbu mého bratra Henryho, který podlehl chorobě zažívacího traktu.

	Tyto bolestné vzpomínky mi proletěly hlavou v daleko kratším okamžiku, než kolik času trvá napsat je na papír, ale když jsem se zase vzpamatovala, uvědomila jsem si, že hovor utichl a že všichni – včetně mého drahého Emersona – upírají oči na mě. Emerson Jamesovu prosbu bezpochyby slyšel, tentokrát ji však nedoprovodil žádným peprným komentářem. Zůstal zticha a ve tváři se mu usadil nezvykle záhadný, nerozluštitelný výraz.

	James sevřel v tlustých prstech nožku sklenky, předklonil se a hulvátsky se opřel loktem o stůl. Po zarudlých tvářích mu stékal pot a koutky tlustých rtů mu poklesly, takže působil nevrle jako obvykle, nikoli prosebně, jak zamýšlel. „Moje nejdražší, nejhodnější sestřičko,“ spustil.

	Otočila jsem se od něj k Emersonovi. Jaký to byl rozdíl – jaký neuvěřitelný kontrast! Před sebou jsem spatřila pevné, pěkně modelované rty, hubené opálené tváře, pronikavé modré oči, rozevláté černé kadeře a výraznou bradu s nepřehlédnutelným dolíčkem. (Pokud se o něm Emerson vůbec zmiňuje, což nebývá často, říká mu raději rozsedlina.) Celým tělem mi projelo něžné, avšak elektrizující napětí. Potlačila jsem je, alespoň na chvíli.

	„O tom se musím poradit s manželem,“ prohlásila jsem. „Něco tak závažného nemohu rozhodnout bez jeho rady a souhlasu.“

	Jenže James byl muž, a tak neměl ani tolik rozumu, aby to pro tu chvíli nechal být. Prudce se naklonil na židli, prosebně natáhl ruce – přičemž upustil sklenici – a obrátil se k Emersonovi: „Radcliffe, drahý bratře, moc mě těší, když vidím, že jsi pánem ve svém domě. Ta moje sestřička je prima ženská, ale panovačná. Však ty už jí povíš, jak to bude, co? Jen jí řekni… co je to ženská povinnost… že je taky máma… takhle si courat po světě… chudáci děti…“

	„Proklatě!“ zareagoval Emerson. „Tak se mi zdá, že nám nezbývá než ustoupit, Peabodyová.“

	Nakonec se nám za přispění dvou statných komorníků podařilo Jamese přesvědčit, aby se odebral na lůžko. Podvolil se o to ochotněji, že i ve svém ovíněném stavu vycítil vítězství. Emersonovy argumenty mě silně zviklaly a ani Evelyniny prosby mě nemohly nechat chladnou, zvlášť když jsem se obávala, aby se Evelyn ve své pošetilosti nenabídla, že si ty děti vezme na starost sama. Jediný, kdo měl nějaké námitky, byl Walter. „Neměli byste brát ohled na Ramsese? Vždyť není tak docela… Ty jeho zvyky… Třeba by se…“

	„Přestaň koktat, Waltře, a mluv nahlas,“ zamračil se Emerson. „Pokud nám snad chceš naznačit, že Ramses není nejvhodnějším společníkem pro vychované děti, máš jistě pravdu. Pokud bys tím ovšem myslel, že nás zajímá Ramsesův názor na věc, mohu ti s potěšením sdělit, že jsi vedle. Doposud jsme ho strašně rozmazlovali.“

	Walter se usmál, pokrčil rameny a zanechal diskuse. Když jsme se však později uchýlili do svého pokoje, znovu jsem se k tomu tématu vrátila. „Víš, Emersone, mám pocit, že se tě musím na něco zeptat. Jsem ochotna vzít si ty děti na starost, ale nechápu, proč tak úslužně vycházíš Jamesovi vstříc. Víš jistě, že to Ramsesovi neděláš naschvál, protože ti přepsal tu tvou knihu?“

	„Tak nehorázné obvinění jsem v životě neslyšel!“ zvolal Emerson. „Já a vylévat si zlost na Ramsesovi? To si vážně myslíš, že bych se snížil k tomu, abych se mstil malému dítěti a navíc vlastnímu malému dítěti? Svému jedinému dědici, opoře svého stáří, svému…“

	„Jen mě to tak napadlo,“ přerušila jsem ho. „Nepůjdeme mu dát dobrou noc?“

	„Ten už určitě spí,“ soudil Emerson.

	„To sotva.“

	A to se ví, že nespal. Až na tlumeně svítící lampičku byla v pokoji tma. Evelyn jako něžná matka věřila, že dokud si malé dítě nezvykne, má mít v ložnici světýlko.

	Ramses se tmy nebál, a pokud vím, nebál se ani ničeho jiného, ať jsem si na něj vymyslela, co jsem chtěla, ale té lampičky využíval k tomu, aby si mohl číst v posteli. Sotva jsme vešli, upustil těžkou knihu, kterou právě studoval, a posadil se.

	„Dobrý večer, mami, dobrý večer, tati. Měl jsem jisté obavy ohledně toho, že vám tatínkův oprávněný hněv nedovolí popřát mi dobrou noc. Nesmírně mě těší, že jsem se mýlil. Jakkoli jsem se snažil zabavit tímto nejnovějším svazkem z pera pana Wallise Budge, nedokázala ani ta nejabsurdnější tvrzení zcela rozptýlit mou…“

	„Neměl by sis číst při tak slabém světle, Ramsesi,“ pokárala jsem ho, posadila jsem se k němu na postel a vzala mu knihu. „Měl bys spát nebo zpytovat svědomí. Tatínek měl dobrý důvod zlobit se na tebe. Musíš se mu omluvit.“

	„Už jsem se omluvil,“‚namítl Ramses. „Několikrát. Ale, mami…“

	„Žádné ale, Ramsesi.“

	„Já jsem se domníval, že tatínkovi pomáhám. Vždyť vím, že má spoustu práce a že po něm vydavatelství Oxfordské univerzity už vícekrát onen rukopis požadovalo. A když jsem slyšel, jak často tatínkovi připomínáš, že by to dílo měl dokončit…“

	„Probůh!“ zvolala jsem a vyskočila. Až do té chvíle mi Ramsese bylo líto. V měkkém světle lampy vypadal skoro jako normální dítě, obličejíček měl vážný a přes čelo mu padaly černé kudrny. To byl celý on, ten mrňavý darebák, takhle svalit vinu na mě! „Udělal bys lépe, kdybys přiznal své pochybení a slíbil, že to už nikdy neuděláš,“ řekla jsem přísně. „Už nikdy se ani nedotkneš žádného tatínkova rukopisu, Ramsesi. Rozumíš?“

	„Ani kdybych jej mohl zachránit v případě požáru, ani kdyby se jej náhodou zmocnil některý pes, ani kdyby…“

	Dupla jsem nohou o podlahu. Nezbývá mi než s politováním konstatovat, že mě Ramses k takovým přehnaným reakcím doháněl poměrně často. „Tak dost, Ramsesi! Ty víš, jak to myslím. Nebudeš do tatínkova rukopisu nic vpisovat, nebudeš ho nijak vylepšovat, opravovat ani žádným jiným způsobem měnit.“

	„Aha,“ odpověděl Ramses zamyšleně. „Teď, když ses tak jasně vyjádřila, mami, samozřejmě tě poslechnu.“

	„Dobře.“ Už jsem se otáčela k odchodu, když tu se za mnou ozval tichý hlásek. „To mi ani nedáš pusu na dobrou noc, mami?“

	Emersonova přísná postava s pažemi překříženými na prsou a zlověstně zachmuřeným čelem viditelně ochabla. „Nechceš, aby ti dal pusu tatínek, chlapče?“

	„To by mě potěšilo víc, než dokážu vypovědět, tati. Neodvažoval jsem se tě o to požádat, neboť jsem usuzoval, že ti tvůj hněv – tvůj naprosto oprávněný hněv – nedovolí vyjít mé prosbě vstříc, což by mě do hloubi duše ranilo. Mělo mě hned napadnout, že prokážeš schopnost odpouštět, jež je známkou ušlechtilého ducha, a jak praví korán…“

	To už jsem se k Ramsesovi vrhla a dala mu políbení, o které žádal, i když musím přiznat, že mě k tomu stejnou měrou jako náklonnost hnala touha přerušit proud jeho slov. Po mně Ramsese objal i Emerson a sotva by se našel otec, který by se tohoto úkolu zhostil s větší láskou než on. Hned nato jsme spěšně vyšli z pokoje – ještě než se Ramses stačil pustit do dalšího monologu. „Neřekls Ramsesovi o těch dětech,“ připomněla jsem.

	„Na to je dost času zítra,“ zavrčel Emerson, otevřel dveře naší ložnice, ustoupil a nechal mě projít. Vypadal nějak sklíčeně, což jsem ostatně očekávala. Emerson má Ramsese moc rád a svých ostrých slov obvykle lituje, sotva je vypustí z úst.

	„Možná bychom si k sobě ty děti přece jen neměli brát, Emersone.“

	„Svůj názor jsem nezměnil, Peabodyová. Ramses je svým způsobem prima kluk a já věřím, že se mi skutečně snažil pomoct. Možná jsem se maličko unáhlil. Jenže někdy… Občas se mi zdá… On je vážně trošičku divný, Peabodyová, nezdá se ti? Zřejmě tráví příliš mnoho času ve společnosti dospělých. Udělá mu jedině dobře, když se zapojí do nevinných her normálních dětí. Zahraje si kriket a… no… a tak.“

	„Tys někdy hrál kriket, Emersone?“

	„Já? Probůh, to ne! Dokážeš si snad představit, jak zrovna já marním čas tou nejnelogičtější a nejzbytečnější činností, jakou kdy lidský mozek vymyslel?“

	A když mi to přednesl tímto stylem, musela jsem uznat, že to si skutečně představit nedokážu.
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	Jen se, milý čtenáři, nedomnívej, že jsem snad pustila z hlavy či přešla bez povšimnutí zajímavé události toho podvečera, zvláště pak ono strašidelné zjevení. Jejich význam jsem však mohla začít zvažovat až příští ráno.

	Obvykle se budím dřív než Emerson. Někdy v této volné chvíli píši dopisy či články pro archeologické časopisy, většinou však tiše ležím v posteli a plánuji si činnost pro nadcházející den.

	Pokud mi paměť slouží (a že selže jen málokdy!), toho rána se mé myšlenky točily kolem následujících témat:

	Takový převlek není v dějinách zločinu žádnou novinkou. Inteligentní kriminálník totiž dokáže využít série vražd či loupeží pro své účely a přispět do ní jedním jediným vlastním zločinem, vyznačujícím se stejnou metodou a vnější podobností, čímž se mu podaří skutečný motiv zamaskovat. Onoho původního egyptského kněze mohl napodobit další šílenec, který měl příliš chabou představivost, než aby dokázal upoutat nějakým vlastním výstředním nápadem. To se mi však zdálo nepravděpodobné. Ani v nejmenším jsem totiž nepochybovala o tom, že postava, kterou jsem viděla, byla totožná s tou, jež vyhledávala výstavní síně Britského muzea. Možná to byl blázen, ale rozhodně mu nechyběla inteligence. Stejně jako většina ostatních Londýňanů si mohl snadno zjistit, kde se po svém návratu budeme zdržovat. Jistě, byl na nás zvědavý, ale to mě nikterak nepřekvapovalo, vzhledem k tomu, že se v tisku objevila zpráva, podle níž s námi muzeum hodlalo onu tragickou nehodu konzultovat. Jakkoli by mě bylo těšilo stát se předmětem zájmu maniakálního vraha, tento předpoklad neobstál, a to z toho prostého důvodu, že k žádné vraždě nedošlo. Emerson měl po celou dobu pravdu a já… já taky. Nikdy jsem totiž neuvěřila, že by ta zlovolná mumie mohla být něco víc než novinářská kachna. Onen šílenec s námi zřejmě neměl žádné vražedné plány, dokonce na nás ani nevystřelil z revolveru.

	Právě jsem ve svém přemítání dospěla až k tomuto bodu a pokusila se potlačit zklamání a podráždění nad svými závěry, když tu se otevřely dveře a dovnitř nakoukla Rose.

	„Pst,“ sykla jsem na ni. „Pan profesor ještě spí.“

	„Vskutku, madam?“ Rose vůbec neztlumila hlas, dokonce jako by na něm ještě přidala. „Přišla jsem se zeptat, jestli už mladý pan Ramses smí ze svého pokoje.“

	„To já nevím, Rose. Zůstat ve svém pokoji mu nařídil pan profesor, a je tedy na něm rozhodnout, zda už Ramses může vyjít ven.“

	„Ano, madam.“ Rose zvýšila hlas, až málem křičela. „Smím se zeptat…“

	„Nesmíte. Nechci, abyste pana profesora vzbudila.“

	„Jistě, madam. Děkuji vám.“ Rose práskla dveřmi a Emerson se rozhořčeně zavrtěl. „Věčně se ho zastává,“ zamumlal a přetáhl si přikrývku přes hlavu.

	Jelikož mi nepřipadalo moudré požádat Rose o pomoc, oblékla jsem se sama a sešla jsem dolů.

	Než se objevil Emerson, zvládla jsem valnou část příprav na náš zítřejší odjezd. S Emersonem se dostavil i Ramses a z úsměvu, který věnčil oba obličeje – dokonce i zasmušilé líce mého dítěte – bylo zřejmé, že se manžel se synem udobřili.

	Přesto však nebylo Ramsesovi souzeno dozvědět se od otce o brzkém příjezdu bratrance a sestřenice. Kdeže, tuto informaci získal od Jamese a s ní se dostavil i nepříjemný štípanec do tváře. „Že to bude prima, mladíku?“ zasípal můj bratr. „Je nejvyšší čas, abys kolem sebe měl nějaké stejně staré dětičky, se kterými by sis mohl hrát. Můj synáček Percy je skvělý kluk, ten už se postará, aby se ti do těch bledých tváří dostala trocha červeně a aby ti maličko ztuhly svaly…“

	Ramses snášel všechno to štípání a rýpání klidněji, než bych se byla nadála. „Jak staré jsou ty děti, strýčku Jamesi, a kolik jich je? Musím bohužel přiznat, že mě to pomyšlení nikterak nenadchlo. Nikdo mě totiž neinformoval, že by…“

	„Buď zticha, Ramsesi!“ okřikla jsem ho. „Jak ti může strýček odpovědět na otázku, když pořád mluvíš?“

	„Éééé… hm,“ zaváhal James. „Moment. Ty děti jsou dvě. Percy a malá Violet. Malá Violet jí říkám, protože je to tatínkova milovaná holčička. A jak jsou staří? Moment… Percymu je asi tak devět nebo snad deset. To je ono. A mé milé Violet je… no…“

	Emerson zkřivil rty a dal tím najevo, co si myslí o člověku, který si nepamatuje, kolik let je jeho dědici či jeho milované holčičce. Přesto neřekl ani slovo. Za celou dobu se nestalo, že by se sám dal s Jamesem do řeči.

	Ramses se zvedl ze židle. „Omluvte mě, prosím. Již jsem dojedl a musím něco odnést Bastet. Dnes ráno se chová prazvláštně. Snad by ses na ni mohla podívat, mami, neboť bych si nepřál, aby…“

	„Hned tam budu, Ramsesi.“

	Jakmile Ramses odešel, zavrtěl James hlavou. „V životě jsem neslyšel, že by takhle mluvilo nějaké dítě.

	Však on ho můj Percy postaví do latě. Percy je normální kluk, na to vemte jed. Stačí trocha zdravého pohybu na čerstvém vzduchu, tak je to. Váš chlapec bude brzy zdravý jako rybička – i přes tu nešťastnou rodinnou náchylnost k souchotinám. Uvidíš, Amelie.“

	Hned nato se James vrhl na snídani a já jsem s tichým opovržením sledovala, jak se láduje. Naše rodina rozhodně nikdy žádné sklony k souchotinám neměla a James to řekl jen proto, aby mi naznačil, že nám vlastně prokazuje laskavost, i když to bylo přesně naopak.

	Sotva James spořádal všechno, co našel na stole, zvedl se k odchodu. Všem zúčastněným se rázem ulevilo. Předtím mi stačil James sdělit, že nám děti přiveze koncem týdne. Když nastupoval do drožky, která ho měla odvézt na nádraží, zračil se mu ve tváři takový samolibý škleb, až jsem vážně zapochybovala o moudrosti svého rozhodnutí. Kostky však byly vrženy a Amelie Peabodyová-Emersonová rozhodně není z těch, co odmítnou přiložit ruku k dílu či utečou od započaté práce.

	Jelikož James odjel, spravila se Emersonovi nálada, ale naneštěstí mu ji zase hned zkazily ranní noviny, které přinášely článek slečny Mintonové, v němž autorka líčila své podvečerní setkání. Ta mladá dáma sice měla nesmírně energický a zábavný styl, leč o to víc její reportáži chybělo na přesnosti. Ono zjevení přece nekřepčilo, nedrmolilo a nedělalo ani žádná obscénní či výhrůžná gesta, Emerson si nevyhrnul rukávy a nechtěl se s ním bít a já jsem rozhodně neomdlévala hrůzou, když mě táhl k domu. (Možná jsem se skutečně pohybovala maličko toporně, ale to jen proto, že mě Emerson vláčel za sebou.)

	Emerson noviny roztrhal, rozházel útržky po celém salonu a chvíli po nich skákal, načež se trochu vzpamatoval. Poté jsme začali probírat své plány na léto. Walter s Evelyn nám znovu dobrosrdečné navrhli, abychom se ubytovali v Chalfont House, a já jsem jejich nabídku s patřičně vděčným výrazem přijala. Emerson protáhl obličej. Pokusila jsem se ho káravě kopnout do holeně, ale on je na podobné připomínky zvyklý, a tak uhnul. Naštěstí nebylo tentokrát mého upozornění třeba. Emerson má dobré srdce, a ačkoli za to sklízí daleko menší chválu, než by zasloužil, zvítězila jeho dobrota nad mrzoutstvím, takže i on vyjádřil své díky s náležitou vděčností.

	Mám-li být upřímná, musím přiznat, že Chalfont House není nejpohodlnější rezidencí pro prosté lidi, kteří jako my opovrhují samoúčelnou okázalostí a před efektním leskem upřednostňují domácí pohodlí. „Ponuré katakomby“, jak Emerson rezidenci humorně přejmenoval, připomínají spíš muzeum než obytnou budovu. Dům má přes padesát pokojů, avšak zdaleka ne tolik oken. Postavili ho počátkem osmnáctého století, a patří tedy k nejstarším budovám na náměstí, avšak počátkem šedesátých let ho Evelynin dědeček nechal od základů přebudovat v marné snaze udržet krok s Rothschildy. Hlavní schodiště našlo inspiraci v římském Palazzo Braschi, taneční sál připomínal versailleský palác a biliárová herna měla klenutý strop a stěny potažené čínským hedvábím. Alespoň v jednom ohledu však mohli být pozdější obyvatelé starému pánovi a panu Rothschildovi vděční. Každá ložnice totiž měla vlastní koupelnu.

	Walter navrhl, abychom si odpoledne společně vyšli do Britského muzea. Kdybych s tím přišla já, měl by Emerson jistě námitky, ale jelikož to napadlo Waltera, jen něco dobrosrdečné zabručel.

	„Snad se nám nehodláš zavděčit tím, že nás odvedeš k té nechvalně známé mumii, Waltře. Takové laciné efekty se nám protiví a ty to víš.“

	Walter se podíval na manželku, která se sama pro sebe usmívala nějaké něžné soukromé vzpomínce. „Milý Radcliffe, na něco takového jsem ani nepomyslel. Přesto se přiznám, že jsem na tu mumii maličko zvědavý. Postrádám totiž tvůj chladný vědecký odstup.“

	„Pche!“ okomentoval to Emerson.

	„Rád bych si tam prohlédl jeden papyrus,“ pokračoval Walter. „Jak víš, pracuji na vlastním překladu Leydenského magického textu. Narazil jsem tam na pár vazeb, s nimiž si nevím rady, a tak doufám, že v tom rukopisu najdu nějaké paralely.“

	„Když je to tak, rád půjdu s tebou,“ odpověděl Emerson. „Mohl bych rovnou oznámit vedení, že jsem se vrátil, a přesvědčit se, jestli ten pitomec Budge nepřenechal moji studovnu někomu jinému – pokud se ta kóje bez oken vůbec dá studovnou nazvat, když obsahuje pouze jeden pracovní stůl a pár poliček s knihami. Ty s námi asi nepůjdeš, viď, Peabodyová?“

	„To si rozhodně nemysli, Emersone. Už se nemohu dočkat, až uvidím, jak nechal pan Budge rozmístit tu keramiku, kterou jsme muzeu loni darovali.“

	„Jak znám Budge, leží naše příspěvky doposud zabalené v krabicích,“ zabručel Emerson. „Ten chlap tak šíleně žárlí na ostatní vědce – já nikoho nejmenuju, Peabodyová – že to přesahuje všechny meze.“

	Evelyn uposlechla mé rady a pozvání odmítla. Doporučila jsem jí, aby si pěkně odpočinula, a ona jen mírně přikývla, ale jelikož vím, kolik času dokáže promarnit s dětmi, souhlasila jsem s Emersonovým návrhem, abychom s sebou vzali i Ramsese. Věděla jsem totiž, že když jí Ramsese uklidíme z cesty, bude daleko větší pravděpodobnost, že si Evelyn skutečně odpočine.

	Ramsese nadchlo, že ho bereme s sebou. To jsem však neusoudila ani tak z jeho výrazu, který se vyznačoval stejnou neurčitostí jako obvykle, jako spíše z dlouhého a složitého projevu, jímž nás počastoval, aby vyjádřil své pocity.

	Budge nebyl ve své kanceláři. Povyk, který tam Emerson ztropil: „Zdravím vás, Budgei, kde sakra vězíte?“ a podobně, však vylákal z blízkých dveří jakéhosi mladíka, a jak se ukázalo, byl to onen pramálo nadšený kavalír slečny Mintonové z předešlého večera. Poznala jsem ho hlavně podle pozlacených obrouček brýlí a ostýchavého, nerozhodného dojmu, jímž působil, neboť mlha, tma a hojnost vnějšího odění mi sotva dovolily vidět toho víc. V denním světle se ukázalo, že je to středně vysoký, štíhlý mladík s dlouhým, úzkým obličejem a mírnýma tmavýma očima.

	Pozdravil nás dost rezervovaně, což jsem připisovala mladistvé skromnosti, ale Emersonovi se ho brzy podařilo rozptýlit. Stiskl mu ruku a žoviálně cosi poznamenal o našem posledním setkání. Mladík se náležitě začervenal.

	Ještě jednou se vám omlouvám, pane profesore. Bylo to velice nešťastné.

	„Proč byste se mi měl omlouvat? Nejste přece zodpovědný za to, co dělá slečna Mintonová, i když by se vám to možná zamlouvalo, ne? Je to hezká mladá dáma… a taky ehm… odvážná.“

	Wilson prudce zrudl od brady až po kořínky vlasů a posunul si brýle na nose. „To jste mě špatně pochopil, pane profesore. Já slečnu Mintonovou obdivuji a respektuji… ale nikdy bych se neodvážil…“

	„Dobrá, dobrá,“ přerušil ho Emerson, kterého to téma už začínalo nudit. „Takže Budge se někde ulejvá, co? Nevadí. Alespoň s ním nemusím ztrácet čas. Za týden jsem zpátky v Londýně, pane Wilbure… totiž Wilsone. Postarejte se, aby mi připravili moji studovnu, ano? Je to ta v severním křídle, úplně vzadu.“

	„Jenže tu už přidělili…“ Mladý muž křečovitě polkl. „Ano, pane profesore. Jistě, postarám se o to.“

	Emerson s Walterem poté odešli studovat zmíněný papyrus a já jsem vzala Ramsese a přes jeho důrazný odpor jsem ho odvlekla do oddělení starých knih a rukopisů. „Já vím, že tě zajímají jen egyptské památky,“ podotkla jsem, „avšak tvé všeobecné vzdělání začíná velice zaostávat. Je načase, aby sis osvojil určité znalosti z historie a literatury.“

	Ramses byl na svůj věk malý, a tak měl co dělat, aby na vystavené předměty dohlédl. Ukázala jsem mu první vydání Shakespeara, Gutenbergovu bibli, Anglosaskou kroniku i rukopisy anglických panovníků a ke všemu jsem mu podala stručný výklad. Viděli jsme i lodní deník z Victory, vlajkové lodi udatného admirála Nelsona. Značně mě znepokojilo, leč nepřekvapilo, když jsem zjistila, že Ramses o udatném admirálu Nelsonovi ještě nikdy neslyšel. Po chvíli si syn začal stěžovat, že ho bolí za krkem, takže jsem mu už jen popsala bitvu u Trafalgaru. Uznala jsem, že se toho pro ten den dozvěděl dost, a velkodušně jsem se uvolila zajít s ním do egyptské expozice.

	Jak se Ramses dozvěděl o té zlovolné mumii, to opravdu nevím. Já sama jsem se určitě měla na pozoru, abych se o ní před synem nezmínila. Ramses měl totiž takřka ďábelskou schopnost obstarat si jakékoli informace, a to především o věcech, po kterých mu vůbec nic nebylo. Měl až nadpřirozeně dobrý sluch i zrak, a ačkoli nám neochotně slíbil, že přestane poslouchat za dveřmi („ledaže by převážily jiné, závažnější morální ohledy“), mohl by si Emerson přece jen občas dávat lepší pozor na jazyk.

	O tom případu se tedy Ramses každopádně nějak doslechl, a když jsem se ho zeptala, proč prochází bez povšimnutí kolem exponátů, které by ho za normálních okolností jistě zaujaly, a míří přímo do sálu s mumiemi, také to otevřeně přiznal. „V novinách psali, že se touto dobou často dostavuje ona osoba převlečená za egyptského kněze,“ vyložil mi.

	„Sotva si dovedu vysvětlit, proč se tolik zajímáš o jakéhosi ubohého šílence, Ramsesi.“

	„Pokud je to opravdu šílenec,“ podotkl Ramses zlověstně.

	Takzvaná síň mumií pokaždé přitahovala především návštěvníky vyznačující se morbidním či ordinérním vkusem. Toho dne se příchozí natlačili kolem jedné jediné rakve a na první pohled bylo patrné, že se tam odehrává jakési divadelní představení. Jak jsem se blížila, uvědomila jsem si, že se pozornost všech zúčastněných nesoustředí na žádného dávného kněze, ale na ženu zahalenou do obrovského množství rozevláté, nařasené látky. Okamžitě jsem v ní poznala známé médium. Před pár lety lidé šíleli po jejích seancích – ovšem jen do doby, než jistý představitel Společnosti pro parapsychologický výzkum vydal sžíravý článek o jejích metodách, jež se – tedy alespoň podle onoho článku – vyznačovaly ještě větší neumělostí než fígle tuctového kejklíře.

	Člověk té ženské sotva mohl mít za zlé, že se svezla na nejnovější vlně lidské nevzdělanosti a že se snažila vzkřísit svůj věhlas, jen bych si byla přála, aby při tom projevila větší invenci.

	Obecenstvo naslouchalo tu s uctivou vážností, tu s širokým, pochybovačným úsměvem na rtech – podle stupně naivity. Nedaleko jsem zahlédla jeden obzvláště pobavený, skeptický obličej, a tak jsem přistoupila blíž.

	„A já jsem myslela, že tě taková teatrální vystoupení nezajímají,“ poznamenala jsem.

	„To Walter chtěl, abychom sem zašli,“ odvětil Emerson. „Ahoj, Ramsesi, chlapče. Dobře se dívej. S tak výmluvným příkladem lidské pošetilosti se jen tak nesetkáš.“

	Walter na mě na uvítanou kývl a usmál se, ale pan Wilson, který tam byl s ním, jeho pobavení nesdílel.

	„Panebože, panebože,“ blekotal jako ta ovce, jíž se do jisté míry podobal. „Co tomu řekne pan Budge? Nařídil mi, abych takovým věcem zabránil.“

	„Hlavu vzhůru, pane Wilsone,“ poplácal ho Walter po zádech. „Podobné scény zvednou muzeu návštěvnost a někteří zájemci se tu dost možná zdrží a ledacos se dozvědí.“

	Wilson sevřel hubené ruce. „To je od vás moc milé, pane Emersone, a já tento argument rozhodně panu Budgeovi přednesu, jenže on… on mi nařídil…“

	„A já s ním pro jednou souhlasím,“ vmísil se do rozmluvy Emerson. „Zbytečně tady ztrácíme čas. Ta zatracená ženská nemá ani ponětí, jak lidi pobavit.“

	„Ty bys to jistě zvládl daleko lépe, Emersone,“ přidala jsem se. „Jenže takový dramatický talent jako ty má jen málokdo.“

	„To je pravda. Přesto si myslím, že si ta dáma zaslouží drobnou odměnu za svou snahu,“ prohlásil Emerson, a než jsem mu v tom stačila zabránit, vytáhl z kapsy pár mincí a obratně je přehodil přes hlavy přihlížejících, až dopadly madam k nohám a s melodickým cinkotem se rozkutálely po mramoru.

	Rázem bylo po představení. Někteří diváci se hlasitě rozesmáli a začali madam taky házet drobné, jiní se jim vrhali pod nohy a mince sbírali. Emerson to všechno sledoval se shovívavým úsměvem.

	„Jak můžeš být tak neomalený, Emersone?“ pokárala jsem ho.

	„Špatně snáším hlupáky,“ odpověděl Emerson. „Jestli ta ženská… Ha! Podívej se tamhle, Peabodyová. Prolog už skončil, ale představení bude zřejmě pokračovat.“

	Náš „kněz“ si svůj příchod dobře načasoval. Všechny oči se stále ještě upíraly na médium a nikdo, ani já, ho tedy neviděl vejít. Působilo to, jako by se vynořil z některé z těch prastarých rakví, vystavených podél stěny. Stál tam právě tak nehnutě, paže držel překřížené na prsou a jeho obličej mohl co do nehybnosti směle soupeřit s tvářemi namalovanými na truhlách.

	Na tom ovšem nebylo nic divného, protože měl přes obličej škrabošku – nikoli tu moderní, co zakrývá pouze tvář, ale zdařilou repliku papírových masek, které se v některých případech umisťovaly mumiím nad hlavu. Nakadeřené prstýnky vlasů přesně napodobovaly složité paruky známé z pozdní doby úpadku a škraboška sama měla pečlivě vymodelované rysy, namalované rty a obočí zdůrazněné černou barvou. Místo očí zely v masce prázdné otvory.

	I ta leopardí kožešina byla pravá. Ani nevím, proč mě to tak zaujalo – snad to bylo tím kontrastem mezi divoce vyceněnými zuby mrtvého zvířete a jeho měkkými, volně visícími tlapami. Kněz si kožešinu přehodil přes rameno a připevnil ji tak, aby mu hlava zvířete spočívala na prsou. Pod pláštěm měl oblečené dlouhé bílé roucho.

	Prohlásit, že ta bizarní postava působila impozantním dojmem, by zdaleka nevystihovalo situaci. Hlídači zkoprněli posvátnou hrůzou, a když se neznámý muž dal do pohybu, ustupovali mu z cesty úplně stejně jako dávní věřící, když se rozestupovali před svým knězem či králem. Muž se neohlížel napravo ani nalevo, jen postupoval vpřed, až se dostal před rakev s mumií.

	Pokud jde o truhlu, měla paní Henutmehit dobrý vkus. Na rozdíl od mnohých jiných rakví, pomalovaných pestrými až křiklavými výjevy a malůvkami bohů a démonů, byla ta její natřena tlumenou zlatavou barvou, až si člověk kladl otázku, zda nemohly být rakve význačnějších jedinců zhotoveny přímo ze zlata.

	Důležitější ovšem bylo, že rakev zjevně patřila nepříliš vysoce postavené osobě disponující pouze omezenými prostředky. Nebyla na ní namalována koruna, kobra ani žádné jiné odznaky královské moci a čelenku kolem černých vlasů zdobil jen prostý lotosový květ.

	Kněz se nejprve hluboce poklonil, pak zůstal nehnutě stát a upřeně se namalované nebožce zahleděl do vážného obličeje. Celý výjev se vyznačoval silnou působivostí. Na Emersona však takové věci neplatí, a tak se brzy začal nudit. Otočil se k mladému Wilsonovi a zahalasil: „Tohle představení je ještě nudnější než to předchozí. Neměl byste se začít řídit svými příkazy, pane Wilsone? Chopte se toho šílence, seberte mu masku, zjistěte jeho totožnost a předejte ho opatrovníkům v ústavu pro duševně choré, odkud nepochybně uprchl.“

	Vtom se maskovaný muž zčistajasna otočil a napřáhl ruku. Ten pohyb přišel po jeho dlouhé nehybnosti tak náhle, že lidé, kteří mu byli nejblíž, zalapali po dechu a honem ustoupili. A pak se ozval tichý, zastřený hlas:

	„Ve své sestře nalezl ochranu, v té, jež zaháněla nepřátele, jež překazila netušené nástrahy silou svých slov.“

	„Co to sakra…“ zabručel Emerson. „Peabodyová, není to snad…“

	Jenže účinkující ještě neskončil a jeho hlas naopak nabyl na síle. „Obratným jazykem vládne bez umdlení, velkolepé… velkolepé…“

	Vtom se hlas s jakýmsi podivným náznakem nejistoty odmlčel. Zadržela jsem dech. Jaká temná, chmurná výstraha ono ticho přeruší?

	Hlásek, jenž tak učinil, nebyl ani temný, ani pochmurný, nýbrž slabý a vysoký. „Velkolepé příkazy vydává,“ vykvikl Ramses. „Mocná Isis, jež chrání…“

	To už to Emerson nevydržel a dal se do hurónského smíchu. „Mocná Isis? No ne, pro všechno na světě, vždyť on tím myslí tebe, Peabodyová! Obratným jazykem vládne… cha cha cha! Bez… bez umdlení…“ smál se, až se za břicho popadal.

	Postava se překvapivě rychle dala do pohybu, až jí sandály pleskaly o kamennou podlahu. Vzápětí dorazila ke dveřím a zmizela nám z dohledu.

	„To nic,“ konejšila jsem Ramsese. „Co tě to popadlo, žes tomu člověku začal napovídat jako režisér zapomnětlivému herci?“

	„Napadlo mě, že možná zapomněl text,“ odpověděl Ramses. „Recitoval přece hymnus ke chvále Osiridově a…“

	„Tak dobře,“ přerušila jsem ho. „Emersone, hraješ tu všem divadýlko. Ten šílenec je pryč a…“

	„Tak ať,“ zasípal Emerson. „Ohromně s tím ubožákem cítím. Je to zřejmě inteligentní, kultivovaný chlapík. Jen považ! Jazykem vládne bez umdlení…“

	„To je moc hezká poklona,“ prohlásil Walter a v koutcích rtů mu zacukalo. „Ta, jež zahání nepřátele a překazí netušené nástrahy. To je to nejvýstižnější, co jsem o tobě kdy slyšel, Amelie.“

	„Hmm,“ uvažovala jsem. „Myslím, že máš pravdu, Waltře. Prosím tě, Emersone, ovládej se. Je čas jít domů.“

	Zbytek dne utěšeně uběhl v domácím prostředí ve společnosti těch, kdož nám byli nejbližší. Dobře jsme se vyspali a pak už jsme se všichni rozloučili za mnohého ubezpečování, že se zase brzy uvidíme. Mladí manželé Emersonovi odjeli do Yorkshiru a my do Kentu. Sotva nás mohlo napadnout, jak krátce si budeme užívat idylického poklidu, než nás z něj vytrhne hrůza, jež si v ničem nezadá s mnohými nebezpečnými zážitky z minula.

	Ačkoli jsem už nejednou uvažovala, kolik je našemu vrchnímu lokaji Wilkinsovi let, nikdy jsem neměla tolik smělosti, abych se ho na to otevřeně zeptala. Jakmile ho člověk požádá, aby udělal něco, co se mu příčí (což se v naší domácnosti stává poměrně často), začne se třást a mumlat jako stařec nad hrobem. Jeho vzezření se však za celých deset let vůbec nezměnilo a při několika příležitostech – většinou způsobených Ramsesem – jsem ho viděla tak hbitě utíkat, že by mu i dvacátník mohl závidět. Mám takové podezření, že si odbarvuje vlasy, aby vypadal starší.

	Když nás Wilkins uviděl, měl takovou radost, že seběhl ze schodů a srdečně popadl Emersonovu napřaženou ruku, jenže pak si uvědomil, že by si lokaj neměl potřásat rukou s pánem, a tak ji zase pustil. Jako další nás přivítal John – usmíval se od ucha k uchu a hrdě hlásil, že úspěšně dopravil na místo všechna naše zavazadla. Po něm následovali lokajové, služebné a zahradníci. Johnova manželka nesla v náručí dalšího chlapečka a my jsme ho museli obdivovat a říkat, že je celý tatínek (i když z něj popravdě řečeno nebylo vidět nic než růžové tvářičky a jakési beztvaré rysy.)

	Ramses odběhl do svého pokoje a jal se vybalovat kufry. Když jsem ho později přišla zkontrolovat, panoval v pokoji podle očekávání strašlivý nepořádek a Ramses si se zájmem prohlížel malou skříňku či truhličku plnou čehosi, co vypadalo jako písek. „Tak tohle sis přivezl až z Egypta?“ zvolala jsem. „Veškeré svinstvo, které potřebuješ, najdeš i zde, Ramsesi, a když pomyslím, co nás stálo peněz…“

	„Tohle není hlína ani obyčejný písek, mami,“ namítl Ramses. „To je uhličitan sodný. Jistě si vzpomínáš, že mi tatínek dovolil zabývat se jistými experimenty ohledně mumifikačních metod…“

	„Ne abys to rozsypal po celém domě,“ varovala jsem ho znechuceně. „Víš, Ramsesi, někdy mě chvílemi napadá…“

	„Snad se to skutečně zdá morbidní, mami, ale mohu tě ujistit, že rozhodně netrpím žádnými nezdravými sklony. Jsem totiž přesvědčen o tom, že se jak pan Budge, tak mnozí odborníci před ním – zde mám na mysli především pana Pettigrewa – naprosto mýlí, když za základ mumifikačních metod považují ponoření těla do kapalného natronu. K tomuto pomýlení snad mohlo dojít vlivem nesprávného překladu původního řeckého…“

	„Špatné překlady jsou Budgeova specialita,“ prohlásil Emerson, který vešel za mnou. „Ten chlap neměl za celý svůj život jediný originální nápad a jen opakuje Pettigrewovy omyly, aniž by se obtěžoval vést vlastní výzkum…“ Nechala jsem je, ať si diskutují.

	Ještě jsme neměli ani vybaleno, a už se objevil James i s dětmi. Méně tolerantní člověk by možná usoudil, že se nemůže dočkat, až se jich zbaví, tak rychle se rozloučil, a dokonce odmítl zůstat na večeři. (Taky ho nikdo nezval.) Děti tatínkovi na jeho přání poslušně zamávaly, ale jak se kočár vzdaloval po příjezdové cestě, nedaly se z jejich tvářiček vyčíst téměř žádné pocity.

	Byly to hezké děti – daleko hezčí, než bych se byla nadála vzhledem k tomu, že jsem znala jejich rodiče. Percy měl hnědé vlasy a mně se zdálo, že se mi maličko podobá. Jeho sestra byla světlovlasá a zřejmě se vyvedla spíš po matce. Měla buclaté tvářičky, vyšpulené rtíky a obrovské modré oči s prázdným pohledem. U dospělé ženy sice podobné rysy příliš roztomile nepůsobí, ale k dítěti se hodí. Alespoň Ramses na ní mohl oči nechat. Stál bez hnutí a podle svého zvyku na ni neomaleně zíral, až se Violet rozhihňala a schovala se za bratra.

	Měla jsem jisté podezření, že mi to její hihňání brzy začne jít na nervy, ale jinak jsem na chování těch dvou neshledala jedinou chybičku. Percy byl samé „prosím“ a oslovoval mě „tetičko Amelie“. Violet téměř nemluvila, což byla příjemná změna oproti tomu, nač jsem byla zvyklá.

	Zkrátka a dobře, první dojem z těch dětí byl příznivý, a když jsem se o tom u večeře zmínila Emersonovi, s radostí jsem zaznamenala, že se mnou souhlasí. „Na to, že se ten chlapec ke své smůle jmenuje Percival Peabody, by mohl být horší,“ okomentoval Emerson Percyho a přirovnal Violet k „hezké voskové panence“. „Zdá se mi trošku hloupá,“ dodal přívětivě, „ale to je dnes zřejmě u malých holčiček v módě. Však ty už to z ní dostaneš, Peabodyová.“

	Během dní, jež následovaly po našem příjezdu, jsem byla opravdu ráda, že jsem Ramsesovi prozíravě obstarala společnost, neboť neustále vyrušování a eskapády, které do té doby provázely veškerou jeho činnost, by mě snad byly připravily o rozum. Emerson se zavřel v knihovně a vydal strašlivé prohlášení, že odváží-li se ho někdo rušit, stihne ho nepopsatelně krutý trest, a já jsem od rána do večera pobíhala a zařizovala různé drobnosti, jež vyplývají z dlouhé nepřítomnosti a výhledu na další brzký odjezd. Počasí se vyvedlo, a tak mohly děti trávit většinu času venku.

	To se ví, že se přihodilo i několik drobných nehod, jak lze očekávat, když si spolu děti užívají radostných chvil, a zvlášť když jedním z těch dětí je i náš syn. Ramses nejprve spadl ze schodů a udělal si obrovskou fialovou bouli na čele. Tou dobou s ním byla Violet a on se dokonce sám přiznal, že se na ni upřeně zahleděl a nedíval se, kam šlape. Další epizoda byla maličko vážnější. Na stránkách tohoto soukromého deníku snad smím přiznat, že mě skutečně vyděsila.

	Jednoho dne jsem uslyšela, jak se od předních dveří ozývají výkřiky a rozčilené hlasy, a tak jsem honem vstala od stolu, kde jsem procházela výdaje naší domácnosti za poslední zimu. Rychle jsem vběhla do haly v naději, že ten povyk utiším dřív, než vyruší Emersona, ale sotva jsem uviděla, jak John přináší v náručí bezvládné tělo mého syna, okamžitě jsem všechny podružnější záležitosti pustila z hlavy. Ramses měl oči v sloup a prudce, sípavě lapal po dechu.

	Violet na tom nebyla o mnoho lépe. Ječela tak pronikavě, až člověk žasl, kde se to v ní bere, a já jsem si poprvé všimla, že se přece jen trochu podobá otci. „On je mrtvý, je mrtvý,“ vřískala bez ustání. „Je mrtvý, ách jé, mrtvý, mrtvý…“ To už Rose sbíhala ze schodů, až za ní vlály pentle na čepci. Nařídila jsem jí, aby se postarala o Violet, která se vrhla na podlahu, svíjela se tam a vzlykala.

	Percy byl z celé skupinky jediný, kdo si zachoval zdravý rozum, a tak jsem se ho zeptala, co se vlastně stalo. Percy mužně potlačil strach, narovnal se v ramenou, ruce zaťal v pěst a zpříma se mi zadíval do obličeje. „Je to moje vina, tetičko Amelie. Nemůžu vám lhát. Zbijte mě, vezměte na mě řemen či bič. Snad by to mohl udělat strýček Radcliffe – ten má větší sílu. Zasloužím si trest. Je to moje vina, mělo mě napadnout…“

	Popadla jsem ho za ramena a zatřásla s ním. „Cos provedl?“

	„Zasáhl jsem ho kriketovým míčkem rovnou do břicha, tetičko Amelie. Snažil jsem se mu předvést práci s pálkou a…“

	Obrátila jsem se k Ramsesovi. K mé velké úlevě se mu panenky otočily zpátky, i když ještě neměl zaostřený pohled, a také dýchání se zlepšilo. Tvrdá rána na solar může sice bolet a působit hrozivě, ale jen málokdy bývá smrtelná, přinejmenším u dětí. Dobře si pamatuji, jak jsem v dětství utrpěla podobnou nehodu, když po mě James hodil poměrně velký kámen. (Tatínkovi pak řekl, že jsem uklouzla a upadla.)

	„To se spraví,“ řekla jsem a zhluboka jsem si s úlevou oddechla. „Odneste ho nahoru do postele, Johne. Jak jsi jen mohl být tak neopatrný, Percy?“

	Percymu se třásly rty, přesto mi však tichým, vyrovnaným hlasem odpověděl: „Je to jen a jen moje vina, tetičko Amelie. Vyklouzla mi pálka a… ale to mě neomlouvá.“

	Vtom se za mnou ozval podivný sípavý šepot: „Není vždy v silách… jedince… určit předem dráhu… vymrštěného… či odpáleného předmětu…“

	„Správně, Ramsesi,“ řekla jsem a odhrnula synovi vlasy ze zpoceného čela. „Byla to nehoda a já jsem se k Percymu zachovala nespravedlivě. Proč jsi to ale neřekl rovnou, místo aby ses pouštěl do takového zdlouhavého, úmorného proslovu? Když uvážím, že se ti stále ještě nedostává dechu…“

	„Já bych však za daných okolností…“ zasípal Ramses.

	„Tak dost, Ramsesi! Odneste ho nahoru, Johne. Hned přijdu za vámi.“

	John poslechl, Rose odvedla vzlykající Violet a já jsem svou pozornost zaměřila na Percyho, který stál vzpřímeně jako voják na stráži a očekával trest. Položila jsem mu ruku na rameno, ale on viditelně ucukl, a tak jsem ho honem začala uklidňovat.

	„U nás nikoho nebijeme, Percy… ani lidi, ani zvířata, ba ani děti. To, co se stalo, byla nehoda a ty ses zachoval moc statečně, když jsi vzal všechnu vinu na sebe.“

	Chlapcův užaslý pohled mi prozradil, že Percy není zvyklý na to, aby s ním dospělí jednali laskavě a rozumně. O to víc jsem si předsevzala dokázat, oč jsou naše výchovné metody lepší než postupy jeho rodičů.

	Koncem týdne jsem však již o kladném vlivu vychovaných dětí na Ramsesovo chování začínala pochybovat. Percy nečinně posedával po domě a na mé naléhání přiznal, že se mu stýská, a to nejen po „maminečce a tatínečkovi“, ale i po kamarádech. Ramses si s ním nechtěl hrát. Ramses, jak mi Percy smutně prozradil, ho totiž nemá rád.

	Vzala jsem si Ramsese stranou a udělila mu menší lekci o laskavém chování k hostům. „Percymu se stýská po mamince a po tatínkovi, Ramsesi, což je jen přirozené. Musíš se trochu snažit. Odlož na chvíli své koníčky a dělej to, co baví Percyho.“

	Ramses mi odpověděl v tom smyslu, že bratránkovo pojetí zábavy neodpovídá jeho vkusu, a pokud může soudit podle Percyho narážek na tatínka, ani v nejmenším se mu po něm nestýská. Klepy všeho druhu nesnáším, zvláště pak z úst malých dětí, a tak jsem Ramsese poměrně ostře přerušila: „Percy tvrdí, že ho nemáš rád.“

	„V tom má ovšem naprostou pravdu,“ přitakal Ramses. „Nemám.“

	„Možná bys ho měl raději, kdyby ses ho snažil lépe poznat.“

	„O tom velice silně pochybuji. Mám moc práce, mami. Mé studium mumifikace…“

	I tentokrát jsem Ramsese přísně napomenula, neboť jeho zájem o mumifikaci již stačil vyvolat jeden nepříjemný incident, když se náš syn snažil udělat dojem na Violet a ukázal jí pár svých nejzdařilejších pokusných exemplářů. Následoval takový hysterický záchvat, až Emerson vztekle vyběhl z knihovny.

	Zanedlouho se mi však naskytla příležitost probrat obavy ohledně dětí s osobou, jejíchž názorů v této oblasti jsem si nesmírně vážila. Byla to Skotka, měla brunátnou tvář, statnou postavu, mírně prošedivělé hnědé vlasy a bystré, hluboko posazené oči. Všimla jsem si, že má pod sukní navlečené tvídové pumpky a na nohou pevné botky nad kotníky. „Snad jsi nejela celou cestu na bicyklu?“ otázala jsem se jí.

	„Ale jistěže ano. Vždyť je to sotva deset mil… a ani ty dobré ženy z vesnice po mně už neháží kamením, když jedu po návsi,“ dodala Helen a zasmála se.

	Omluvila jsem Emersona a vysvětlila jí, že manžel pilně pracuje na své knize. Emerson si totiž na Heleninu společnost příliš nepotrpěl a tvrdil, že když se my dvě dáme dohromady, vůbec ho nepustíme ke slovu. Helen se bez Emersonovy společnosti také obešla, a tak mou omluvu přijala.

	„Tím líp,“ řekla. „Alespoň si můžeme promluvit jako žena se ženou. Vyprávěj mi o svých nejnovějších dobrodružstvích, Amelie. Sice jsem se o nich dočetla v novinách, ale člověk přece nemůže věřit všemu, co se tam píše.“

	„Tomu, co ses dočetla v novinách, bys rozhodně věřit neměla. Pravda je, že se nám skutečně podařilo pomoci slečně Debenhamové – nynější paní Fraserové…“

	„A také odhalit vraha a zbavit nevinného člověka podezření?“

	„To ano. Ale pokud o nás psali ještě něco dalšího…“

	„Takže ani ty senzační narážky na mistra zločinu, ani ten únos…“

	„Všechno to hrozně zveličili,“ ujistila jsem ji. „Víš, Helen, raději bych se o tom už nebavila.“

	Poté jsem jí stručně popsala naši práci na vykopávkách. „Emerson si je jistý, že ty pyramidy patřily Senefruovi ze třetí dynastie. Příští sezónu se nám snad podaří dokončit práce na pohřební síni a možná i zahájit výzkum interiéru.“

	Helen mi naslouchala s maličko strnulým výrazem. Sama se totiž zabývala klasickou historií a o středovýchodní archeologii toho moc nevěděla. Po chvíli změnila téma a zeptala se mě na Ramsese.

	„Teď se zrovna pustil do studia mumifikace,“ ušklíbla jsem se.

	Helen se od srdce zasmála. Ramses jí připadal docela zábavný – bezpochyby proto, že ho tak málo vídala. „Je to pozoruhodné dítě, Amelie. Nesnaž se z něho udělat hodného anglického školáčka – ti kluci jsou odporní.“

	„Ramses ze sebe rozhodně nenechá udělat nic, co sám nechce,“ ujistila jsem ji. „Mám-li být upřímná, Helen, jsem ráda, že si můžeme popovídat. Dělám si o toho chlapce starosti a tvé odborné znalosti ohledně výchovy dětí…“

	„Pouze děvčat, Amelie. To málo, co vím, je ti však jako vždycky k dispozici.“

	Pověděla jsem jí o Ramsesově antipatii vůči jeho bratránkovi Percymu. „Oni se perou, Helen, já to vím. A určitě si začíná Ramses. On totiž ani nijak neskrývá, že nemá Percyho rád, a Percy se s ním přitom až dojemně snaží skamarádit. Původně jsem si myslela, že Ramsesovi prospěje, když kolem sebe bude mít děti, se kterými by si mohl hrát, ale je to s ním čím dál horší.“

	„To jen dokazuje, že toho o dětech moc nevíš,“ prohlásila Helen klidně. „Ramses je jedináček a navíc vyrůstá – jak bych to řekla? – v neobvyklých podmínkách. Je zvyklý, že se veškerá rodičovská pozornost soustředí jen na něj, a tak ho pochopitelně dráždí, když se o ni má dělit s někým jiným.“

	„Myslíš, že to tak je?“

	„Já to vím. Zažila jsem to u děvčat. Když do rodiny přibude malé dítě, často se začnou chovat úplně jinak.“

	„Jenže Percy není malé dítě.“

	„Tím hůř. Všichni chlapci se perou, Amelie, dokonce i některá děvčata, i když holčičky obvykle volí mazanější a rafinovanější metody, jak se pomstít těm, které nemají rády.“

	A pak Helen pokračovala a pověděla mi pár příběhů o svých svěřenkyních, takže jsem nakonec byla ráda, že jsem si zvolila jiné povolání.

	Když přišel čas a Helen se začala loučit, nabídla mi, jestli bych se nechtěla projet na jejím novém bezpečnostním bicyklu, jehož provedení si velice pochvalovala.

	Vyšly jsme tedy ven, ale v dohledu žádný bicykl nebyl. „Vždyť jsem ho nechala tamhle,“ ukázala Helen a zmateně se rozhlédla kolem.

	Vzápětí jsem uviděla Violet, jak se krčí za jednou z vysokých váz, jež lemovaly terasu. „Co tam děláš, Violet?“ zeptala jsem se jí. „Nevidělas bicykl téhle paní?“

	„Viděla, tetičko Amelie.“

	„Nehrb se!“ napomenula jsem ji zostra. „A vylez odtamtud.“

	„Dovolíš, promluvím si s ní sama,“ řekla Helen, přistoupila blíž, natáhla k Violet ruku a usmála se. „Ty jsi Violet? Tetička mi vyprávěla, jaká jsi hodná holčička. Pojď mi dát pusu.“

	Violet si strčila prst do úst, přišourala se blíž a očima každou chvíli střelila stranou, jak po mně pokukovala. Každý, kdo by ji viděl, by se nutně musel domýšlet, že ji snad denně mlátím. Helen se sehnula a mateřsky dítě objala. „Pověz mi, co se stalo s mým bicyklem, Violet,“ zavrkala.

	Violet kamsi ukázala. „Má ho Ramses.“

	Od hlavního vchodu k bráně parku je to dobrých čtyři sta metrů a podél terasy se do kruhu vine štěrková cesta. Kolem jsou vysázeny stromy a keře, a tak není na zadní část kruhu ani na rovinku ode dveří vidět, ale já jsem právě v tu chvíli spatřila, jak z houští vyjíždí bicykl. Na jeho vysokém sedátku se jako na bidýlku krčil Ramses. Nohy měl příliš krátké, takže na pedály dosáhl, jen když se dostaly do nejvyšší polohy, pohyboval se kupředu sérií trhavých pohybů, nevypočitatelné balancoval od jednoho okraje cesty k druhému a před pádem ho zřejmě zachraňoval jen Percy, který běžel hned vedle.

	Helen se zajíkla strachem i rozhořčením. Jak se dvojice blížila, uvědomila jsem si, že se Percy ve skutečnosti nesnaží kolo držet, ale zastavit. K tomuto závěru mě ostatně vedly i jeho výkřiky: „Zastav bratránku, tohle opravdu nesmíš, vždyť ses nedovolil!“ a podobně.

	Vtom mě Ramses uviděl, přestal šlapat a zároveň se Percy zmocnil řídítek. Dopadlo to podle očekávání – bicykl i s jezdcem se s pronikavým skřípěním zřítil k zemi a Percy zřejmě unikl pádu jen díky tomu, že prudce uskočil.

	Helen se okamžitě rozběhla k troskám svého dopravního prostředku. Violet se rozvřískala. Ječela, jako by ji na nože brali, a já jsem za neustálých výkřiků: „Mrtvý, je mrtvý!“ vyrazila za Helen.

	Na první pohled to vypadalo, jako by se Ramses do kola zapletl tak důkladně, že ho od něj už nikdy nikdo neoddělí, ale nakonec se nám ho přece jen podařilo vyprostit. Ruce i tvář měl poškrábané a celé od krve a jeho nový námořnický obleček byl úplně zničený právě tak jako bicykl.

	Sotva jsem se ujistila, že se mu nestalo nic vážnějšího, trochu jsem s ním zatřásla. „Co tě to popadlo, že takhle vyvádíš, Ramsesi? Provedls něco moc ztřeštěného, nebezpečného a navíc i naprosto nevhodného. Ten bicykl přece není tvůj a tys neměl právo jezdit na něm bez povolení.“

	„Když Violet povídala…“ spustil Ramses.

	„Ramsesi, Ramsesi,“ zavrtěla Helen smutně hlavou. „Malý gentleman zásadně neomlouvá své skutky tím, že je svaluje na mladou dámu. Nutil tě snad někdo, abys udělal, co ti Violet řekla?“

	„Promiňte, madam, promiňte, tetičko Amelie,“ ozval se tiše Percy. „Violet jen povídala, že by Ramsese moc ráda viděla jet na kole. On se totiž maličko vychloubal, jak by mu to šlo. Měl jsem mu v tom zabránit. Je to jen a jen moje vina.“

	Vtom se Ramses otočil a kopl bratrance do holeně. „To se ještě uvidí! A ty za mě sakra přestaň přebírat zodpovědnost!“

	Percy nevykřikl, jen zkroutil tvář bolestí a honem před Ramsesem ucukl. Ramses se už už chystal za ním, ale já jsem ho pevně popadla za límec.

	„Přestaň, Ramsesi! Hrozně se za tebe stydím. Takhle mluvit, takhle napadnout svého bratránka, takhle zničit bicykl slečny Mclntoshové…“

	Ramses se rázem přestal svíjet. „Slečně Mclntoshové se omlouvám,“ zasípal a otřel si zakrvácený obličej do zakrváceného rukávu. „Veškerou škodu nahradím, jak jen to bude možné. V současné době mám na hotovosti dvanáct šilinků a šest pencí a už brzy… Mami, obtočilas mi límec kolem průdušnice způsobem, jenž mi bolestivě dává poznat, co asi prožívá zločinec, když mu kat pokládá kolem krku oprátku…“

	„Pusť to dítě, Amelie,“ nařídila mi Helen a já jsem jí vyhověla – už proto, že Ramses viditelně potemněl v obličeji. Tak hrubá jsem na něj být nechtěla. Helen se sehnula a pohladila chlapce po odřené tváři.

	„Já se na tebe nezlobím, Ramsesi, ale přiznávám, žes mě zklamal. Ne kvůli tomu bicyklu – jistě jsi ho nechtěl poškodit. Víš proč jsi mě zklamal?“

	Ramses měl Helen svým zvláštním způsobem vždycky rád, ale kdyby se na mě podíval tak jako na ni, okamžitě bych poslala pro strážníka. Po chvíli na sebe jeho rozhořčená tvář opět vzala obvyklý výraz flegmatického nezájmu. „Zřejmě máte pocit, že se nechovám jako malý gentleman,“ usoudil.

	„Jdi do svého pokoje, Ramsesi!“ zvolala jsem.

	„Ano, mami. Jen bych ještě rád dodal, že…“

	„Okamžitě!“

	Ramses odešel. Všimla jsem si, že kulhá.

	Objednala jsem Helen kočár, pochválila Percyho za dobré úmysly a mužné chování, promluvila si s Violet, která přestala kvílet, jakmile zjistila, že si jí nikdo nevšímá, a unaveně jsem se vrátila dovnitř.

	Později jsem Ramsesovi dlouze a vážně promluvila do duše. Blahosklonně mi dovolil, abych se mu podívala na nohu a přiložila mu studený obklad na fialovou ránu, ale mohu-li soudit z jeho jediného komentáře, minul se můj laskavý proslov téměř zcela účinkem. „Být malým gentlemanem,“ poznamenal Ramses spíše sám pro sebe než ke mně, „zřejmě nestojí za tu námahu.“

	~

	Po incidentu s bicyklem spory mezi dětmi polevily – patrně proto, že jsem Ramsesovi udělila tři dny domácího vězení. Díky tomu se mi podařilo dokončit domácí práce a připravit náš odjezd do Londýna. Emerson zůstával zavřený v knihovně a vycházel z ní, jen aby se najedl a všem vyspílal. Zpočátku jsem nejednou zaslechla rozhořčený výkřik, když manžel narazil na další Ramsesovy úpravy v rukopisu, ale jak šel čas, výkřiků ubývalo, až mi nakonec Emerson sdělil, že dospěl do stadia, kdy bude muset zajet do Britského muzea a ověřit si všechny citované odkazy. Já jsem mu na oplátku sdělila, že jakmile bude připraven, mohu vyrazit i já.

	Jelikož jsem si nepřála vyvolat jakékoli neshody, o podivném případu zlovolné mumie jsem se ani nezmínila, nicméně buď ujištěn, milý čtenáři, že jsem denně nedočkavě pročítala noviny, abych zjistila, jestli se náhodou nestalo něco nového. Výsledky mého snažení však byly naprosto neuspokojivé. Pan O’Connell i jeho konkurentka se sice snažili ze všech sil, ale jediný, kdo jim poskytoval jakýs takýs materiál k psaní, byl onen vstřícný šílenec, který se u mumie pravidelně stavoval. Žádnému úředníku ani návštěvníkovi muzea však nikdo nezkřivil ani vlásek na hlavě.

	Už jsem na celou záležitost prakticky zapomněla, když tu se jednou ráno – myslím, že to bylo v úterý – dostavil Wilkins a oznámil mi, že mám návštěvu. Sám prý tu mladou dámu nezná, ani mu nesdělila, jak se jmenuje. „Domnívám se však, madam, že ji jistě přijmete,“ prohlásil Wilkins a šlehl po mně prapodivným pohledem.

	„Vskutku, Wilkinsi? A proč si to myslíte?“

	Wilkins si omluvně odkašlal. „Ta mladá dáma je neobyčejně neodbytná, madam,“ odpověděl a výmluvně přitom zdůraznil slovo „dáma“. Wilkins je snob a takové vyznamenání hned tak někomu neudělí.

	„Tak ji tedy uveďte,“ přikázala jsem a odložila pero. „Nebo ne… lepší bude, když já zajdu za ní – alespoň se jí snáze zbavím. Kam jste ji schoval, Wilkinsi?“

	Uvedl ji do salonu, což byla další známka vyššího společenského postavení. Odebrala jsem se za ní.

	Jak se ukázalo, ona „mladá dáma“ si pilně prohlížela rodinné fotografie vystavené na krbové římse. Ačkoli ke mně byla zády, okamžitě jsem ji poznala podle zpytavě nakloněné hlavy a podle toho, že si pilně čmárala do notesu.

	„Říkáte mladá dáma, Wilkinsi?“ zvolala jsem.

	Slečna Mintonová vyjekla a prudce se otočila. Skutečně to byla ona.

	Wilkins se taktně vzdálil a slečna Mintonová okamžitě dokázala, že dáma rozhodně není. Zamávala notesem a bez pozdravu, bez omluvy se ke mně rozběhla. „Musíte mě vyslechnout, paní Emersonová, opravdu musíte!“ Narovnala jsem se v ramenou. „Vy budete říkat mně, co musím, slečno Mintonová? To nevíte, s kým mluvíte?“

	„Ale ne, já to vím, vím to! Proč bych sem jinak jezdila? Promiňte, paní Emersonová, mně je jasné, že se chovám nevhodně, ale na zdvořilůstky nemám čas, to opravdu ne. Vzala jsem si na nádraží jedinou bryčku, která tam byla, ale nemohu podceňovat jeho ďábelskou vynalézavost. Jistě si brzy najde nějaký jiný dopravní prostředek a vydá se za mnou…“ Proslov slečny Mintonové však skončil dalším vyjeknutím, neboť venku se mezitím strhl takový poprask, bouchání a volání, že to bylo slyšet i přes zavřené dveře.

	Slečna Mintonová dupla nohou o podlahu. „K čertu s tím! Je tak rychlý, až se tomu zdráhám uvěřit. Paní Emersonová, nemohla byste…“

	Nedořekla. Pozdvižení venku totiž vyvrcholilo tím, že někdo rozrazil dveře do salonu a na prahu stanul Kevin O’Connell – bez klobouku, s rozcuchanými vlasy a pletí tak rudou, že mohla alespoň sytostí barvy, když už ne přesným odstínem, směle soupeřit s jeho kšticí.

	Za ním jsem uviděla sedět na podlaze Wilkinse. Jestli uklouzl, zakopl nebo do něj O’Connell strčil, to jsem nevěděla, ale fakt je, že tam seděl, ani se nehnul, ani nemrkl.

	Oba mladí lidé spustili jeden přes druhého. Slečna Mintonová na mě naléhala, abych cosi podnikla – co, to se mi nepodařilo zjistit. Kevinova řeč zase pozůstávala ze samých nadávek namířených proti slečně Mintonové, včetně znovu a znovu opakovaného refrénu, který zněl: „Teda, přisámbůh, kdyby ta ženská byla chlap, tak ji…“

	„Posaďte se,“ nařídila jsem. „Vy tamhle, slečno Mintonová, a vy pane O’Connelle, sem, pěkně na druhý konec pokoje.“

	Sama jsem zůstala stát a přísně jsem pokračovala: „Taková nepatřičná podívaná se hned tak nevidí. Především vy, pane O’Connelle, byste měl vědět, že když sem takhle vpadnete, riskujete těžké ublížení na těle. Jen doufám, že ten bengál neslyšel pan profesor. Poslední dobou nemá zrovna nejlepší náladu.“

	Ta poznámka Kevina rázem přivedla k rozumu. „Jistě, máte úplnou pravdu, paní Emersonová,“ hlesl stísněně. „Mám-li být upřímný, popadla mě taková zlost nad tím, jak mě tahle nestoudná ženská připravila o…“

	Slečna Mintonová vyletěla ze židle, drobné ruce zaťaté v pěst. Zatlačila jsem ji zpátky. „Copak jste se zbláznila? Okamžitě mi vysvětlete, proč jste sem tak vpadla.“ Mladá žena sáhla do kabelky, vytáhla noviny a prudce mi je podala. Oči jí zářily rozčilením. „Mumie opět udeřila. Došlo k další vraždě!“
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	Kevin se slečnou Mintonovou si dál šeptem spílali a já jsem mezitím studovala noviny. Bylo to nejnovější vydání listu Mirror.

	Slova slečny Mintonové o „další vraždě“ svědčila o žurnalistické nadsázce, neboť se neprokázalo, že by noční hlídač zemřel jinak než přirozenou smrtí. Nejnovější události však na tento závěr skutečně vrhaly jistý stín pochybnosti. V případě druhé smrti šlo totiž zaručeně o vraždu. Člověk si sice může sám podříznout hrdlo, ale tentokrát byl řez veden s takovou silou, že přeťal průdušnici a poškodil míchu, což teorii o sebevraždě silně zpochybňovalo. Navíc se druhá oběť rozhodně neřadila mezi obyčejné zaměstnance pracující na nejnižších postech. V oběti totiž identifikovali asistenta hlavního správce egyptských a asyrských historických sbírek, jistého Jonáše Oldacrea.

	„Tělo se našlo na nábřeží,“ poznamenala jsem pro sebe. „Ne v muzeu…“

	„Ale kde na nábřeží?“ pobídla mě slečna Mintonová a nachystala si tužku. „U Kleopatřiny jehly!“

	„Je škoda, že se to nepřesné pojmenování tak ujalo,“ podotkla jsem a dál jsem pročítala noviny. „Kleopatra s tím pomníkem nemá nic společného a správně by se mu mělo říkat obelisk. Dal ho postavit faraón Thutmose III., jehož jméno také nese. Jestli si budete dál čmárat do toho notesu, slečno Mintonová, budu nucena vám ho zabavit.“

	„Ano, prosím.“ Mladá žena notes zaklapla a zastrčila jej do kapsy. „Jak si přejete, paní Emersonová. Je to ale egyptský památník, viďte?“

	„Jistě. Prosím vás, nechte mě to dočíst… pokud jde o ten údajný útržek papíru, nalezený v ruce mrtvého – máte kopii textu?“

	„Nemám,“ přiznala slečna Mintonová.

	„Jak tedy víte, co se tam píše? Vždyť vy tady ten text citujete – pěkně slovo od slova a dokonce i v anglickém překladu.“

	Slečna Mintonová poprvé neměla po ruce odpověď. Než si stačila vymyslet nějaké rozumné vysvětlení, ozval se Kevin, který se jen stěží ovládal. „Zkorumpovala strážníka! Nejen penězi – to jsem zkusil taky, ale nevyšlo to. Použila na něj úskoky hodné opovrženíhodné ženy…“

	„Jak se opovažujete…“ vyjekla slečna Mintonová a zrudla.

	„Zkorumpovala ho úsměvy, dolíčky ve tvářích, sladkými slovíčky,“ pokračoval rozhořčeně Kevin. „Přejížděla mu plaše po pažích a vykládala mu, jak je silný a statečný…“

	Slečna Mintonová vyskočila, vyťala mu políček a pak se vrátila ke své židli. Neměla jsem to srdce jí vyhubovat, neboť bych se na jejím místě patrně nezachovala jinak.

	„Že se nestydíte, pane O’Connelle!“ zasáhla jsem přísně.

	Kevin si třel zarudlou tvář. (Ten políček musel bolet, alespoň podle toho, jak to plesklo.) „Ale co,“ zamumlal.

	Položila jsem noviny na stůl. „Nehodlám se vás vyptávat, jak jste si ten překlad obstarala, slečno Mintonová, jelikož to asi vím. Pokud ovšem nějaký takový text vůbec existuje…“

	„Existuje,“ prohlásil Kevin. „I policie to potvrdila.“

	„V tom případě ho nejspíš napsal jeden z vás. Ještě nikdy jsem totiž neviděla nic, co by se mu alespoň vzdáleně podobalo. Hmmmm. Fakta jsou tedy jasná…“

	„Člověku takové pronikavé inteligence, jakou máte vy, snad,“ prohlásil Kevin. Já ovšem musím přiznat, že jsem naprosto zmaten.

	Právě jsem se mu chystala vše objasnit, když tu jsem si všimla, že slečna Mintonová potají vytáhla notes z kapsy a že mě Kevin sleduje s neobyčejně dychtivým výrazem, který jsem si dobře pamatovala z minula. „Tak to budete zmaten i nadále,“ odbyla jsem ho stručně. „Pokud jste se sem hnali až z Londýna jen proto, abyste ze mě vymáčkli rozhovor, musím vás zklamat. Co jste to za lidi, že se o mě perete jako dva psi o plesnivou kost?“

	Pan O’Connell i slečna Mintonová začali jeden přes druhého protestovat. Po chvíli jsem usoudila, že jsem se zmýlila – nepřijeli se mnou udělat rozhovor, přišli mě zahrnout slávou a majetkem, stačilo navázat oficiální spolupráci s jedněmi či druhými novinami.

	Ta nabídka byla nesmírně zajímavá a ještě zajímavější byla rychlost, s jakou se honorář v průběhu několika málo minut vyšplhal z padesáti až na sto padesát guineí. Byla jsem sice v pokušení zůstat zticha a zjistit, jakou cenu mám pro novinářský průmysl, ale obávala jsem se, že pokud ten povyk bude pokračovat, zasáhne osoba, již jistě nemusím jmenovat.

	„Něco takového vůbec nepřichází v úvahu,“ prohlásila jsem nesmlouvavě. „Za žádných okolností nesvolím.

	Diskuse je u konce. Je mi líto, že vám před vaším odjezdem nemohu nabídnout žádné občerstvení, ale koneckonců jsem vás nezvala. Na shledanou.“

	Už jsem doufala, že je bez dalších scén dostanu z domu, leč běda, nemělo tomu tak být. Náhle se znovu rozletěly dveře do salonu – tentokrát je však rozrazila silnější paže, než jakou měl Kevin O’Connell.

	Emerson zastává názor, že má-li se člověk věnovat intelektuální práci, potřebuje k tomu pohodlí (a já s ním bezezbytku souhlasím), takže byl jen v košili, bez nákrčníku a bez vesty. Vlasy měl rozcuchané a obličej posetý inkoustovými skvrnami, neklamnými to známkami lítého, leč vítězného boje, který sváděl se svým vzdorovitým literárním stylem.

	„Vida,“ utrousil mírně. „Hned se mi zdálo, že poznávám váš hlas, pane O’Connelle.“

	Kevin se stáhl za pohovku, impozantní kus nábytku z vyřezávaného růžového dřeva a rudého plyše. Emerson zdvořile kývl na slečnu Mintonovou a pak se obrátil ke mně. „Amelie, proč sedí Wilkins v hale na podlaze?“

	„Nemám tušení, Emersone. Co kdyby ses na to zeptal přímo jeho?“

	„Zřejmě není schopen řeči,“ namítl Emerson.

	„Ani jsem se ho nedotkl,“ vyhrkl Kevin. „Přisámbůh, na tak starého člověka bych nikdy ruku nevztáhl…“

	„Tak vy jste se ho ani nedotkl,“ zopakoval po něm Emerson a začal si vyhrnovat rukávy.

	„Ne, Emersone, to ne!“ vykřikla jsem a pověsila se na něj, když si to pomalu namířil za novinářem schouleným za pohovkou. „Jestli se snížíš k násilí, jen panu O’Connellovi poskytneš námět, po kterém tak baží.“

	Tento argument měl na Emersona větší vliv než celá moje snaha fyzicky ho zadržet. „Máš pravdu jako vždycky, Peabodyová,“ prohlásil. „Jen tě prosím, abys ho okamžitě dostala z domu. Jsem sice ohromně rozumný, ale podobné provokaci musí podlehnout i tak klidná povaha, jakou mám já. Takhle drze vpadnout do mého domu a začít zpovídat mou paní…“

	„Tak to není, Emersone,“ přerušila jsem ho. „Došlo k další vraždě!“

	„K jaké další vraždě, Peabodyová?“

	„No… prostě k vraždě. Obětí se stal pan Oldacre, asistent hlavního správce orientální sbírky.“

	„Oldacre? Toho jsem znal. Byl to takový veledůležitý pitomec, jak se na Budgeova chráněnce sluší a patří… Co se mu stalo?“

	Vše jsem Emersonovi vysvětlila a on mi zdvořile naslouchal. „Je to smutné, ale s námi to nemá nic společného. Rozloučíme se s těmi dvěma mladými lidmi a vrátíme se ke své práci.“

	Kevin se mezitím kryl za nábytkem a kradl se po špičkách ke dveřím. Znal Emersona až příliš dobře, takže ho nikterak neuklidnilo, že se můj impulzivní manžel chová na první pohled tak mírně. Kevin už dospěl až ke dveřím, ale vtom se zarazil.

	„Chtěl jste ještě něco, pane O’Connelle?“ otočil se k němu Emerson.

	„Já… tady čekám na slečnu Mintonovou, jelikož bych ji rád doprovodil… totiž… doufal jsem, že bych se s ní snad mohl svézt na nádraží.“

	„Jistě, ještě tu máme slečnu Mintonovou,“ sjel Emerson očima na mladou dámu, až nervózně zašmátrala po slamáku. „Jak se podařilo vniknout do domu panu O’Connellovi, to chápu,“ pokračoval Emerson. „Čistě jen pomocí hrubého násilí namířeného proti člověku tak starému, že by mohl být jeho dědečkem. To je typicky skotské chování, nemyslíš, Peabodyová? Ale co vy, slečno Mintonová, jakpak se vám podařilo přesvědčit Wilkinse, aby vás pustil dovnitř? Jsem si totiž jist, že pokud by paní Emersonové předložil vaši navštívenku, nikdy by vás nepřijala.“

	„V tom máš naprostou pravdu, Emersone,“ ujistila jsem ho. „Slečna Mintonová odmítla uvést své jméno a nějakým záhadným způsobem, který si sotva dovedu vysvětlit, Wilkinse přesvědčila, že přichází s něčím důležitým.“

	„Takže ty si to sotva dovedeš vysvětlit,“ prohlásil Emerson zamyšleně. „To já bych si troufl hádat. Taková podoba přijde vhod… Copak jste Wilkinsovi namluvila, slečno Mintonová? Že jste ztracená sestra paní Emersonové nebo utajená vzpomínka na hříchy mládí?“

	Slečna Mintonová se ohradila, ale zdaleka ne tak důrazně jako já. „Emersone, jak se opovažuješ!“

	„Velmi raného mládí,“ dodal Emerson. „Tak co, slečno Mintonová?“

	„Nic takového jsem netvrdila,“ zaprotestovala slečna Mintonová. „Pokud váš majordomus dospěl k nějakému mylnému závěru, moje vina to není.“

	„Jenže já si myslím, že to vaše vina je,“ namítl žoviálně Emerson. „Odejděte, slečno Mintonová,“ přikázal a namířil si to k ní.

	Mladé ženě se vytratil úsměv z tváře. „Ženu byste přece neudeřil,“ vyjekla.

	„Nesmírně se mě dotýká, že vás vůbec něco takového napadlo,“ ujistil ji Emerson. „Co mi však zabrání v tom, abych vás vzal do náručí a se vší jemností a zdvořilostí vás vynesl ze svého domu?“

	„Už jdu, už jdu,“ odpověděla slečna Mintonová nervózně. „Však o mně ještě uslyšíte, pane profesore!“ vykřikla a očima metala blesky. „Já to tak snadno nevzdám.“

	Wilkins stále ještě seděl na podlaze a mě pobouřilo, i když ani v nejmenším nepřekvapilo, když jsem uviděla, že vedle něj stojí Ramses a s vážným výrazem si zvědavě prohlíží jeho strnulou postavu. Vůbec jsem nepochybovala o tom, že náš syn slyšel každé slovo, které jsme v salonu utrousili – či lépe řečeno zakřičeli. Vzápětí se v hale objevila slečna Mintonová s panem O’Connellem a Ramses svůj zvědavý pohled rázem přenesl na ně.

	„Wilkinsi, vstaňte a zavřete dveře!“ ozval se Emerson. „A pořádně je zamkněte.“

	Pak za sebou zavřel dveře od salonu a otočil se ke mně. „No tohle, Peabodyová! No tohle!“ poznamenal.

	„Co ty si nevymyslíš,“ odbyla jsem ho. „Ta domnělá podoba, kterou snad vidíš…“

	„Jestli tě těší popírat ji, Peabodyová, beze všeho v tom pokračuj. Ta věc je sice zábavná, ale nikterak důležitá. Přesto přiznávám, že mi docela imponuje, s jakou vynalézavostí toho ta mladá dáma využívá,“ prohlásil Emerson, sebral noviny, zabořil se do křesla a dal se do čtení.

	„Teď nejspíš prohlásíš, že se jedná jen o prapodivnou shodu okolností, která nemá se smrtí toho nočního hlídače nic společného,“ usoudila jsem.

	„Už zase děláš předčasné závěry, Peabodyová,“ pokáral mě laskavě Emerson. „Nech mě, ať si alespoň prostuduju fakta – pardon, chci říct ten novinový článek, což rozhodně není jedno a totéž. Jen bych si na celou věc rád udělal vlastní názor. Hmmm, hmmm. Jistě. Takže u paty obelisku se našla zakrvácená mrtvola… a taky útržek papíru s textem sesílajícím kletbu bohů na ty, kdož znesvětili hrob… po nábřeží se v chuchvalcích mlhy zákeřně plíží tajuplná postava v bílém rouchu… Slečna Mintonová tomu dokáže dát říz, co myslíš? I to máte společné.“

	„Vypadá to, že ten tvůj neškodný šílenec přece jen není tak docela neškodný,“ prohodila jsem, aniž bych vzala na vědomí Emersonovu poslední poznámku.

	„Policie pohlíží na existenci toho egyptského kněze právě tak skepticky jako já, miláčku. Svědek se zřejmě nevyznačuje přílišnou zdrženlivostí v požívání alkoholických nápojů. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby ten zločin spáchal pan O’Connell osobně. Tihle novináři se nezastaví před ničím…“

	„To je nesmysl, Emersone.“

	„Proč? Toho druhého mrtvého nebyla žádná velká škoda. Oldacre byl zdegenerovaný snob, který věčně pochleboval každému, kdo měl nějaký titul. Byl to hazardní hráč, chlípník, stálý host pochybných doupat…“

	„Tím myslíš doupata neřesti, Emersone?“

	„Tím myslím opiová doupata, podřadné lokály a… totiž… jistě, i ty by se daly označit jako doupata neřesti,“ odpověděl Emerson a odhodil noviny. Pak se zamračil a začal si přejíždět prstem po dolíčku v bradě, jak má ve zvyku, když se hluboce zamyslí.

	Považovala jsem to za dobré znamení. „Ty se tedy domníváš, že by se ta záležitost měla vyšetřit, Emersone?“

	„Ta se musí zcela vyšetřit a policie se jí taky už jistě zabývá.“

	„Ale Emersone, ty přece víš, jak to myslím!“

	„Jistě, Peabodyová, já vím, jak to myslíš,“ ujistil mě Emerson a dál si přejížděl prstem po bradě. „Na celém tom případu je jeden aspekt, který mě láká,“ dodal vážně.

	„Určitě máš na mysli aspekt archeologický,“ vyhrkla jsem. „Hned jsem věděla, že tě to…“

	„Kdepak, Peabodyová. Jde o to, že se v celém případu nevyskytuje jeden jediný aristokrat. Žádný lord, žádná lady, žádný sir! Jen řadový noční hlídač a asistent hlavního správce. Mám skoro chuť podívat se tomu na zoubek, Peabodyová.“

	„Emersone, ten tvůj smysl pro humor mi občas…“ spustila jsem, ale vtom jsem se zarazila. „Emersone! Uvědomuješ si vůbec, cos právě řekl? Nejdřív noční hlídač, pak asistent… Ten šílenec stoupá po společenském žebříčku. Kde udeří příště?“

	Emerson rázem rozjasnil svou zasmušilou tvář. „U Budge!“ zvolal. „To je ale nádherná představa, Peabodyová!“

	„Milý Emersone, kdyby ty tvé nepatřičné lehkomyslné poznámky někdo zaslechl, mohl by si je špatně vyložit. Já tě ale znám a vím, že by sis určitě nepřál, aby byl pan Budge hanebně zavražděn…“

	„To ne,“ přiznal Emerson. „Daleko víc by se mi líbilo, kdyby zůstal naživu a já se mohl dívat, jak trpí.“

	„Ale co když se příští obětí nestane pan Budge? V Londýně přece žije celá řada orientalistů, Emersone. Brzy dojde na dalšího, na toho největšího a nejuznávanějšího ze všech.“

	Emerson, který se – soudě podle jeho úsměvu – s potěšením zabýval představou utrpení pana Budge, rychle vzhlédl. Moje narážka ho zřejmě úplně vyvedla z míry.

	„To je šílené!“ zvolal Emerson. „Ze všech bláznivých teorií, kterés kdy vymyslela – a že jich bylo, Peabodyová! – je tahle… naprosto nejdivočejší… naprosto… To nic, musím se uklidnit. Musím uplatnit přísné zásady sebeovládání, vypěstované roky trpkých zkušeností.“

	„To bys tedy skutečně měl, Emersone,“ přitakala jsem. „Jsi úplně rudý v obličeji. Buď své pocity potlač, nebo je vyjádři a zbav se jich. Roztrhej noviny, Emersone! Rozbij něco! Tamhleta váza se mi stejně nikdy moc nelíbila…“

	Emerson vyskočil z křesla a natáhl se pro vázu, ale pak si to rozmyslel.

	„Byla to jen záminka,“ přemítal Emerson. „A nijak zvlášť dobrá, smím-li to tak říct. Ty si přece obvykle dokážeš daleko lépe zdůvodnit, proč se pleteš do všelijakých vražd. Chystáš se do toho zaplést, viď, Peabodyová?“

	„Co tě to napadlo, Emersone, já se přece zásadně do ničeho nepletu.“

	A byla to pravda, milý čtenáři. Do záležitostí cizích lidí jsem se nikdy nepletla a ani se do nich plést nehodlám. Už samotný ten výraz nesnáším. Jistě, jsou chvíle, kdy je ku prospěchu věci jemně něco naznačit či poznamenat a zabránit tak zbytečnému utrpení. Podobné metody bych se nerozpakovala použít. Ale plést se do něčeho – to nikdy!

	Můj milý Emerson se už zase vzpamatoval. Na opálených tvářích měl zdravou červeň, v hrdle mu klokotal jeho neodolatelný smích a dral se ze rtů, jež se rozevíraly, aby odhalily silné bílé zuby. Popadl mě do náručí.

	„Ty jsi ale lhářka, Peabodyová! Vždyť se už nemůžeš dočkat, až se pustíš do vyšetřování. Nestrávíme v Londýně ještě ani den, a ty už zajdeš do Scotland Yardu, za Budgem, za tou mumií…“

	„Emersone, nezbývá mi než se rozhodně ohradit proti tvým nespravedlivým, neřkuli pošetilým…“ spustila jsem, ale nedokázala jsem ve svých logických argumentech pokračovat, neboť Emersonova činnost měla – jako už tolikrát – zvláštní vliv na mou schopnost soustředit se. Ještě jednou jsem se pokusila zaprotestovat: „Emersone, máš ruce celé od tiskařské černi z těch novin a určitě od tebe budu mít tmavé otisky na halence. Co si Wilkins pomyslí, jestli je… Miláčku Emersone!“

	„Co na tom, co si Wilkins pomyslí?“ zašeptal Emerson. A mně nezbylo než přiznat, že se svým obvyklým bystrozrakem udeřil hřebík na hlavičku.

	~

	Pevně věřím, že by se sotva našel někdo, kdo by se mě odvážil označit za pověrčivou osobu. Že by Amelie Peabodyová-Emersonová padla za oběť ponižujícím, iracionálním představám? Odpovědí na takovou myšlenku může být snad jen jízlivý úsměšek.

	A přece, milý čtenáři, a přece… I v mém životě přišla chvíle, kdy jsem byla nucena uvěřit tomu, že nás sny mohou varovat, neboť jedna taková vize se později vyplnila až do toho nejposlednějšího odpudivého detailu.

	Snad postačí, když řeknu, že se mi tu noc zdál sen a byla to vidina tak strašlivá, že ještě řadu let poté, když jsem na ni jen pomyslela, roztřásla jsem se jako osika.

	V tom snu jsem se choulila v zatuchlé tmě a čehosi jsem se děsila, ale nevěděla jsem čeho. V zádech jsem měla chladnou kamennou stěnu a chodidly bosých nohou jsem se opírala o studený balvan. Zpočátku panovalo vůkol naprosté ticho. Zanedlouho se ozval nějaký zvuk, ale přicházel z takové dálky, že to docela dobře mohla být moje vlastní krev, jež mi tepala v uších. Postupně zvuk zesílil a přešel v hluboký, velebný zpěv. A pak… pak mi ona výše uvedená krev ztuhla v žilách, neboť tenhle zlověstný chorál jsem znala.

	Společně se zpěvem přicházelo i světlo a postupně ho přibývalo. To světlo pocházelo z pochodní, jež se mi zpočátku jevily jen jako vzdálené jiskřičky a pohybovaly se v pomalém průvodu. Po chvíli se pochodně přiblížily a tmě nezbylo než ustoupit jejich příšernému jasu.

	Stála jsem, či spíše krčila se na jakési římse vysoko nad velkou síní vytesanou ve skále. Uhlazené stěny, lesklé jako satén, odrážely a násobily světlo pochodní nesených postavami v bílém odění a s nestvůrnými maskami na hlavách. Byly to masky krokodýlů, jestřábů, lvů a ibisů, vyřezané tak, že vypadaly jako živé. Celou síň zalilo světlo, jak se nosiči pochodní zařadili na svá místa a obklopili nízký oltář, jemuž předsedala obrovitá socha. Byl to Osiris, vládce říše mrtvých, božský soudce. Jeho vysoká bílá koruna a sněhobílá alabastrová šíje se odrážely od fádní černi na tvářích a na rukou (tak totiž zobrazovali staří Egypťané svá božstva – jedná se o zajímavý a dodnes nevysvětlený úkaz).

	Za nosiči světla pomalu kráčel velekněz. Na rozdíl od svých podřízených s vyholenými hlavami měl obrovskou nakadeřenou paruku s jednou řadou prstýnků za druhou. Maska, jež mu kryla obličej, měla lidské rysy, avšak strnulé jako smrt sama. Tomuto zjevení jsem však příliš pozornosti nevěnovala a vyděšeně jsem zalapala po dechu, neboť za veleknězem následovala nosítka nesená nahými otroky a na nich spočívala postava muže, jehož jsem dobře znala.

	Spoutali ho, takže jeho mohutné svaly sváděly marný boj s řetězy. Holé paže a hruď se mu leskly vonným olejem a potem namáhavého zápasu, zuby měl vyceněné a z očí mu sršely blesky. Ani odvaha, jíž se vyznačoval, mu však nepomohla, a jak se hluboké hlasy zvedaly a zase klesaly v rytmu příšerného vzývání, strhly ho surové ruce z nosítek a hodily na oltář. To už velekněz uchopil obětní nůž a přistoupil blíž. A pak… pak – stačí, abych na to pomyslela, a ještě dnes mi srdce bije jako splašené – pak se odsouzencovy oči stočily do místa, kde jsem stála já, i v temnotě si našly mou strnulou postavu a ze rtů mu sklouzlo…

	„Peabodyová! Peabodyovááá…“

	„Emersone!“ vyjekla jsem.

	„Co to s tebou sakra je?“ chtěl vědět Emerson. „Vždyť hekáš a svíjíš se jako hladové podsvinče.“

	Jeho milovanou, neoholenou tvář, rozcuchané vlasy, víčka ztěžklá spánkem i povědomý zakaboněný pohled zalil tlumený jas jarního úsvitu.

	„Ach, Emersone…“ vydechla jsem a prudce jsem ho objala.

	„Hmmmm,“ zabručel Emerson spokojeně. „Ne že by se mi nelíbilo, když se tak vášnivě, vláčně svíjíš…“ Zbytek našeho rozhovoru se ovšem nikterak netýká mého vyprávění a kromě toho se obávám, že jsem i tak prozradila až příliš.

	~

	Emersonovi jsem svůj sen raději nevylíčila. Zaprvé by mu to jistě bylo připomnělo jeho někdejší vlastní strašlivou vizi – sám se přece díval, jak se mu plní před očima, a stačilo, aby na ni jen pomyslel, a okamžitě to mělo zhoubný vliv na jeho krevní tlak. A zadruhé by ho to bezpochyby bylo přimělo, aby si ze mě neomaleně tropil posměšky a vykládal mi, že se do všeho pletu. Nikdy mi nepřikázal, abych něco udělala, či naopak nedělala, protože dobře věděl, že by to tak jako tak k ničemu nevedlo. Přesto na mě naléhal, abych se už do dalšího vyšetřování nepouštěla. To léto ho čekala spousta práce a on se, jak úpěnlivě poznamenal, rozhodně odmítal nechat znovu rozptylovat.

	To se ví, že to dopadlo stejně jako vždycky a nakonec jsme se společně vydali za svým cílem – bok po boku jako rovnocenní partneři, ať už jsme se věnovali archeologii, či naopak detektivní práci, jež nám velela hnát se po stopě dalšího nebezpečného zloducha. Nejenže se tak Emerson mohl ke své potěše věnovat tomu, po čem tajně toužil, ale navíc měl možnost svést všechno na mě. Tohle, jak jsem vypozorovala, je oblíbený trik všech manželů, a ačkoli Emerson nápadně vyniká nad ostatními, ještě se zcela neoprostil od veškerých mužských chyb.

	Pokud jde o mě, já jsem se už rozhodla. Ten strašný sen jistě nebyl přesnou ilustrací toho, co se teprve mělo stát. I když můj cvičený vědecký mozek pracoval i ve spánku a dokázal racionálně ztvárnit kněžské roucho i vyřezávanou sochu, objevila se v té scéně řada nepřesností. Tak zaprvé: Egypťané neprovozovali lidské oběti – alespoň v daném období. Alespoň…

	Předsevzala jsem si, že se tím problémem budu zabývat později. Tou dobou jsem se dokázala soustředit jen na Emersona. Onen sen se mi zdál pro výstrahu. Ne že by se někdo rozhodl obětovat Emersona na dávno neexistujícím oltáři boha, jehož poslední uctívač zemřel před několika tisíciletími – to byl pouze symbol, který si můj spící mozek vybral, aby mě varoval a sdělil mi, že mému milovanému manželovi hrozí nějaké nebezpečí.

	Proto jsem se urychleně zhostila svých zbývajících povinností a hned příští ráno jsme vyrazili do Londýna.

	První část naší pouti uběhla celkem příjemně. Jeli jsme po vyjetých vesnických cestách, vůkol se trnitými živými ploty proplétaly kvítky divokého ostružiní a pole se halila do svěží zeleně rašícího obilí. Pro pět osob byl ovšem kočár maličko těsný, zvlášť když uvážíte, že tři z oněch pěti osob byly neposedné děti.

	Ramses měl ponurou náladu, protože ho opustila jeho věrná společnice. Kočka Bastet zmizela.

	Jakmile jsme dorazili do svého venkovského sídla, hned se ukázalo, proč se chová tak divně. K našemu domu se začali stahovat snad všichni kocouři z širokého okolí, takže nám (nebo alespoň mně) bylo okamžitě jasné, oč se jedná, a ačkoli ze srdce přeji projevům milostné vášně jak u lidí, tak u zvířat, musím přiznat, že mi příchod Bastetiných ctitelů nesmírně ztížil život. Noc se chvěla jejich vášnivými zpěvy, takže se nedalo spát, a ke všemu se rvali jak mezi sebou, tak se psy. Když si Bastet konečně vybrala z celého shromáždění jednoho nápadníka a utekla s ním, docela se mi ulevilo. V době, kdy jsme odjížděli, se však ještě nevrátila, a mně nezbylo než zamítnout Ramsesovu naléhavou žádost, abychom na ni počkali. Nikdy bych ovšem nebyla tak krutá, abych synovi prozradila, čeho se obávám – totiž toho, že její návrat může být odložen na neurčito. S tím, že by nemusela přežít, jsem si hlavu nelámala. Bastet byla větší a silnější než ostatní kočky a vyrostla v nehostinné egyptské poušti. Z divočiny k nám přišla, milostivě se uráčila nějakou dobu s námi pobýt, a do divočiny se také mohla vrátit. Ramsese však tato možnost vůbec nenapadla, neboť se domníval, že její náklonnost k němu je stejně silná jako jeho k ní. Byla to dojemná, dětská představa… a jelikož to byla jedna z mála dětských představ, které Ramses kdy měl, rozhodla jsem se mu iluzi ponechat.

	Ramses se nořil do zádumčivého ticha, Emerson se vrtěl, Percy na mě chrlil otázky jako z kulometu a Violet byla čím dál ulepenější od cukrátek, která cucala. Každá nepříjemnost však musí jednou skončit – a skutečně – zelená pole konečně ustoupila předměstským vilám a brzy nato je vystřídala divočina z cihel a betonu, jež si říká město. Přejeli jsme most, pod nímž se líně převalovala šedivá voda, přestáli jsme dopravní chaos na Strandu a dorazili do relativního poklidu St. James’s Square.

	Už na nás čekali s obědem, ale Emerson mi oznámil, že k tabuli usednout nehodlá.

	„Ty jdeš pryč?“ zeptala jsem se ho klidným, příjemným hlasem jako snad vždycky, jenže Emerson dokáže číst i mé nejtajnější myšlenky. Mačkal v rukou klobouk a uhýbal před mým upřeným pohledem. „Víš, Peabodyová, já tady nemám nic na práci,“ vymluvil se. „Kdybych ti mohl s něčím pomoct…“

	„Ale já taky nemám co dělat, Emersone. Jen ubytovat děti, vybalit věci, dohodnout s kuchařkou večeři, vysvětlit služebným, že nesmějí za žádnou cenu sahat na Ramsesovy experimentální vzorky, odpovědět na tucet dopisů a vzkazů…“

	„Jakých dopisů a vzkazů?“ zajímal se Emerson. „Sakra, Amelie, přece se nenechám rozptylovat nějakými společenskými závazky. Jak se vůbec pisatelé oněch dopisů a vzkazů dozvěděli, že budeme v Londýně?“

	„Tahle novinka již vešla ve všeobecnou známost, Emersone,“ odvětila jsem. „Evelyn sdělila zdejšímu personálu, kdy zhruba přijedeme, a sám dobře víš, že o takových lidech, jako jsme my, toho služebnictvo vždycky hodně namluví.“

	„A tys nejspíš napsala každému, koho znáš, a pozvala je všechny na návštěvu,“ zabručel Emerson.

	„Jenom ty přátele a kolegy, o kterých vím, že je rád uvidíš, Emersone. Howarda Cartera, pana Quibella, Franka Griffitha z univerzity…“

	„Klidně si ty dopisy přečti a odpověz na ně, hlavně ode mě nečekej, že se zúčastním nějakého oběda, čaje nebo vůbec něčeho, až tady ty hosty budeš mít. Mám moc práce, Peabodyová!“

	Emerson si narazil na hlavu klobouk a vystřelil ze dveří.

	Musím uznat, že moje milá Evelyn udělala všechno pro to, aby nám náš dočasný pobyt v Londýně co nejvíc zpříjemnila. V Chalfont House zůstával vždycky alespoň nejnutnější personál a po dobu, kdy se tam rodina nezdržovala, dostávali všichni k platu i stravné. Onen personál byl ovšem daleko početnější, než bylo zapotřebí, neboť Evelyn má nejlaskavější srdce na světě a věčně si bere domů ucourané holky a nabízí jim přístřeší. Její hospodyně sice nebyla ani v nejmenším ucouraná a už vůbec ne mladá, ale i ona žila z Evelyniny dobročinnosti. Byla to totiž vzdálená příbuzná Evelyniny dávno zesnulé matky. Provdala se za venkovského faráře, a když jí manžel zemřel, ocitla se bez prostředků a bez místa. Evelyn dobře věděla, jakému trápení jsou vystaveny ženy z dobrých rodin, jež zůstaly bez vzdělání, bez práce a bez prostředků, a tak jí poskytla nejen přístřeší, ale i práci a smysl života. Paní Watsonová na to reagovala snahou být své laskavé zaměstnavatelce co nejprospěšnější. Vycvičila řadu mladých dívek, z nichž mnohé zažily tak příšerné situace, že bych tím soucitného čtenáře jen nerada zatěžovala.

	Mně bylo ovšem hned jasné, že se tato dobrá žena dokáže o všechno postarat. Když jsem si stěžovala Emersonovi, maličko jsem to přehnala, ale i tak zde byla spousta věcí, které jsem musela zařídit, aby všechno proběhlo hladce a nerušeně, a tak jsme s paní Watsonovou usedly ke stolu a probraly to spolu.

	Do Londýna jsme si totiž nepřivezli žádné vlastní služebnictvo. Rose byla moje pravá ruka – naše venkovské sídlo by se bez ní neobešlo – a s Wilkinsem bylo upřímně řečeno tolik problémů, že to nestálo za to. Původně jsem uvažovala, že bych si s sebou vzala Johna. Byl na nás zvyklý (dokonce i na Ramsesovy mumie), ale nebylo by ode mě hezké chtít po něm, aby opustil své malé dítě.

	Paní Watsonová mě ujistila, že nenastanou žádné potíže. „Právě nám odešla tři děvčata, ale tam, odkud přicházejí, je ještě spousta dalších.“

	„Bohužel,“ povzdechla jsem si.

	„Ba,“ potřásla hospodyně hlavou. Stále ještě nosila formální oděv svého mládí a nikdo ji nikdy nespatřil bez čepce. Její čepce se však zcela nečekaně vyznačovaly jistou lehkovážností, neboť pokud šlo o pentle, krajky a mašle, byly jeden výstřednější než druhý. Toho dne paní Watsonová vypadala, jako by se jí na hlavě usadilo celé hejno velkých světlemodrých motýlů.

	„Podám inzerát do Postu,“ navrhla jsem. „Potřebujeme služebnictvo k dětem – guvernantku pro malou Violet, a pro hocha někoho… ehm… trochu zdatnějšího.“

	„Kvůli učení?“

	„Kvůli hlídání,“ opáčila jsem. „Co myslíte, nemohl by některý zdejší lokaj…“

	„Jsou to hodní chlapci,“ odpověděla hospodyně pochybovačně, „ale ani jednomu z nich se nedostalo dobrého vzdělání a jistě byste si nepřála, aby si váš syn osvojil některé jejich zvyky.“

	„Mně nejde ani tak o Ramsesovo vzdělání jako o to, aby se nezabil… případně aby nezabil svého bratránka,“ namítla jsem. „Ti dva spolu nějak nevycházejí, paní Watsonová. V jednom kuse se perou.“

	„Zatím snad postačí, když se funkce guvernantky ujme některá služebná, třeba Kitty nebo Jane,“ přemítala paní Watsonová. „A Bob je takový statný chlapík…“

	„Nechám to na vás, paní Watsonová. Mám naprostou důvěru ve váš úsudek.“

	Jen co jsem se zhostila těchto povinností, vzala jsem si klobouk a deštník a vyrazila z domu.

	Byl krásný jarní den. Ostrý severozápadní vítr odvál trochu kouře a člověk občas zahlédl kousek modré oblohy. Nasadila jsem ostřejší tempo a pohlížela s pohrdáním a politováním na dámy kolem. Všechny byly sešněrované do těsných korzetů a balancovaly na vysokých podpatcích, takže téměř nedokázaly jít, natožpak dopřát si pořádnou, zdravou procházku.

	Po chvíli se za mnou ozval udýchaný hlas: „Dobré odpoledne, paní Emersonová.“

	Nezvolnila jsem. „Dobré odpoledne, slečno Mintonová, a zároveň na shledanou,“ odpověděla jsem. „Nemá smysl, abyste mě sledovala, jelikož se nehodlám věnovat ničemu, co by zajímalo vaše čtenáře.“

	„Nemohla byste se na okamžik zastavit, prosím? Ráda bych se vám omluvila.“

	Vtom mi nezbylo než zůstat stát, jelikož ulice Regent Street, již jsem se právě chystala přejít, byla od obrubníku k obrubníku plná vozidel. „Zachovala jsem se hrozně,“ pokračovala slečna Mintonová. „Z celého srdce toho lituji. Jenže… za všechno může on, paní Emersonová. Strašně mě popouzí a já pak jednám, aniž bych pomyslela na následky.“

	„Zřejmě narážíte na pana O’Connella,“ usoudila jsem.

	„Ano, jistě, i když pan O’Connell není o nic horší než ostatní. Žijeme v mužském světě, paní Emersonová, a má-li žena jít svou vlastní cestou, musí být stejně neomalená a agresivní jako muži.“

	„Nikoli pokud tím riskuje ztrátu svého ženství, slečno Mintonová. Můžete přece uspět v jakékoli profesi, a zároveň zůstat dámou.“

	„O vás to jistě platí,“ řekla slečna Mintonová upřímně. „Jenže vy jste jedinečná, paní Emersonová. Smím se vám s něčím svěřit? Vzhlížím k vám již od chvíle, kdy jsem se poprvé dočetla o vašich dobrodružstvích v Egyptě. Víte, proč jsem se tak neúnavně zabývala tím příběhem? Protože jsem doufala, že se mi naskytne příležitost setkat se s vámi – se svým idolem, se svým ideálem.“

	„Hmmm. Víte, slečno Mintonová, já vaším ambicím rozumím a právě tak dobře chápu, že profese, již jste si zvolila, klade na ženu velké požadavky.“

	„Takže jste mi odpustila?“ vyhrkla mladá žena a sepjala ruce.

	„Křesťané přece mají odpouštět a já jen doufám, že své křesťanské povinnosti vždy řádně plním. Nikomu nic nezazlívám, ale to ještě neznamená, že bych vám chtěla být jakkoli nápomocna ve vaší honbě za senzacemi.“

	„Ne, to jistě ne. Ehm… nejdete náhodu do Scotland Yardu, že ne?“

	Zostra jsem si ji prohlédla a zjistila, že jí ve tváři hraje úsměv. „Ale, ale,“ podivila jsem se. „Zřejmě se bavíte na můj účet. Jdu podat inzerát do Postu. Nejde ovšem o žádný z těch vašich tajemných vzkazů v obskurních rubrikách, jen hledám služebnou. Poté zajdu do Britského muzea, jelikož tam pracuje můj manžel – nikoli na problému záhadné mumie, ale na historii starého Egypta. Jak vidíte, jedná se o samou neškodnou, nevinnou činnost. Chcete-li, můžete jít se mnou. V tom vám dost dobře nemohu zabránit, ale bude to pro vás znamenat jen ztrátu času a dlouhou, únavnou procházku.“

	Slečna Mintonová vytřeštila oči. „Vy chcete jít pěšky takovou dálku?“

	„Jistě. V zdravém těle zdravý duch, slečno Mintonová. Podle mě je zdravý duch zcela závislý na zdravém těle a pravidelném cvičení…“

	„S tím naprosto souhlasím,“ vyhrkla slečna Mintonová. „A také už chápu, jak je možné, že vypadáte tak mladě a zdravě a máte tak půvabnou postavu. Snad vám nevadí, že to říkám.“

	Zavrtěla jsem s úsměvem hlavou, neboť ta mladá žena měla velice pěkné, vybrané chování, pokud se ovšem rozhodla dát je najevo. „A taky krásné šaty,“ pokračovala slečna Mintonová, „jsou tak praktické, tak slušivé. Vyznačují se tím nejlepším vkusem, a přece jsou pohodlné.“

	„Kéž bych i já mohla říct totéž o vás,“ odpověděla jsem dobromyslně. „Ne že byste nebyla moc hezky oblečená. Pozoruji, že rukávy ještě nabyly na objemu, jakkoli jsem to již považovala za nemožné. I sukni máte dostatečně širokou, takže můžete volně kráčet a nohy se vám přitom nezaplétají do nadbytečných záhybů. Ta barva – jak se jí letos říká? – šafránová, hořčičná či zlatobýlová žluť? – vám neobyčejně sluší. A ty prýmky na rukávech a na klopách… Ten kabátek byste si ovšem měla zapnout až ke krku, slečno Mintonová. Fouká dost studený vítr. Dovolte, udělám to sama. No jistě, je to přesně tak, jak jsem předpokládala. Máte příliš těsný korzet. Je to div, že v něm vůbec dokážete dýchat.“ Slečna Mintonová mi napjatě naslouchala a ani se nesnažila svůj zájem skrýt. Zčistajasna impulzivně vyhrkla: „Všechno, co říkáte, je tak zajímavé. Paní Emersonová, co kdyby… nemohla byste… nevadilo by vám, kdybych vám navrhla, abychom v této diskusi pokračovaly nad šálkem čaje?“

	Zaváhala jsem, neboť jsem se jen nerada vzdávala naděje, že se mi podaří přesvědčit další mladou ženu o svých názorech stran racionálního oblékání. Vždyť jsem jí mohla zachránit zdraví a možná i život. „Žádný čas tím neztratíte, to vám slibuji,“ pokračovala slečna Mintonová vemlouvavě. „Když dovolíte, velice ráda bych vám jako výraz omluvy a zároveň i díků prokázala menší službičku a odnesla vám ten inzerát do Postu sama. Stejně mám namířeno do Fleet Street. To vám ušetří hezký kus cesty, takže budete moct jít přímo do muzea.“

	To už slečna Mintonová ukázala svým deštníkem na nedalekou kavárnu. Poznala jsem ji – patřila do celého řetězce menších podniků, kam, jak mi bylo řečeno, chodily především bezúhonné zaměstnané ženy, jejichž počet stále narůstal. (I když ne tak rychle, jak bych si byla přála.)

	Hezky jsme si popovídaly. Probraly jsme nejrůznější témata, od módy až po ženská práva, od manželství (i k této instituci mám jisté vážné výhrady, i když mé zkušenosti s ní jsou celkem vzato pozitivní) až po žurnalistickou profesi. Přesto musím přiznat (neboť to čtenář již jistě sám vypozoroval), že se mi jednalo hlavně o to, abych od slečny Mintonové nenápadně vyzvěděla vše, co jí bylo známo o případu zlovolné mumie.

	Naprosto jsme se shodly v tom, že nejdůležitější ze všeho je zjistit totožnost onoho šílence převlečeného za egyptského kněze. Byl tak nepolapitelný, až se zdálo, že snad vládne nadpřirozenými schopnostmi. Slečna Mintonová nicméně neústupně opakovala, že onen blázen uniká svým pronásledovatelům hlavně proto, že se zatím nenašel nikdo, kdo by se za ním chtěl honit.

	„Je to jen jeden z mnoha šílenců,“ poznamenala a cynicky se usmála. Za této situace však.

	„Domnívala jsem se, že policie nemá příliš velkou důvěru v toho svědka, který ho údajně viděl u místa činu.“

	„Přesně totéž tvrdí i Scotland Yard, ale možná tím toho falešného kněze chce jen ukolébat, aby si myslel, že je v bezpečí. Jak ráda bych ho zadržela a sňala mu masku! To by byl úlovek!“ nadchla se slečna Mintonová a blýsklo jí očích.

	„Zřejmě máte nějaký konkrétní plán,“ vyzvídala jsem mazaně. „Nechcete do něj zapojit i svého přítele z Britského muzea?“

	„Eustace?“ podivila se slečna Mintonová a vesele se zasmála. „Kdepak, to ne. Eustace by nejvíc ze všeho potěšilo, kdybych ten případ nechala být a s ním i svou novinářskou profesi.“

	„Vy se ovšem nikterak nerozpakujete toho mladíka využívat,“ podotkla jsem. „Že se nestydíte, slečno Mintonová! Takhle se přiživovat na jeho láskyplných citech, jen abyste se dostala k informacím, to je skutečně… On toho zavražděného muže patrně znal, viďte?“

	„Znal.“ Slečna Mintonová na okamžik zaváhala, ale mému povzbudivému úsměvu a napjatému výrazu odolat nedokázala. „Neměla bych vám to říkat, ale podle toho, co jsem slyšela, nebyla pana Oldacrea žádná velká škoda.“

	„To je zvláštní. Totéž říkal i Emerson.“

	„Měla jsem příležitost setkat se s ním během svého předchozího pátrání,“ pokračovala slečna Mintonová a znechuceně sevřela rty. „Byl to takový ten slizký darebák s vlhkýma rukama – však víte, jak to myslím, paní Emersonová. Ty jeho oči jako by člověku viděly až pod šaty. K sobě rovným se choval příliš familiárně a výše postaveným zase pochleboval. Neustále se snažil napodobit životní styl, který si nemohl ani dovolit, ani skutečně vychutnat…“

	„Aha,“ přerušila jsem ji nedočkavě. „Takže byl zadlužený?“

	„V jednom kuse.“

	„V tom případě ho mohl zabít nějaký lichvář.“

	„Lichvář by ovšem sotva zabil slepici, která se mu chystá snést zlaté vejce,“ namítla slečna Mintonová. „Natož aby mu donekonečna půjčoval, a neměl přitom záruku, že své peníze dostane zpátky. Oldacre měl jen svůj plat z muzea a ten mu rozhodně nestačil na to, aby mohl vést takový život, po jakém toužil. Chápete, kam tím mířím, paní Emersonová?“

	„Myslíte vydírání?“

	„Přesně tak. Vydírané oběti se přece čas od času obracejí proti svým trýznitelům.“

	„Jenže tato teorie nastoluje víc otázek, než kolik jich řeší,“ namítla jsem. „Koho by vydíral a z jakého důvodu? A co má s celou záležitostí společného šílenec převlečený za kněze? Jste vynalézavá, slečno Mintonová, ale v těchto věcech vám chybí moje zkušenosti a já vám musím povědět…“

	A hned jsem jí všechno podrobně vylíčila. „Tak vám tedy přeji hodně štěstí,“ uzavřela jsem svou řeč. „Nesmírně by mě potěšilo, kdyby žena uspěla tam, kde arogantní muži selhali.“

	Slečně Mintonové blesklo v očích. „Pokud to tak opravdu cítíte…“ spustila.

	„S mou pomocí ovšem nepočítejte, slečno Mintonová. Já se o tento případ zajímat nehodlám. Nemám na to čas. Toto léto mě čeká spousta práce. Takže bych už raději měla jít.“

	Rozešly jsme se s mnoha projevy vzájemné úcty a já jsem slečně Mintonové ještě jednou poděkovala za to, že za mě podá můj inzerát.

	Počkala jsem, až mi její štíhlá, pěkná postava zmizí z dohledu, a teprve pak jsem pokračovala v chůzi, protože jsem nechtěla, aby slečna Mintonová viděla, kterým směrem si to namířím. Nekráčela jsem totiž nejbližší cestou do Britského muzea, nýbrž ke Strandu a k nábřeží. Bezstarostně jsem mávala deštníkem, neboť jsem byla sama se sebou navýsost spokojená. Ani jednou jsem nezalhala (lež nesnáším), a přece jsem slečnu Mintonovou dokázala svést ze stopy.

	Emerson by řekl, že mi to za mou samolibost patří. Koho by ovšem napadlo, že je ta hezká tvářička schopna takové licoměrnosti?

	Tak přímou a nezáludnou povahu, jakou mám já, tedy určitě ne.
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	Až doposud se veškeré mé kriminální vyšetřování odehrávalo na Středním východě, takže jsem zatím neměla příležitost navštívit New Scotland Yard. Kdykoli jsem kolem té budovy náhodou procházela, pokaždé jsem si ji s profesionálním zájmem prohlížela a ani v nejmenším jsem nesouhlasila s estéty, kteří si tropili šprýmy z její architektury. Červené cihly s proužky bílého portlandského kamene měly své malebné kouzlo a kulaté věžičky v rozích připomínaly výstavný hrad.

	Jelikož jsem již uvykla vrtochům egyptských policistů i neomalenosti jejich anglických nadřízených, příjemně mě překvapilo, jak pohotově a přívětivě mě přijali. Stačilo zeptat se, kdo vede vyšetřování vraždy pana Oldacrea, a okamžitě mě uvedli do ponuré kanceláře s výhledem na nábřeží. V místnosti se nacházely dva stoly, několik skříní a dva pánové – uniformovaný strážník a jakýsi hubený prošedivělý muž, vyzáblý jako mumie, jíž se do jisté míry podobal, neboť měl kůži na obličeji poskládanou do tisíce vrásek. Jakmile mě ohlásili, spěchal mě přivítat a cukal přitom úzkými rty, jako by se pokoušel o úsměv.

	„Slavná paní Emersonová! Ani se nemusím ptát, jestli jste to skutečně vy. Znám vás totiž z podobizen, které se tu a tam vyskytly v novinách. Posaďte se, prosím. Smím vám nabídnout šálek čaje?“

	Přijala jsem, částečně ze zdvořilosti, částečně proto, že mě zajímalo, jaký nápoj se připravuje na půdě Scotland Yardu.

	Muž oprášil jednu židli a nabídl mi ji. Posadila jsem se a strážník někam odspěchal splnit šéfův příkaz.

	„Jsem inspektor Cuff,“ představil se prošedivělý muž a posadil se za stůl. „Předpokládal jsem, že přijdete, paní Emersonová. Opravdu už nějakou dobu čekám, že nám prokážete tu čest a zavítáte k nám.“

	„Omlouvám se, že jsem nepřišla dřív, pane inspektore,“ uzavřela jsem svou řeč. „Zdržela mě rodina a pracovní povinnosti – však to znáte.“

	„Zcela vás chápu, madam. Máte ovšem rovněž povinnosti vůči anglickým občanům a přičinlivé metropolitní policii a jistě by bylo dobré, kdybyste svým proslulým talentem v oblasti kriminálního vyšetřování přispěla i nám.“

	Skromně jsem sklopila oči. „Pokud jde o mé schopnosti, pane inspektore, sotva bych se odvážila tvrdit…“

	„V mé přítomnosti se nemusíte ostýchat, paní Emersonová. Vím o vás všechno. Máme totiž jednoho společného přítele, který je rovněž vaším obdivovatelem. Je to pan Blakeney Jones, dříve poradce káhirské policie.“

	„Pan Jones, no jistě! Při jedné příležitosti se mi podařilo předat mu dvojici otrlých kriminálníků, s nimiž jsem zažila mnohé mrzutosti, a pan Jones se mnou tehdy sepsal protokol. Takže je v Londýně?“

	„Ano, už přes rok. Bude ho mrzet, že se s vámi minul. Odjel totiž na dovolenou.“

	„Pozdravujte ho, až ho zase uvidíte.“ Svlékla jsem si rukavice, sepjala ruce a vážně se na Cuffa zahleděla. „Dosti komplimentů, pane inspektore. Je čas pustit se do práce.“

	„Jistě, madam.“ Jiskřičky v inspektorových očích byly hned daleko patrnější. „Mohl bych pro vás něco udělat? Nebo jste mi snad sama přišla nabídnout pomoc?“

	„Doufám, že vám budu nějak užitečná. Zatím však pouze shromažďuji fakta. Povězte mi všechno, co o té vraždě víte.“

	Vtom pana Cuffa přepadl záchvat kašle. Jelikož se však již vracel strážník se dvěma těžkými bílými hrnky plnými jakési temné tekutiny, honem jsem jeden hrnek podala inspektorovi.

	„Děkuji, madam. To ta zatracená… promiňte… londýnská mlha. Můžete jít, Jenkinsi. Už vás nebudu potřebovat.“

	Strážník odešel a Cuff se uvelebil na židli. „Pokud jde o tu vraždu, víme toho bohužel jen o málo víc než veřejnost. Prudkost, s jakou byla smrtelná rána vedena, a to, že se nenašla žádná zbraň, prakticky vylučuje možnost sebevraždy. Hodinky mrtvého, jeho peněženka a další cennosti sice chyběly…“

	„Ale krádež jistě motivem vraždy nebyla,“ přerušila jsem ho.

	„Přesně tak, paní Emersonová. Tělo našel takový typický pobuda, jakých se v noci plíží po londýnských ulicích víc, a zmíněné cennosti ukradl. Držíme ho ve vazbě, abyste věděla. Je to známá firma, ale že by zabil pana Oldacrea, tomu nevěříme.“

	„Zatím jste mi ovšem neřekl nic, co by nebylo všeobecně známo,“ upozornila jsem ho. „A ani to nebylo všechno. Co ten podivný vzkaz, nalezený ve ztuhlých prstech zemřelého?“

	„Jak pěkně jste se vyjádřila,“ poznamenal inspektor obdivně. „Jistě, ten vzkaz. Mám tady jeho kopii.“

	Pracovní stůl inspektora Cuffa se vyznačoval takovými rozměry, že ho co do velikosti předčil snad jen stůl mého váženého manžela. Podobně jako Emerson dokázal Cuff okamžitě najít přesně ten papír, který potřeboval. Vytáhl jej zpod celé hromady podobných dokumentů a podal mi jej.

	„To jsou skutečné hieroglyfy,“ usoudila jsem. „Ale v egyptské literatuře se žádný podobný text nevyskytuje. V překladu to zřejmě znamená: Nechť se smrt snese na svých hebkých perutích na každého, kdo naruší klid mého hrobu.“

	„To mi řekli i další odborníci, madam.“

	„Tak proč se na to ptáte mě?“ podivila jsem se a hodila papír na stůl.

	„Já myslel, že se na ten text chcete podívat,“ odpověděl Cuff mírně. „Kromě toho nikdy neuškodí zeptat se na názor dalšího experta – zvláště pak experta tak nadaného, jako jste vy. Nechtěla byste si tu kopii vzít a ukázat ji panu profesorovi?“

	„Ale ano, děkuji. Musím vás ovšem varovat, pane inspektore. Podaří-li se mi Emersona přesvědčit, aby vám pomohl, budete s ním muset zacházet velice ohleduplně. Má jisté předsudky a nepřeje si, abych spolupracovala s policií.“

	„Přesně to mi řekli,“ prohlásil inspektor Cuff.

	Tázala jsem se vytrvale dál, ale nakonec mi nezbylo než uvěřit, že policie jako obvykle tápe ve tmě. Když jsem se zmínila o tom, že se u těla vyskytoval onen egyptský kněz, odbyl to inspektor svou podivnou verzí úsměvu. „Svědek byl opilý, paní Emersonová. Často mívá různé vidiny – vídá hady, draky a… ehm… spoře oděné ženy.“

	„Aha. Pane inspektore, nenapadlo vás, že možná máme co do činění s dalším Jackem Rozparovačem?“

	„Ne,“ odpověděl inspektor. „To opravdu ne, paní Emersonová. Lhal bych, kdybych řekl, že ano.“

	Moje teorie na něj zjevně udělala dojem a taky mi slíbil, že si s ohledem na mou hypotézu znovu projde všechny důkazy. „Nicméně,“ dodal, „pokud nedojde k žádné další vraždě – a Bůh nás před ní ochraňuj – patrně tu teorii nebudeme moci dál zastávat… alespoň prozatím. Počkáme a uvidíme, paní Emersonová, to bude naše heslo, ano? Počkáme a uvidíme,“ zamrkal na mě.

	Rozešli jsme se jako nejlepší přátelé. Líbil se mi, zvláště pak jeho příjemné vystupování. Když jsem však vycházela z budovy, dovolila jsem si ironické pousmání. Pokud si inspektor Cuff myslel, že mě oklamal svými komplimenty a šálkem mizerného čaje, moc se mýlil. Ten toho věděl víc, než mi řekl. Byl přesně stejný jako všichni ti protivní policisté před ním. Nebyl ochoten připustit, že by nějaká žena mohla mít stejné (skromnost mi brání říci lepší) detektivní schopnosti než on. Inu, jak inspektor sám řekl – uvidíme.

	Už mi nezbývalo moc času – ne že bych byla unavená, to tedy ne! – a tak jsem přivolala drožku a ta mě s rychlostí, jíž tato vozidla právem proslula, dopravila na Great Russell Street. Kéž bych mohla prohlásit, že mě pohled na Britské muzeum naplnil pocitem uctivého obdivu k tomuto centru vzdělanosti a shromaždišti archeologických skvostů. Nic takového bohužel tvrdit nemohu. Původní projekt ve stylu antického chrámu byl sice opravdu pěkný, ale budovu dostavěli už před více než třiceti lety a za tu dobu jí špinavý londýnský vzduch dodal depresivní šedočerné zbarvení. A pokud jde o stav exponátů… To muzeum je a vždycky bylo přecpané, i když se neustále přistavují další křídla a galerie. To však nikterak neomlouvá nepřesné označení na vystavených předmětech ani chabé znalosti takzvaných průvodců, kteří tyto nepřesnosti opakují nezasvěceným návštěvníkům, upřímně prahnoucím po nových poznatcích. Jak říkám, Britské muzeum by zkrátka potřebovalo, aby je vedla žena.

	Emerson nebyl ani v čítárně, ani ve své ubohé studovně. Víceméně jsem čekala, že ho tam nenajdu, a tak jsem se hned odebrala do egyptské expozice, umístěné o poschodí výš.

	V druhé egyptské galerii se tísnil dav lidí – ještě větší, než když jsem ji navštívila poprvé. Elegantní dámy švitořily, hihňaly se a přikrývaly si přitom ústa rukama v rukavičkách, s nimi se mísili dělníci s prodřenými rukávy, neteční obchodníci a úředníci ve svých typických károvaných kalhotách. Bylo tam hodně dětí, několik individuí, jež vypadala na novináře, a dokonce i jeden fotograf, z něhož byly pod černou kápí kamery vidět jen nohy. Člověk vůbec nemusel oplývat inteligencí, aby vydedukoval, že se tam chystá nějaké zvláštní divadlo.

	Na rakev s proslulou mumií jsem neviděla, natožpak abych se k ní dostala. Chvíli jsem si razila cestu davem, až jsem dospěla k muži tmavé pleti s fialovým turbanem a dlouhatánským černým plnovousem.

	„Ahoj, Peabodyová,“ pozdravil mě. „Co tady děláš?“

	„Na totéž bych se mohla zeptat já tebe, Emersone.“

	„Viděl jsem v novinách to oznámení, které sis zřejmě přečetla i ty. Pan Budge bude mít přednášku. Jak bych mohl odolat příležitosti rozšířit si své znalosti o starém Egyptě?“

	V hlase mu zazněla tak strašná ironie, že se ji snad ani nepokusím vylíčit.

	„Budgeovu přednášku ponechme stranou, Emersone,“ odpověděla jsem. „Spíše bych se tě měla zeptat, co tady děláš v tak neobvyklém přestrojení. S tím plnovousem jsi to maličko přehnal, nezdá se ti?“

	„Ten plnovous je úžasný, Peabodyová, a já nepřipustím, abys ho kritizovala.“

	„Ty nechceš, aby tě pan Budge poznal, že je to tak?“

	„Ale Peabodyová, přece se nebudeme hádat,“ zabručel Emerson. „Jsem tady ze stejného důvodu jako ty. Bezpochyby se tu zjeví ten šílenec. Rád bych toho darebáka chytil a učinil jednou provždy přítrž všelijakým nesmyslům.“

	„Při tom ti ten plnovous bude jistě hodně platný, Emersone.“

	Emerson se už už chystal něco odpovědět, ale zabránil mu v tom rozruch, jenž na druhém konci galerie zvěstoval příchod pana Budge. Strážní, kteří Budge obklopovali, se jali dosti neurvale vyklízet prostor mezi mumií a kamerou. Pan Budge zaujal pózu a vzápětí nám záblesk a obláček dýmu daly na srozuměnou, že fotograf pořídil jeho snímek.

	Nezbývalo než doufat, že na něm pan Budge bude vypadat lépe než ve skutečnosti. Tou dobou mu táhlo na čtyřicítku, ale zdál se starší. Jak tvrdil jeden náš americký kolega (pan Breasted z Chicaga – Emerson ho považoval za jednoho z nejslibnějších egyptologů nastupující generace), byl Budge „tlusté motovidlo s obličejem jako houba“ a jeho podaná ruka se vyznačovala stejnou přátelskou vřelostí jako „leklá ryba“. Zpoza tlustých brýlí mžourala na svět chladná, podezíravá očka. Jeho nadřízení z muzea na něj pohlíželi se směsicí uznání a nechuti. Uznávali ho, protože plnil haly muzea vybranými předměty, a nechuť k němu cítili, protože své exponáty získával pochybnými metodami, které mu vynesly špatnou pověst mezi všemi slušnými členy archeologické obce. Právě tento člověk tedy předstoupil před publikum a chystal se pronést přednášku o umění mumifikace ve starém Egyptě. Celá jeho řeč sestávala z obvyklé směsice pouček získaných z druhé ruky a samolibého chvástání. Budge se přitom neustále odvolával na papyrus z Ani, jeden z nejcennějších muzejních exponátů, který sám získal za okolností, jež nelze označit jinak než neobyčejně podezřelé. Jedná se o pohřební text, a Budge tedy měl jakýs takýs důvod použít jej při své přednášce, ale obecenstvo, jež se na místo dostavilo, aby si vyslechlo řeč o faraónech, kletbě a magickém poznání starého Egypta, začínalo být netrpělivé.

	Emerson jeho přednášku kupodivu neoživil žádnými ironickými poznámkami. Neustále se škrábal na bradě (asi ho svědilo lepidlo) a rozhlížel se po místnosti. Jelikož jsem se svou postavou neměla tu výhodu co on, viděla jsem toho pramálo. Přesto jsem poznala Kevina O’Connella, i když si přes uši narazil čepici a schoval pod ni svou rudou kštici. Kousek od Kevina probleskovala povědomá šafránová či zlatobýlová žluť a já jsem slečnu Mintonovou v duchu pochválila za to, jak neúnavně se svému povolání věnuje. Nepovažovala sice za nutné sdělit mi, že se na tu přednášku chystá jít, ale já jsem se jí o tom koneckonců taky nezmínila.

	Budge se s námahou prokousal duchovními aspekty egyptských pohřebních rituálů a začal rozebírat balzamovací metody. Publikum rázem ožilo a přijalo s patřičným rozechvěním a vyděšeným šepotem obvyklé citáty z Hérodota. „První a nejnákladnější metoda spočívala v tom, že se mozek vyjmul nosem pomocí železného háčku. Střeva se beze zbytku vytáhla otvorem v boku, vyčistila se a propláchla palmovým vínem…“

	Co se při balzamování dělo poté, jsme se však již nedozvěděli. Publikum se většinou soustředilo na přednášku nebo právě omdlévalo a Budge se šklebil do kamery. Pro většinu přítomných se tam ta postava musela zjevit tak náhle, jako by ani nebyla z tohoto světa, a byla to postava zahalená od hlavy k patě do rozevlátého bílého roucha a pláště z leopardí kůže.

	Pevně jsem Emersona uchopila za paži. Svaly mu ztuhly jako žula, ale nepohnul se. Věděla jsem, na co myslí. Bylo lepší počkat, až šílenec postoupí dál do sálu a několik desítek lidí mu zahradí cestu. V místnosti byly jen dva východy a ty se nacházely na obou koncích síně.

	Budge byl snad poslední, kdo si nově příchozího všiml. „Chopte se ho!“ zaječel. „K čemu tam stojíte? Nepouštějte ho ke mně!“

	Ta slova byla patrně určena strážím, které to zjevení většinou úplně vyvedlo z míry. Konečně si to jeden muž, maličko statečnější a méně ospalý než ostatní, namířil ke „knězi“.

	„Stát!“ zarezonoval dutě hlas v masce. Ramses by jistě poznamenal, že si ten chlapík musel pilně zkoušet svou roli. Mluvil hlubším hlasem, měl jistější projev než posledně a jednu ruku zvedl ve velebném gestu, jehož důstojnost by mu mohli závidět i nejslavnější herci.

	„Dotknete-li se mě, pak jen na vlastní nebezpečí!“ zaduněl hluboký hlas. „Vloží-li někdo svou bezbožnou ruku na pomazaného, bezpochyby zemře.“

	Na shromáždění se sneslo napjaté, nehybné ticho, přerušované pouze rozechvělým fotografem, který se do svého přístroje pokoušel založit nový negativ. A kněz zvolna a ještě velebněji zanotoval: „Přišel jsem vás ochránit, ne vám škodit. Vyprosím vám milost a odpuštění. Bez mého zásahu padne kletba starého Egypta na všechny – VŠECHNY! – kdož se nacházejí v této místnosti!“

	„Tak to by stačilo,“ ozval se Emerson a vykroutil se z mého sevření.

	Želbohu, měl pravdu. Ta hrozba, pronesená děsivě zlověstným hlasem, vyvolala v davu paniku. Všichni se rázem dali do pohybu – ti hledali jeden východ, oni zase druhý, někteří vyděšeně křičeli a jiní se otřásali hysterickým smíchem. Jedna dáma omdlela. Statečnější duše (a také reportéři) se snažili probojovat až k šílenci. Fotoaparát se naklonil, převrátil a vzápětí se zřítil na drobnou stařenku ve vybledlém čepci a jedno zlatovlasé dítě. Emerson, jehož nápadité kletby se nesly nad tím mumrajem, se nemohl pohnout kvůli dámě, která se v rámci svého omdlévání mazaně zhroutila právě na jeho mužnou hruď.

	Šílenec se vrhl k vitríně s rakví, a tedy i k Budgeovi, který stál hned vedle. Budge se chvatně pokusil o útěk, ale jeho postava se jakémukoli prudšímu pohybu vzepřela, takže uklouzl na mramorové podlaze a upadl, vydávaje pronikavé, vyděšené skřeky a udýchané příkazy, aby mu někdo pomohl.

	Falešný kněz se ho však ani nedotkl. Zdržel se jen na chvíli, prohodil nějakou nesrozumitelnou poznámku k postavě vyřezané na víku rakve, pak se prodral k závěsu u zadní stěny sálu a zmizel za ním.

	A byl to opět můj chrabrý Emerson, kdo se přičinil o to, aby se celá událost nezvrhla v nechutný chaos. Jednou rukou popadl omdlévající dámu, prodral se k Budgeovi a zůstal nad ním stát, čímž ho nepochybně zachránil před ušlapáním. Hlasem, jímž si vysloužil přezdívku Otec kleteb, se obrátil k vyděšenému davu.

	„Klid!“ vykřikl. „Zůstaňte stát! Je pryč! Nebezpečí pominulo!“ Dav zareagoval, což se v přítomnosti tak impozantní postavy ostatně dalo očekávat. Emerson postavil nešťastného správce sbírek na nohy. Budge ztratil brýle, nákrčník měl posunutý pod levé ucho a obličej brunátný vztekem a rozpaky. Emerson mu předal omdlévající dámu. Budge zavrávoral, ale nakonec se udržel na nohou.

	„Ujměte se velení, vy ňoumo,“ nařídil mu Emerson. „Věčně se vychloubáte, jak dokážete zpacifikovat domorodce, tak ukažte, jakou vážnost máte tady,“ dodal, nečekal na odpověď, kterou mu Budge stejně nebyl schopen dát, a vykročil ke mně.

	I ve chvíli, kdy se ocitl v šachu jako obklíčený lev a byl nucen držet onu dámu – neboť kdyby ji nechal upadnout, mohla by přijít k úrazu – i ve chvíli, kdy se usilovně snažil ochránit bezmocné a se stoickým klidem sledoval, jak se mu hroutí jeho plán – i tehdy vyhledal zrakem mě a z jeho rtů se dala číst otázka. Sotva mě uviděl, tak vzpřímenou, klidnou a s deštníkem připraveným k boji, jal se konat svou povinnost, ale jakmile ji splnil, znovu se obrátil ke mně a něžně se mě otázal: „Je všechno v pořádku, Peabodyová? Prima. Ten chlap už sice dávno utekl, ale přesto se můžeme pustit po jeho stopě.“

	Závěs, za kterým se falešný kněz ztratil, byl z těžkého hnědého sametu a na první pohled se zdálo, že je celý z jednoho pruhu látky. Emerson však po chvíli šmátrání a klení našel otvor, jímž šílenec uprchl, a závěs odhrnul. Za ním zela jen prázdná mramorová stěna.

	Emerson ovšem věděl právě tak dobře jako já, že místnost má jen ty dva východy na obou koncích sálu, byl to však Emerson, a tak odmítl uvěřit tomu, co bylo na první pohled zřejmé. Tentokrát zmizel pro změnu on a prošel podél stěny až do místa, kde závěs končil. Jak postupoval, samet se divoce vlnil a zvedalo se z něj nemalé množství prachu.

	Pan Budge se v doprovodu dvou strážců přihnal ke mně.

	„Co se to tady ksakru děje?“ zeptal se. „Paní Emersonová, já rozhodně trvám na tom…“

	Vtom se zpoza závěsu vynořila Emersonova hlava a ošklivě se na Budge zaškaredila. „Dávejte si v přítomnosti mé paní pozor na jazyk, Budgei.“

	Budge zamával buclatou pěstí. „Vylezte odtamtud, profesore!“

	Netrvalo dlouho a vynořil se celý Emerson. „Nic než holá stěna,“ zamumlal.

	„A neuvěřitelné množství prachu,“ dodala jsem a oprášila mu rukáv. „Vážně, pane Budgei, vy to tady vedete…“

	Budge zamával oběma pěstmi. „Ven!“ zavřískal a zfialověl. „Všichni ven! Od tohoto okamžiku je tato síň pro veřejnost uzavřena…“

	„To je rozumné,“ podotkl Emerson a zahleděl se na pár jedinců, kteří v síni zbyli, tedy na horlivé novináře pana O’Connella se slečnou Mintonovou, a také na třetího muže, kterého jsem ovšem neznala. „Zatracení reportéři,“ ulevil si Emerson. „Vyhoďte je.“

	Ti dva se však nedali. Třetí jedinec přistoupil blíž a sebevědomě se usmál. Měl na sobě přiléhavý černý redingot, který dával tušit, že má pěknou atletickou postavu, ale nejmladší už nebyl. Vysoké čelo a bledé tváře mu brázdily hluboké vrásky a pod očima mu visely váčky povislé kůže. Jeho cylindr i sněhobílá košile se vyznačovaly nejlepší kvalitou a prsty v rukavičkách si pohrávaly s pozlacenou rukojetí vycházkové hole.

	„Na mě se snad váš zákaz nevztahuje, pane Budgei,“ ozval se ospale.

	Budge se rázem proměnil k nepoznání. Celý se rozzářil, začal cosi blábolit a divže se před neznámým mužem neplazil. „Jistěže ne, Vaše Lordstvo. Vaše Lordstvo je vždy vítáno. Kdyby Vaše Lordstvo laskavě…“

	„Jste prima chlapík, Budgei,“ ocenilo to Jeho Lordstvo s laskavostí, jíž se Budge dovolával. „Nepředstavíte mě? Znám tuto slavnou dámu i pána z doslechu – kdo by je taky neznal! – ale ještě jsem neměl to potěšení se s nimi seznámit.“

	Pan Budge se nás jal koktavě představovat a Jeho Lordstvo si mě zatím prohlíželo přes monokl. Pevně jsem se zavěsila do Emersona, jelikož můj ctěný manžel již vícekrát projevil velké výhrady vůči monoklům, neomaleným pohledům i příslušníkům aristokracie, ale Emerson tentokrát zůstal klidný. „Tak lord St. John St. Simon. Vy jste nejmladší syn lorda Canterburyho, viďte?“ usoudil.

	Jeho Lordstvo smeklo a uklonilo se. I když mu hlavu zdobily dlouhé prameny vlasů pečlivě přilípnuté pomádou, nestačily zakrýt holé místo na temeni. „Vy mi lichotíte, pane profesore. Nečekal jsem, že byste se zajímal o činnost takového diletanta, jako jsem já.“

	„Vaše aktivity vešly ve všeobecnou známost,“ ujistil ho Emerson. „Jste tuším důvěrným přítelem jistého mladého muže, jehož otec daroval muzeu onu slavnou rakev?“

	To pro mě byla novinka, a tak jsem začínala chápat, proč tam Emerson stojí a klábosí, když bych byla čekala, že se horlivě vydá po stopě našeho falešného kněze.

	„Ano, ano,“ prohlásil důležitě Budge. „Lord Liverpool je skvělý mladík a náš štědrý mecenáš. Smím snad doufat, že přišel s vámi, Vaše Lordstvo?“

	„Někde tady bude,“ odpověděl lord St. John a ukryl zívnutí za bezvadnou rukavičku.

	„Vskutku? Vskutku je tady? V tom případě ho musím najít a složit mu poklonu…“

	Emerson na lorda St. Johna dál upřeně zíral, až ho nakonec i přes jeho bohorovnost poněkud uvedl do rozpaků. „A co bude dál, pane profesore?“ zeptalo se Jeho Lordstvo a zatočilo hůlkou. „Čekal jsem, že se urychleně vydáte po stopě toho egyptského kněze. Hr na něj, kupředu a tak. Nebo snad souhlasíte s některými reportéry, kteří mu přisuzují nadpřirozené schopnosti a tvrdí, že se dokáže rozplynout v nic?“

	„To je nesmysl,“ prohlásil Emerson.

	„Jistě, pane profesore. A přece zmizel za tímto závěsem a již odtamtud nevyšel. Slyšel jsem, jak říkáte, že tam nejsou dveře ani žádný jiný východ…“

	„To se jistě dá snadno vysvětlit, Vaše Lordstvo,“ vmísila jsem se do hovoru. „Stačilo, aby si sňal masku a paruku – které jsou ostatně spojeny – svlékl roucho a splynul s davem. Byl zde takový zmatek…“

	„V kterémžto případě musel odejít tamtudy,“ řekl Emerson a ukázal na příslušné dveře. „Pokud se přidal k ostatním, prošel třetí egyptskou galerií až na schodiště. To vede dolů do sochařské expozice. Odtamtud se mohl dostat k hlavnímu vchodu a vyjít ven. Přesto neuškodí, když se pustíme po jeho stopách. Možná si některý hlídač všiml, jestli někdo nenese velkou tašku nebo balík.“

	„S převlekem uvnitř?“ nadhodilo Jeho Lordstvo. „Výborně, pane profesore. Paní Emersonová, smím vám nabídnout rámě?“

	„Jak vidíte, Vaše Lordstvo, už jedno mám. Mám-li být naprosto přesná, mám nyní k dispozici dokonce tři paže, jelikož nádavkem k mým vlastním mi svou paži nabídl i můj manžel.“

	Lord St. John se usmál ještě srdečněji. „Jste úžasně okouzlující a duchaplná, paní Emersonová! Pak je tu ještě slečna Mintonová.“

	„Slečna Mintonová by se raději měla klidit,“ zachmuřil se Emerson.

	Budge nemohl než souhlasit. „Jistě, samozřejmě, kliďte se odsud, slečno. A vy taky, pane O’Connelle. Rád si promluvím s tiskem, jsem-li o to vhodným způsobem požádán, ale nedovolím, aby mi řadoví novináři…“

	„Slečna Mintonová není žádná řadová novinářka,“ zasáhlo Jeho Lordstvo. „Snad si nemyslíte, že by noviny jen tak zaměstnaly obyčejnou ženu, pokud by nebyla výjimečně vlivná? Její babička…“

	„Neopovažujte se to prozradit!“ vyjekla slečna Mintonová.

	„… její babička je ovdovělá vévodkyně z Durhamu a někdejší blízká… ehm… přítelkyně vlastníka a vydavatele listu Morning Mirror. Ta stará dáma je náruživá zastánkyně ženských práv a plně slečnu Mintonovou – tedy urozenou slečnu Mintonovou – v jejích ambicích podpořila.“

	Vtom mluvčího přerušil výkřik: „Mizero!“ a ručka v rukavičce prudce udeřila Jeho Lordstvo před ústa. Hned nato však slečna Mintonová propukla v pláč a vyběhla z místnosti, čímž dokonalý dojem ze svého protestu značně pokazila.

	Jeho Lordstvo se zasmálo. „Ať žijí dámy a jejich okouzlující rozporuplnost! Stále chtějí, aby se s nimi zacházelo stejně jako s muži, ale reagují jako ženy.“

	„Jakkoli se mi to příčí, musím vám dát za pravdu,“ souhlasila jsem. „Ta mladá dáma se rozplakala zlostí, to je jistá věc, ale přesto si zadala. Musím si o tom se slečnou Mintonovou promluvit.“

	„Ať tě to ani nenapadne,“ zavrčel Emerson. „Sakra!“ dodal prudce a upřel zrak na pana O’Connella, který v reakci na překvapivé odhalení totožnosti slečny Mintonové pouze zašeptal: „Přisámbůh,“ a jinak zachovával přemítavé ticho. „Vida, vida, pan O’Connell,“ řekl Emerson přátelsky. „Proč jste tu mladou dámu nešel utěšovat?“

	„Protože by mě praštila deštníkem,“ odvětil O’Connell.

	„To je nanejvýš pravděpodobné. Ženy se dokáží chovat jako hotové ďáblice, nemyslíte?“

	„Ano, prosím. Jsem moc rád, že se na mě nezlobíte, pane profesore. Jak víte, snažil jsem se jen dělat svou práci…“

	„Já o tom nepochybuji,“ rozzářil se Emerson. „Ale jestli se v tom vašem plátku ještě někdy objeví moje jméno nebo jméno mé paní, přijdu za vámi do kanceláře a tak vás zmlátím, že budete rád, když to přežijete. Mějte se hezky, pane O’Connelle.“

	O’Connell se dal o překot na ústup.

	„A máme z krku ten zatracený tisk,“ okomentoval to Emerson spokojeně. „Vy, Budgei, můžete taky jít. To vaše nesnesitelné poklonkování, pochlebování a prázdné lichocení mě už zdrželo až dost.“

	Budge se za velkého prskání a soptění odebral pryč. I já jsem cítila, že Emersonova slova jsou maličko nespravedlivá. Pokud se totiž můj ctěný manžel nechtěl sám nechat zdržet, neměly na něj zdvořilůstky žádný vliv. Překvapivá snášenlivost, kterou Emerson projevil vůči Jeho Lordstvu, však nepolevila. Nic nenamítal, ani když se k nám lord St. John připojil a přívětivě poznamenal, že si vždycky přál vidět slavného detektiva při práci.

	Naše vyptávání nakonec k ničemu nevedlo. Jakmile se uprchlík ocitl ve třetí egyptské galerii, rýsovaly se před ním hned dvě únikové cesty: mohl se dostat na hlavní schodiště přes západní sály v horním patře, nebo sejít po zadním schodišti a dojít k východu přízemím. Ani jeden hlídač si nevšiml, že by někdo nesl velký balík nebo – a to byl můj nápad – že by se mezi návštěvníky vyskytla nějaká nápadně otylá osoba.

	Lord St. John sice téměř nic neřekl, ale sledoval každičký Emersonův pohyb. Celý ožil, ztratil hodně ze své bohorovnosti a oněch pár poznámek, které pronesl, svědčilo o chytré hlavičce. Takový vliv má Emerson na každého, kdo s ním jakkoli krátce přijde do styku.

	Následováni Jeho Lordstvem jsme došli k hlavnímu východu. Už odcházeli poslední opozdilci a hlídači se chystali muzeum zavřít. Emerson mnohé z nich osobně znal, a tak se s nimi dal do řeči. Zatímco se jim snažil osvěžit paměť, přistoupil k nám mladík, který se do té chvíle opíral o nedaleký sloup.

	„Tady jsi,“ protáhl slabým, zastřeným hlasem. „A že ti to trvalo, Jacku. Můžu se ukousat nudou.“

	„To máš za to, že jsi tak líný, Nede,“ odvětilo Jeho Lordstvo. „Přišel jsi o to pozdvižení.“

	„Vážně?“ Mladík zvedl k ústům vycházkovou hůl, jal se ji cumlat jako malé dítě a ospale se na nás zahleděl.

	Okamžitě jsem usoudila, že ten změkčilec je hrabě z Liverpoolu, což se mi vzápětí potvrdilo, když nás lord St. John šarmantně představil. „Pan profesor a paní Emersonová jsou ti slavní archeologičtí detektivové, co jsem ti o nich vyprávěl, Nede,“ dodal. „Právě jsem je se zájmem sledoval při práci.“

	Při té poznámce se Emerson nasupil, neboť se v ní zcela nepochybně skrýval náznak sarkasmu.

	„No tohle, je to možné?“ vypískl vysokým hlasem hrabě.

	Ačkoli se vystrojil s ještě větší okázalostí a elegancí než jeho přítel a na nákrčníku i na prstech se mu blýskaly obrovské diamanty, nepůsobil zdaleka tak impozantním dojmem. Byl totiž odpudivě hubený, měl propadlý hrudník a zažloutlé tváře, a když se zasmál, odhalily nám jeho rty tak hnědé a zkažené zuby, že mohly docela dobře patřit nějakému starci.

	„My nejsme žádní detektivové, lorde Liverpoole, ale archeologové,“ uvedla jsem vše na pravou míru. „Prohlíželi jsme si tu rakev, kterou váš zesnulý otec daroval muzeu. Bylo to štědré gesto, i když musím uznat, že mělo dosti nešťastný dopad.“

	„Je to možné? É… to asi ano. Škoda. Chudáka tatíka by to… é… hrozně překvapilo…“

	„A rozrušilo,“ dodal lord St. John jako když másla ukrajuje.

	„É… no jo. Jasně.“ Hrabě se opět jal cucat svou hůlčičku a zírat na nás. „Paní Emersonová… vy jste ta dáma, co vykopává… é… tyhlety mumie a tak, že? To mi připadá… é… to teda máte dost zvláštní nápady, ne?“

	„Ty jsi ale šprýmař, Nede,“ prohlásilo Jeho Lordstvo a vzalo přítele za paži. „Paní Emersonová je význačná badatelka. Třeba bys ji rád pozval na návštěvu do Mauldy Manor, aby si prohlédla otcovu sbírku, ne?“

	„É… co? Jo, jasně.“ Hrabě se ospale usmál. „Je jich tam ještě spousta… těch mumií a… no, vlastně mumií ani ne, protože tohle byla jediná, kterou tatík měl… ale různých lahviček a tak. Račte se stavit, jasně. Kdykoli je vám libo.“

	„Nikdy,“ odfrkl Emerson, ještě než jsem za tu pozvánku, ať byla podána jakkoli, stačila poděkovat. „Na to nemáme čas. Je od vás sice hezké, že nás zvete, jenže my máme plné ruce práce.“

	„Ale v Mauldy Manor by se určitě našla spousta předmětů, které by vás s paní Emersonovou zaujaly,“ namítlo Jeho Lordstvo.

	„Jasně, jasně,“ drmolil hrabě se slabým náznakem pobavení.

	Emersonovi však už došla trpělivost, a tak se kratičce rozloučil a odporoučel.

	Na město se mezitím snesla těžká hradba temných mraků. Trhlinou v této ponuré oponě se dokázal prodrat jen krvavý záblesk zapadajícího slunce. Dívali jsme se za oběma muži, kteří si to namířili na západ – ten drobnější zavěšený do svého přítele – a zdálo se nám, jako by směřovali přímo do plamenů pekelných, které přinejmenším jednoho z nich neodvratně čekaly.

	„Je to požívač opia, Emersone,“ zašeptala jsem. „Chudák, ta droga mu úplně zničila mozek. Skoro nic nechápe.“

	„Kdepak opium, za to může ta jeho nemoc, Peabodyová. Člověk by skoro uvěřil v boha hněvu a pomsty. Ať už se provinil jakkoli – a že je těch hříchů nepočítané – takovou smrt, jaká ho čeká, si nezaslouží ani on.“ Po chvíli se však mému drahému Emersonovi vrátil jeho vrozený optimismus. „Ale což,“ otřepal se. „Vždyť podobný či horší osud potkává dennodenně i muže a ženy daleko vyšších kvalit, než jaké má tenhle výlupek naší aristokracie. Potřebuji se napít čaje, Peabodyová. A možná i něčeho ostřejšího.“

	Už se připozdívalo, a tak jsem souhlasila s Emersonovým návrhem, abychom si vzali drožku. Tato zatuchle páchnoucí vozidla s popraskanými koženými sedadly mají na mého chotě zvláštní účinek. Snad za to může ten tlumený, monotónní klapot koňských kopyt, snad pocit útulného, potemnělého soukromí. Ať už to bylo, čím chtělo, sotva jsme nastoupili, začal se Emerson chovat způsobem, který mě silně rozptyloval, a mně se ho jen stěží podařilo přesvědčit, aby tuto činnost odložil, alespoň dokud si neodlepí plnovous, který byl na omak ještě pichlavější a nepříjemnější než pravé vousy. Ačkoli mi Emerson prokazoval svou přízeň stejně obratně a vytrvale jako obvykle, vycítila jsem, že mu v nitru vře zklamání, a snažila jsem se ho rozptýlit přátelským žertováním.

	„Jak se zdá, můj milý Emersone, nakonec se k tomu případu přece jen nachomýtla aristokracie.“

	„Je to tak, sakra!“ zabručel Emerson. „A to jsem si myslel, že už budu mít pokoj alespoň od novinářů. Prokaž svému těžce zkoušenému choti malou službičku, Peabodyová, a neber si tu mladou dámu pod svá ochranná křídla. S nebezpečím a věčným rozptylováním jsem se už smířil, ale abys znovu začala sentimentálně zachraňovat mladé milence, to nesnesu.“

	„Dost pochybuji o tom, že by se mi taková příležitost vůbec naskytla,“ konejšila jsem ho. „Neřekla bych, že je slečna Mintonová zamilovaná. Ledaže by Jeho Lordstvo…“

	„Probůh, Peabodyová, vždyť ho udeřila do tváře!“

	„Ty jsi v těchto věcech příliš nezkušený, Emersone. Podobné projevy přece nezřídka svědčí o láskyplných citech. Vzpomínáš, jak jsme tehdy…“

	„Na tohle já vzpomínat nechci, Peabodyová.“

	„A pak tu máme mladého pana Wilsona, co s ní byl tehdy večer,“ pokračovala jsem. „Říkal jsi, že ho znáš…“

	„Nejspíš se z něj vyklube princ waleský,“ podotkl Emerson ponuře. „Naprosto odmítám mít něco společného s královskou rodinou, Peabodyová. Aristokracie bohatě stačí.“

	To už drožka zastavila před domem, Emerson mi pomohl vystoupit, otočil se a zaplatil drožkáři. Červánky potemněly a drobně mžilo – byly to ovšem spíše saze než voda. Zprvu jsem ten neforemný předmět u brány považovala za balík s odpadky, ale vtom se pohnul a já jsem v něm poznala jednoho z oněch ubohých tuláků, kteří se hojně pohybují po londýnských ulicích, jež jsou jejich jediným domovem. Na St. James’s Square a v ostatních elegantních čtvrtích se podobní nešťastníci zásluhou bdělých strážníků obvykle nevyskytovali, ale tenhle zřejmě ruce zákona unikl.

	Jak jsme se blížili k bráně, postava se vzpřímila a v němé prosbě k nám natáhla ruku. „Vždyť je to ještě dítě, Emersone. Nemohli bychom ho…“ nadhodila jsem soucitně.

	Emerson už šmátral v kapse. „Tu máš, chlapče,“ řekl a o zem těžce cinklo ryzí stříbro. „Pořiď si za to něco k jídlu a taky nocleh. Za chvíli tu bude strážník, tak snad abys raději šel.“

	Chlapec cosi vděčně zakňučel a jeho malá ručka pevně sevřela Emersonův štědrý dar. Opět jsme vykročili k domu. Emerson tiše zaklel.

	„Přesně tak,“ přitakala jsem. „Žijeme ve smutném světě, Emersone. Doufejme, že na takové, jako je on, čeká někde i něco lepšího.“

	„Hlouposti,“ zavrčel Emerson.

	„To říkáš ty, miláčku, a ani ty to nevíš jistě. Alespoň jeden malý chlapec bude mít dnes večer teplou večeři a vyhřátou postel. No ne, to je ale pozdě! Naše vlastní zlatíčka už jistě čekají na čaj. Musíme být vděční za všechno, co máme, a naučit ty děti, aby se řídily naším příkladem.“

	V salonu na nás však čekala jen dvě zlatíčka. Kolem Violet se vzdouvalo tolik mohutných volánků a v pase měla uvázanou tak obrovskou mašli, že snad měřila víc do šířky než na výšku. Percy okamžitě vyskočil. „Dobrý večer, pane profesore. Dobrý večer, tetičko Amelie.“

	„Dobrý večer, Percy,“ odpověděla jsem mu na pozdrav. „Mrzí mě, že jsme se opozdili. Paní Watsonová, poslala byste laskavě pro Ramsese?“

	Hospodyně nervózně sevřela ruce. „Víte, madam…“

	„Aha,“ dovtípila jsem se. „Už zase utekl, viďte?“

	„Vůbec nechápu, jak se mu podařilo dostat se ven,“ kvílela ta dobrá žena. „Hlídala jsem ho velice svědomitě – přece vím, co ten chlapeček dokáže…“

	„Milá paní Watsonová, Ramsesovi se už podařilo utéct i daleko obezřetnějším strážcům, než jste vy,“ ujistila jsem ji. „Tak se přece posaď, Emersone, a přestaň si rvát vlasy.“

	„Ani mě nenapadne!“ zvolal Emerson rozezleně. „Podívej, Amelie, tvůj klid ti ke cti neslouží. Já vím, že to Ramses provedl už několikrát a nikdy se mu nic nestalo, ale pokaždé to tak dobře dopadnout nemusí a v tomhle zatraceném městě…“

	„Tak já tedy půjdu a přivedu ho,“ zvedla jsem se.

	Dobře že jsem se Ramsese rozhodla jít hledat právě v tu chvíli. Ten ubohý žebráček totiž neutekl. Právě naopak – ocitl se v pevném sevření obrovitého strážníka a jeho pronikavé námitky se mísily se strážníkovým vrčením. „Tak pojď, chlapče, tady zůstat nemůžeš. Jau… tak ty takhle, ty mrňavej…“

	„Pane strážníku!“ vykřikla jsem a spěchala k němu po cestičce. „Pusťte přece to dítě.“

	„Ale madam, vždyť tady číhal a čekal, až…“

	„Ba ne, já bych řekla, že se chtěl vrátit dovnitř,“ uvedla jsem věc na pravou míru. „Ramsesi, tys pana strážníka kopl?“

	„Jelikož nemám na nohou boty, musel jsem ho kousnout,“ odpověděl Ramses.

	„To snad ne! Emersone, nemohl bys…“

	Opět zacinkaly mince. Strážník nám zasalutoval, zavrtěl hlavou a dal se na odchod. Už jsem natahovala ruku a chystala se popadnout syna za límec, ale vtom jsem si to rozmyslela a raději jsem ho zahnala za bránu, aniž bych se ho dotkla. Dovnitř jsme se vraceli za zlověstného ticha.

	Když jsme Ramsese spatřili v záři umělého osvětlení, málem nám to vyrazilo dech. Já jsem ovšem musela uznat, že když se do něčeho pustí, tak důkladně. Bosé nohy měl černomodré – černé od bláta a promodralé zimou, protože se kvečeru prudce ochladilo. Oblečený byl do naprosto nepopsatelných příšerných cárů, jaké jsem v životě neviděla. A k dovršení všeho páchl zrovna tak hrozně, jak vypadal. Paní Watsonová couvla a chytila se za nos.

	Vtom si Ramses strhl z hlavy čepici, takže jsem s radostí zaznamenala, že se mé přednášky o slušném chování přece jen zcela neminuly účinkem. Poté zašmátral pod svou smrdutou košilí a vytáhl umolousanou kytici narcisů, které nepochybně natrhal na pečlivě udržovaných záhonech v parku. Přistoupil k Violet. „Přinesl jsem ti…“ spustil.

	Violet však začala couvat a mávat před sebou rukama, jako by na ni zaútočil roj včel. „Fuj, fuj, to je ošklivé, to je ošklivé!“ ječela. „Fuj, to je ale ošklivé…“

	Ramses protáhl obličej, ale mistrně své zklamání potlačil. Pak se otočil ke mně a vykouzlil zpod košile další ohavný pugét, pozůstávající převážně z pouhých stonků.

	„To je pro tebe, mami…“

	„Děkuji ti, Ramsesi,“ řekla jsem a vzala si ušmudlaný dar konečky prstů. „Je hezké, že sis na mě vzpomněl, ale asi ti budeme muset zarazit kapesné, abychom měli z čeho uplácet všechny, které pohoršíš. Už toho začíná být příliš, Ramsesi.“

	Emerson po celou dobu otvíral a zavíral ústa jako žába. „Proč je takhle oblečený, Peabodyová?“ zeptal se mě chabě.

	„Cvičím se v maskování, tati,“ začal mu vysvětlovat Ramses. „Jak si jistě vzpomínáš, dovolils mi vzít si vše, co najdu v doupěti onoho mistra převleků, známého pod přízviskem…“

	Spěšně jsem ho přerušila, neboť Emerson měl obličej zachmuřený jako bouřkový mrak.

	„Ne aby tě ještě někdy napadlo odejít bez povolení z domu, Ramsesi,“ řekla jsem, i když mi bylo naprosto jasné, že je to zbytečný zákaz, neboť Ramses jistě už v tu chvíli uvažoval, jak jej obejít. „Jdi nahoru a… Počkej chvíli. Co to máš za škrábanec na čele? A neříkej mi, že ti to udělal Percy.“

	„Nic takového jsem ani v nejmenším neměl v úmyslu,“ ohradil se Ramses.

	Percy si odkašlal a postoupil dopředu. „Je to jen a jen moje vina, pane profesore a tetičko Amelie – totiž to, že Ramses odešel bez povolení z domu. Dobíral jsem si ho, protože jsem si s ním chtěl hrát. Chystal jsem se na zahradu, abych se poohlédl po nějakých motýlech do své sbírky, víte, a když se mnou Ramses nechtěl jít, možná jsem řekl něco v tom smyslu, že se bez maminky a bez chůvy bojí vyrazit ven… Myslel jsem to žertem, prosím, ale můžu za to jen a jen…“

	Vtom Ramses vycenil zuby a vrhl se na bratránka stylem, za který by se nemusel stydět ani jeho obdivuhodný otec. Emerson ho chvatně popadl za límec.

	„Netřeš s ním, Emersone!“ vyjekla jsem. „Proboha tě prosím, hlavně s ním ne…“

	Ale už bylo příliš pozdě.

	A tak jsme se šli převléknout všichni, protože spršce oné nepopsatelně odporné tekutiny unikla jen Violet.

	~

	K čaji jsme se tehdy dostali dost pozdě, ale já jsem se ten rituál přesto rozhodla dodržet, jelikož mé výchovné metody vyžadují, aby byla celá rodina pokud možno alespoň hodinu denně pohromadě. Byla to oběť, ale já jsem cítila morální povinnost ji podstoupit. Emerson v tomto ohledu sice žádnou morální povinnost necítil, ale stejně se podřídil, protože jsem na tom trvala.

	Violet si hrála se svou oblíbenou hračkou. Byla to taková uculená panna s porcelánovou hlavou, skoro stejně velká jako její majitelka. Když si všimla, že na ni Ramses upřeně zírá, usmála se a pozvala ho, aby si s ní a s její „kamarádkou Helen“ šel hrát. „Mrzí mě, že jsem na tebe byla tak hrubá, bratránku Ramsesi,“ omluvila se mu. „Jenže když ty květiny byly tak ošklivé.“

	Čekala jsem, že na to Ramses zareaguje se zdvořilou přezíravostí, ale on její pozvání přijal a dokonce zašel tak daleko, že pohoupal panenku na klíně a pohladil ji po zlatých loknách. Nikdo jiný se o jeho dobrodružství už ani nezmínil. Mně samotné se nekonečné obviňování příčí a Ramsese jsme už dost potrestali tím, že jsme mu do posledního kousku zabavili všechny součásti převleků, které si proti mému přesvědčení směl vzít z tajného doupěte mistra zločinu. Většinou se jednalo o nejrůznější barvy, krémy a pudry určené k obarvení vlasů a pleti. Bylo tam ovšem i několik vynalézavých vycpávek, které si člověk mohl vložit do úst a změnit tak tvar obličeje, dále pár souprav falešných zubů, nějaké kníry, plnovousy a paruky, všechny dovedně vyrobené z lidských vlasů. Mezi parukami byla i jedna, kterou by Ramsesovi jistě záviděla kdekterá elegantní dáma. Sestávala z obrovského množství zlatých loken a kudrlin a byla hladká jako hedvábí a hebká jako samet. Ramses si ji poměrně obratně předělal na svou hlavu tím, že přistřihl vlasy a vycpal vnitřek.

	Emerson učinil mužný pokus popovídat si s Percym, ale brzy zjistil, že s chlapcem, který neví vůbec nic o predynastické keramice ani o zásadách mumifikace, nepřichází rozumná konverzace v úvahu, a tak to po chvíli vzdal. Vzal si večerní noviny a jal se jimi listovat. „O dnešním dobrodružství tam nenajdeš ani zmínku, Emersone,“ nadhodila jsem. „Tenhle výtisk musel jít do tisku dávno před ním.“

	„O jakém dobrodružství to prosím mluvíte, tetičko Amelie?“ ozval se dychtivě Percy. „O jaké dobrodružství jde, smím-li se zeptat, pane profesore?“

	Osobně bych byla dětem a hlavně Ramsesovi nejraději všechno zatajila, ale Emerson, který nemá tolik pochopení pro dětskou duši jako já, se okamžitě s vervou pustil do vyprávění. Myslím, že jeho ironických postřehů o panu Budgeovi bylo pro Percyho škoda, ale jinak mu ten chlapec visel na rtech a napjatě sledoval, jak mu Emerson popisuje šíleného kněze i poprask, který se v muzeu strhl.

	„Jářku, to je ale napínavé, pane profesore!“

	„Fuj!“ ozvala se Violet.

	„Fuj?“ zopakoval po ní dotčeně Emerson.

	„Ona tím myslí ty mumie, prosím. Znáte holky. Podle mě jste se zachoval úžasně statečně, prosím. Škoda, že se vám ho nepodařilo chytit.“

	Vtom se do debaty zapojil i Ramses. „Zmíněný jedinec má zřejmě vynikající smysl pro načasování akce a chování davu. Člověk si až říká, zda je výraz „šílenec“, kterým byl tento jedinec lehkomyslně označen, pro tak inteligentního člověka vůbec vhodný.“

	Zatímco mluvil, dál hladil panenku po vlasech. Ta scénka mě pobavila svou absurditou, ale zároveň mě i znepokojila, neboť pokud se Ramses snížil k tak pošetilému chování, musela ho sestřenka pobláznit víc, než bych byla čekala.

	„To je zajímavá myšlenka, Ramsesi,“ odpověděl mu zadumaně Emerson. „Takzvaní šílenci nejsou žádní prosťáčkové. Mají sice nějakou tu úchylku nebo duševní poruchu, ale ta ještě zdaleka nemusí postihnout jejich celkovou inteligenci.“

	„Jako Jack Rozparovač,“ připomněl Percy. „Toho taky nechytili, viďte, pane profesore?“

	„Proboha, Percy!“ zvolala jsem. „Překvapuje mě, že tví rodiče dopustili, aby ses o té strašlivé záležitosti vůbec doslechl.“

	„Služebnictvo si o tom povídá dodnes, tetičko Amelie. Víte přece, kolik toho takoví lidé namluví.“

	„Fuj,“ ozvala se Violet a vzápětí přemítavě dodala: „Mrtvola.“

	„Proklatě!“ vyhrkl Emerson a zadíval se na ni s nelíčenou hrůzou.

	„Vždyť ona ani neví, co mluví, Emersone,“ snažila jsem se ho v dobré víře uklidnit.

	„Nezbývá než věřit, že před sebou nemáme podobný případ,“ prohlásil Ramses. „Pokud by totiž za vším stál nějaký maniakální vrah, posedlý nenávistí vůči určité profesi, nebyl by v bezpečí nikdo, kdo má co do činění s muzeem.“

	Ten výrok nám předestřel tolik příšerných možností, že jsem raději zazvonila a přikázala, aby uklidili ze stolu.

	~

	Jelikož jsem si všimla, jak prudce Emerson zareagoval na Ramsesovu zmínku o maniakálním vrahovi (kterýžto termín má na mého ctěného manžela téměř stejně zhoubný vliv jako označení „mistr zločinu“), rozhodla jsem se poskytnout mu čas, aby se uklidnil. Počkala jsem tedy až do poloviny večeře a teprve pak jsem to téma znovu otevřela.

	„Jakkoli se mi nezamlouvá, že se Ramses zajímá o podobné věci, přece jen mu musím přiznat jisté – patrně zděděné – kriminalistické schopnosti,“ prohodila jsem. „Všiml sis, Emersone, že přišel se stejnou teorií jako já?“

	Emerson se právě potýkal s poněkud tvrdším plátkem hovězího. Po mé poznámce mu uklouzl nůž a hovězí sjelo na podlahu.

	„Škoda že tady není Bastet, aby to uklidila,“ okomentoval to Emerson a díval se, jak Gargery leze pod stůl, aby jídlo sebral. „Nemáš o ní nějaké zprávy, Peabodyová?“

	„Zatím ne. Nařídila jsem Rose, aby nám poslala telegram, jakmile se Bastet vrátí. Nesnaž se změnit téma, Emersone. To nestrpím. Situace je příliš vážná.“

	„Sama mě nabádáš, abych takové věci neprobíral před služebnictvem,“ odsekl Emerson. „Tohle pravidlo mi vždycky připadalo nesmyslné. Tady Gargeryho zajímá inteligentní konverzace zrovna tak jako kohokoli jiného. Nemám pravdu, Gargery?“

	„Totiž… jistě, pane,“ zakoktal vrchní lokaj a stáhl se k servírovacímu stolku.

	„Dávno jsem se vzdala veškeré naděje, že tě naučím slušnému chování, Emersone,“ povzdechla jsem si. „Za těchto okolností se ovšem podobná pravidla nemusí brát příliš vážně. Když uvážím, jaké nebezpečí ti hrozí…“

	„To je nesmysl, Peabodyová!“ zvolal Emerson. „Ten nápad s tím maniakálním vrahem nedává žádný smysl, ať už s ním přišel Ramses nebo ty. Pouhá dvě úmrtí, a jedno z nich navíc zcela přirozené, ještě nesvědčí o žádné sérii vražd.“ Emerson se ohlédl po lokajovi.

	„Paní Emersonové si nevšímejte, Gargery. Takhle ona vyvádí vždycky. Vůbec nic mi nehrozí.“

	„To… to se mi ulevilo, pane,“ odvětil Gargery od srdce. „Ještě trošku hovězího, pane?“

	Emerson si vzal další porci. „S Oldacreovou vraždou neměl ten falešný kněz nic společného,“ oznámil mi. „Oldacre musel mít spoustu nepřátel. Ani já jsem ho neměl rád. A pokud jde o ty události v muzeu, jedná se buď o dílo nějakého vyšinutého člověka, nebo o kanadský žertík.“

	„Vida,“ kývla jsem. „Takže tebe to taky napadlo.“

	„Teď nejspíš začneš tvrdit, žes na to přišla první,“ zabručel Emerson. „Tohle ty mi děláš vždycky. Jenže to není možné, Peabodyová – vždyť i mě to napadlo, teprve když jsem zjistil, že je do celé věci zapleten lord St. John. Pro takového zdegenerovaného zhýralce by to byla přesně ta pravá zábava. Víš přece, co je zač, nebo ne?“ To byla zjevně řečnická otázka, a tak jsem se na ni neobtěžovala odpovědět. Emerson ovšem pokračoval a okamžitě nám nastínil stručný životopis Jeho Lordstva. I když ponechám stranou manželovy předsudky a rozvláčné poznámky, byl to ošklivý a v jistém smyslu i tragický obrázek. Lord St. John býval nadaný, dobře vypadal, měl obrovské bohatství a nadprůměrnou inteligenci a svého času byl považován za nesmírně slibného mladíka. Kromě toho získal v roce 1884 vyznamenání při chartúmském tažení. Pak se ale zapletl s okruhem lidí kolem ničemného prince Alberta Viktora z Walesu, který byl po svém otci právoplatným dědicem trůnu. Svou předčasnou smrtí způsobil princ národu i svým rodičům zármutek nemálo smíšený s úlevou, neboť není žádným tajemstvím (proto se o tom také nerozpakuji psát), že chování prince „Eddyho“ vyvolávalo velmi vážné pochybnosti o jeho schopnosti vládnout.

	A právě po princově smrti v roce 1892 se lordu St. Johnovi podařilo přilákat do své bandy mladého hraběte (tehdy ještě vikomta z Blackpoolu). Výsledek, jak Emerson poznamenal, jsem mohla vidět na vlastní oči. Neexistovala snad jediná nectnost, přirozená či zvrácená, do které by tento machiavelistický učitel svého svěřence nezasvětil.

	„Přirozená či zvrácená,“ zopakovala jsem po Emersonovi. „Mám-li být zcela upřímná, Emersone, pokud jde o nectnosti, nejsem si tím rozdílem moc jistá.“

	Emerson se na mě mrazivě zahleděl. „Takový rozdíl tě vůbec nemusí zajímat, Peabodyová.“

	„Aha,“ řekla jsem. „Už chápu. Nechceš mi snad naznačit, že tím falešným knězem je lord St. John?“

	„Nechci,“ ujistil mě Emerson zdráhavé. „Ten to být nemůže. Viděl jsem ho mezi přihlížejícími těsně předtím, než se tam ten kněz objevil.“

	„Víš jistě, že se ani na okamžik nevytratil, aby se na poslední chvíli převlékl?“

	„To by nestihl, Peabodyová. Podívej.“ Emerson vytáhl z kapsy tužku (jako obvykle se odmítl převléci k večeři) a začal něco kreslit na ubrus. „To roucho sahalo až na zem a jistě by se pod ně schovala spousta hříchů a taky kalhoty. Rukávy byly pod loket, takže by se pod ně daly shrnout nebo srolovat rukávy od kabátu i od košile. To všechno by mu zabralo jen pár vteřin, jenže pak by si ještě musel připevnit leopardí kožešinu, přetáhnout si masku přes hlavu, zout boty, stáhnout ponožky a vklouznout do sandálů.“

	„Přesně tak,“ přitakala jsem. „Byla to docela zdařilá verze oděvu, jaký se nosil za devatenácté dynastie, to je jisté. Až na to, že originál by musel být z průsvitné látky. Na různých vyobrazeních ovšem tito kněží nemívají příliš často paruku, protože většinou chodili s oholenou hlavou.“

	„Tyhle změny byly nutné kvůli maskování, to je zřejmé,“ odpověděl Emerson netrpělivě. „A na rozdíl od Budge i oněch přespříliš často citovaných pasáží z Hérodota, který popisoval, ač ne vždy zcela přesně, zvyky, jež převažovaly dva tisíce let po období, o které se nám jedná – co jsem to chtěl říct?“

	„Že existují také ilustrace, na kterých tito kněží mají totéž oblečení a zároveň i okázalou paruku,“ napověděla jsem mu. „Na tom ovšem nezáleží, neboť, jak správně říkáš, pro našeho falešného kněze musela hodnověrnost ustoupit praktičnosti.“

	„Právě. Přesto se z jeho chování dá vyčíst, že o tom něco ví, Peabodyová. Neslyšelas náhodou, co řekl té mumii?“

	Vtom jsem si všimla Gargeryho. Už ani nepředstíral, že nám podává jídlo, a nakláněl se mému choti přes rameno, jen aby viděl, co to Emerson nakreslil na ubrus. Rozhodla jsem tedy, že se přesuneme do salonu. Gargery to zklamání nesl statečně.

	Sotva jsme se pohodlně usadili, odpověděla jsem Emersonovi na otázku, kterou mi předtím položil.

	„Ne, co ten šílenec řekl té mumii, to jsem neslyšela, Emersone. Byl tam hrozný hluk.“

	„Ale já jsem stál blíž,“ opáčil Emerson. „A jak víš, umím dobře odezírat ze rtů. Pokud si vzpomínám, řekl tohle.“

	A jelikož zrovna neměl po ruce žádný ubrus a na to, aby šel hledat psací potřeby, byl příliš netrpělivý, začal si čmárat hieroglyfy na manžetu a zároveň mi je předčítal.

	„Hmm,“ zamyslela jsem se. „Výborně, Emersone. Ale proč to říkáš staroegyptsky, když ten kněz mluvil anglicky?“

	„Jenže on nemluvil anglicky, Peabodyová.“

	„Proboha, to je ale překvapení! Z toho se ovšem dá usoudit… to znamená…“

	„Já nevím, co to znamená, Peabodyová, a ty taky ne.“

	„Předtím přece mluvil anglicky.“

	„To je fakt. Chová se naprosto nevyzpytatelně a přesně to se od takového šílence dá čekat, nemyslíš? Zřejmě má určité povědomí o egyptologii, ale podobné informace by si mohl obstarat i každý inteligentní amatér, zvláště pak pokud by se tím oborem zabýval po celý život, což je v tomto případě docela dobře možné.“

	„Jak výstižně se vyjadřuješ, Emersone,“ pochválila jsem ho, vzala ho za ruku a otočila mu ji, abych si ty hieroglyfy ještě jednou přečetla. „Tohle je naprosto přijatelná egyptština.“

	„Nejspíš se to naučil nazpaměť, Peabodyová. „Tisíc pecnů chleba a tisíc nádob piva pro ducha paní Henutmehit.“ Jde o běžnou obětní formuli užívanou při pohřbech.“

	„Jistě, je to běžná formule, ale tohle určitě ne,“ řekla jsem, sáhla do kapsy a vytáhla kopii textu, který našli v Oldacreově ruce.

	„Kdes to vzala, Peabodyová?“ svraštil Emerson obočí. „Nejspíš ti to dal některý tvůj kamarád od novin. Sakra, Peabodyová, říkal jsem ti přece… Hmmmm. To je ale prapodivný mišmaš! Tohle tedy žádné běžné zaříkadlo není. Takový nápis jsem v životě neviděl.“

	„Já taky ne, Emersone. Nemohlo by to být napsané někde na té rakvi? Zvenčí nic takového nestojí, ale na vnitřních stěnách by…“

	„Právě začínáš mluvit jako nějaká ztřeštěná novinářka, Amelie. Pokud vím, nikdy tu rakev neotevřeli. Nechceš tím snad naznačit, že ten šílenec je zároveň jasnovidec? Nebo ne… hned ti nabídnu lepší verzi: Je to převtělený písař, který tu rakev kdysi vyzdobil pro svou milou. Ha ha! Dost se divím, že něco takového zatím nenapadlo tvého důvěrného přítele O’Connella.“

	Oči mu svítily pobavením a rty zkroutil ve výmluvném úsměvu, na který jsem nemohla nezareagovat. „Výborně, Emersone. Ráda tě vidím v tak skvělém rozmaru, miláčku.“

	„Mmmm,“ broukl Emerson, pozvedl si mou ruku ke rtům a políbil mi zvlášť každý jednotlivý prst. „Doufám, že brzy budu mít ještě lepší náladu, Peabodyová. Co kdybychom šli…“

	A tak jsme šli. Toho večera však na mě projevy Emersonovy náklonnosti zapůsobily ještě hlubším dojmem než obvykle, neboť mi připomněly, oč bych mohla přijít, kdyby se ukázalo, že je Ramsesova – či moje – teorie správná. Myslím, že mě ty myšlenky přiměly k horlivější reakci, a Emerson to také naprosto jednoznačnými slovy ocenil. Jeho poslední poznámka před usnutím však patřila něčemu jinému. „Poslyš, Peabodyová, dokážeš vůbec někdy zapomenout na to, jak pitomě se Budge tvářil, když tam tak ležel na zádech, kopal nohama jako hovnivál a mečel jako koza?“
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	Toho dne odešel Emerson hned po snídani z domu a na odchodu mi ještě oznámil, že ho čeká spousta práce, takže nepřijde na oběd. Byl ve vynikající náladě, a proto jsem se postarala, aby mu ji nic nepokazilo a uklidila jsem mu z cesty ranní noviny. Ty totiž přinášely živé líčení chaosu v síni s mumiemi a fotografii, na níž Emerson svíral omdlévající dámu. Vypadal na ní jako Jack Rozparovač se svou poslední obětí.

	Právě jsem pila druhý šálek čaje, když vešla Mary Ann s telegramem. Byl od Rose a oznamoval nám, že se vrátila kočka Bastet. „POVEZTE TO MLADEMU PANU RAMSESOVI,“ psala Rose. „TADY VSICHNI ZDRAVI A V PORADKU. SKODA, ZE NEJSTE TU.“

	Ani jsem jí nezazlívala, že maličko plýtvá slovy (a tedy i penězi), neboť mi ten telegram přinesl lepší zprávy, než jaké jsem čekala. Okamžitě jsem zamířila nahoru, abych splnila Roseino přání. Ramses měl zamčené dveře. Musela jsem se mu představit a teprve pak mi otevřel.

	„Tohleto zamykání dveří se mi nelíbí, Ramsesi,“ napomenula jsem ho. „Co kdyby se ti udělalo špatně?“

	„To je jistě dobrý postřeh,“ zauvažoval Ramses a začal se po vzoru svého otce bezděky hladit po bradě. „Je ovšem nanejvýš nepravděpodobné, že by mě jakákoli nevolnost postihla tak silně a náhle, abych nebyl schopen přivolat pomoc, a když uvážíš mé protiargumenty, například potřebu soukromí, kterou jsi mi vždycky laskavě přiznávala, a možnost, že by někdo sahal na mé experimentální vzorky…“

	„Dobře, dobře, Ramsesi. Sotva si ovšem dovedu představit, že by se jich někdo příčetný chtěl dotýkat,“ dodala jsem a znechuceně jsem si prohlédla exemplář, který právě držel za dlouhý holý ocásek. „Kdes to vzal?“

	„Tohohle potkana mi dal Ben, zahradníkův syn. Jedním z jeho úkolů je líčit pasti, zvláště pak ve stájích, kde se živočichové uvedeného druhu hojně vyskytují. Jakkoli se mi taková past či zbytečná vražda libovolného zvířete protiví, musím v tomto případě uznat, že je to nutné, jelikož potkani požírají obilí a rovněž přenášejí blechy, o nichž se někteří badatelé domnívají…“

	„Tak dost, Ramsesi.“

	„Ano, mami. Nechtěla by ses podívat, jak pokračují mé experimenty? Na některých menších vzorcích je proces vysychání již dobře patrný, což jen potvrzuje mou domněnku, že je třeba použít spíše práškový než kapalný natron…“

	„Ne, děkuji ti.“ Pohlédla jsem na stůl u okna, kde měl Ramses uloženy své pokusné exempláře, každý ve vlastní malé krabičce.

	Spěšně jsem Ramsesovi vyřídila radostnou zprávu o Bastet a neopomněla jsem dodat, že kdyby mě nezdržoval svou přednáškou, mohla jsem tak učinit již před hodnou chvílí. Ramses odpověděl jedním ze svých vzácných úsměvů. „Nikdy jsem sice nepochyboval o tom, že se vrátí, bude-li toho schopna,“ poznamenal, „ale jak praví korán, život je…“

	„Nevykládej mi, co praví korán, Ramsesi. Zastavila jsem se zde jen na chviličku, protože jsem ti chtěla povědět o Bastet.“

	Jsem ti neobyčejně zavázán, mami. Smím se zeptat, zda nevyšly najevo nějaké nové skutečnosti ohledně oné záhady z Britského muzea, mohu-li to tak nazvat?“

	„Myslím, že se nic nového nestalo, Ramsesi.“

	„Ta moje včerejší teorie byla notně zjednodušená,“ pokračoval Ramses přemítavě. „Přesto by se mi ulevilo, kdybys mě mohla ubezpečit o tom, že tatínkovi od onoho svérázného jedince nehrozí ani to nejmenší nebezpečí.“

	Jeho hlas zněl stejně chladně jako vždycky a ve tváři se mu nepohnul ani sval. Pohladila jsem ho po rozcuchaných kučerách. „Jsem si jistá, že není absolutně žádný důvod k obavám, Ramsesi,“ odpověděla jsem konejšivě. „A i kdyby – což, jak říkám, považuji za krajně nepravděpodobné – dokáže se tatínek nanejvýš obratně a energicky bránit. Klidně se věnuj svým roztomilým mumiím a o tatínka si starosti nedělej.“

	V noci pršelo, ale když jsem vycházela z domu, pokoušelo se věčným příkrovem dýmu proniknout slunce. Brodila jsem se kalužemi, spěchala blátivými ulicemi a byla jsem ráda, že mám na nohou své pevné vysoké boty. Jak jsem postupovala na východ po Strandu, provoz houstl a pouliční rámus nabýval ohlušujícího kalibru. Žebřiňáky a dostavníky hrčely, kopyta koní klapala a pouliční prodavači hlasitě vychvalovali své zboží. Přesto se ta scéna vyznačovala zvláštním kouzlem. Přede mnou se coby nebeská připomínka marnosti veškerého lidského hemžení zvedala proti obloze obrovská kupole chrámu svatého Jakuba a její vznosné křivky se cudně halily do chuchvalců dýmu.

	List Daily Yell měl kanceláře na Fleet Street. Ještě nikdy jsem neměla příležitost je navštívit a nevěděla jsem, kdy přesně tam pana O’Connella zastihnu, ale přesto jsem se rozhodla zajít dovnitř. Kevinovi zaměstnavatelé by v nejhorším jistě věděli, kde jejich podřízený bydlí.

	Hlídač u vchodu do budovy mi potvrdil, že pan O’Connell je skutečně přítomen, a ukázal mi cestu do schodů a dále do veliké, přecpané a neobyčejně špinavé místnosti, plné psacích stolů, z nichž většina byla obsazena. Vzduch se chvěl kouřem z nesčetných doutníků a cigaret, jakož i (smím-li si dovolit hrubší metaforu) neslušnými výkřiky, neboť přítomní pronášeli z plna hrdla, avšak zcela bez zášti, různé jadrné poznámky.

	Většina „gentlemanů“ čtvrtého stavu byla jen v košili a někteří měli na hlavě naražené klobouky. Můj příchod se neobešel bez povšimnutí, nikdo však nesmekl, nikdo si neoblékl kabát, ani se nezvedl ze židle, aby se mě zeptal, co si přeji. To mě ovšem z míry nevyvedlo – už proto, že jsem se mileráda setkala se skupinou mužů, kteří měli ještě horší chování než můj vlastní syn.

	Zavrtala jsem se zrakem do hustého modrého dýmu a zahlédla ohnivě rudou kštici. Byl to jen letmý záblesk, nic víc, ale i to málo mi stačilo. „Pane O’Connelle!“ vykřikla jsem.

	Všechen hovor rázem ustal. Vzápětí se v naprostém tichu ozval jakýsi zvuk, snad kradmé kroky. „Já vás slyším, pane O’Connelle!“ zvolala jsem. „Buďte tak laskav a okamžitě pojďte sem.“

	Vtom se jeden muž u stěny naklonil na židli a pronesl tlumenou poznámku k někomu, koho jsem neviděla. Po chvíli se pan O’Connell bázlivě postavil a muž, za jehož stolem se do té chvíle schovával, se ušklíbl a řekl: „Tady ho máte, dámo. Copak provedl? Že by vás připravil o čest?“

	„Je-li tohle ukázka novinářského humoru, nemám o něm nikterak valné mínění,“ odsekla jsem a dívala se, jak Kevin stíhá vtipálka pobouřeným pohledem. „Pojďte sem, pane O’Connelle. Nebuďte přece takový zbabělec. Chci si s vámi jen promluvit.“

	„Zbabělec, říkáte? Nikdo z O’Connellova rodu, ať už po meči či po přeslici, se nikdy nebál setkat s…

	Jistě, máte pravdu. Hlavně si pospěšte.“

	To už Kevin popadl kabát, přehozený přes opěradlo židle, připlácl si čepici na hlavu a přistoupil ke mně. „A ještě abych si pospíšil,“ zabručel. „Vždyť vy jste mi nadobro zničila pověst, paní Emersonová.“

	Sotva jsme se ocitli venku, Kevin si zhluboka oddechl. „Omlouvám se vám, paní Emersonová. Ještě si o tom s Bobem promluvím. Jenže víte, na taková místa byste vůbec neměla chodit.“

	„Už jsem byla na horších,“ odbyla jsem ho. „A co slečna Mintonová? Ta je na takovém místě zaměstnaná.“

	„Ale kdepak. Snad si nemyslíte, že by taková nóbl dáma seděla v jedné místnosti s obhroublými řadovými žurnalisty.“

	„Jak já to vidím, nejspíš by ji tam ti obhroublí řadoví žurnalisté ani nechtěli,“ podotkla jsem chladně. „Jistě ještě neztratili všechno dobré vychování a v přítomnosti dámy by se patrně necítili dobře, jakkoli se to zdá nemožné. Kde se tedy slečna Mintonová zdržuje, nesedí-li v kancelářích Mirroru?“

	„Bydlí v podnájmu na Godolphin Street,“ odpověděl Kevin, „a své vybroušené příspěvky posílá do redakce po poslíčkovi. Ta stará vévodkyně si myslí, kdovíjak nebojuje za práva žen, ale nikdy by nedovolila, aby se její urozená vnučka stýkala s primitivními, neotesanými mužskými. Víte, úmrtí toho nočního hlídače přerostlo ve slavný případ čistě náhodou a slečna Mintonová tu událost původně dostala na starost jen proto, aby nepokazila nic důležitého. Její vydavatel jistě doufal, že ji ta legrace brzy přestane bavit…“

	„To jsou hlouposti. Právě ona z té historky udělala senzaci – sám jste to naznačil. A taky velice dobře píše… tedy z žurnalistického hlediska.“

	„Učí se rychle,“ přiznal Kevin s nechutí. „Ale hlavně jde o to, že má konexe a zná se s tím obrýleným chlápkem z muzea…“

	„Vy žárlíte, pane O’Connelle! Mluví z vás pouhá nevraživost a mužská ješitnost, jež vám nedovolí přiznat ženám větší schopnosti, než jaké máte sám. Zajdu za slečnou Mintonovou do jejího bydliště a zjistím, jestli je doma. Můžete mi říct adresu?“

	„Když dovolíte, půjdu s vámi. Je krásný den a na to, aby byl člověk zavřený uvnitř, je vůbec příliš hezky.“

	Já jsem ovšem znala Kevinovy pravé důvody a troufám si tvrdit, že toho ode mě zjistil právě tak málo, kolik jsem se toho já bohužel dozvěděla od něho. Jen jednou se zapomněl a bez obalu se rozhovořil – to když jsem se zmínila o lordu St. Johnovi.

	„Ten odporný ničema! Kéž by jeho rodinnou hrobku po… totiž poničily kozy!“

	„Co máte proti Jeho Lordstvu?“ zeptala jsem se ho. Pan O’Connell toho proti Jeho Lordstvu měl skutečně hodně. „V redakci se dozvídáme i o věcech, které nemůžeme otisknout, paní Emersonová, dokonce ani v Daily Yell. Nejde ani tak o to, že by ty zprávy nebyly vhodné pro oči dam a dětí, jako spíš o to, že by to bylo na žalobu. Kdybych vám pověděl všechno, co o Jeho Lordstvu vím…“

	„Dost pochybuji, že by mě to překvapilo či šokovalo,“ zchladila jsem ho s klidem. „Lord St. John nicméně působí solidním dojmem, nemyslíte?“

	„To se ví, dámy on vždycky okouzlí! Poslední rok či dva seká dobrotu,“ dodal Kevin zdráhavé. „Prý se polepšil. Možná opravdu začal vést nový život, jak tvrdí, ale já o tom mám své pochybnosti.“

	Ulice Godolphin Street se nacházela ve staromódní čtvrti mezi Temží a Westminsterským opatstvím. Po obou stranách ji lemovaly řady domů, postavených v minulém století, a v jednom takovém domě bydlela i slečna Mintonová. Byly to vesměs vysoké, úzké budovy až odpudivě spořádaného vzhledu a se strmými schody u předního vchodu. Když jsme se přiblížili, otevřely se dveře a z nich vyšel pan Eustace Wilson.

	Byl zamyšlený a mračil se na kus papíru, který držel v ruce, takže si mě všiml, teprve když jsme se ocitli tváří v tvář. „Vida!“ zvolal a smekl klobouk. „Jste to vy, paní Emersonová? Nečekal jsem…“

	„Přišla jsem za slečnou Mintonovou.“

	„To já taky. Měli jsme spolu poobědvat. Jenže ona tady není.“

	„Zrušila snad smluvenou schůzku?“

	Mladík se ostýchavě a do jisté míry i podmanivě usmál. „Na tom by nebylo nic neobvyklého, paní Emersonová. Slečna Mintonová totiž… Znáte mladé dámy. Byla tak hodná, že mi nechala vzkaz. Prý ji náhle odvolali na neurčitou dobu z Londýna.“

	„Nu což, v tom případě má pro svou neomalenost jakous takous omluvu. Možná jí onemocněla babička.“

	Dokud se O’Connell nedozvěděl, že tam slečna Mintonová není, držel se stranou, nyní se k nám však připojil. Ruce vrazil do kapes, čepici stáhl do čela a nahrbil se, jako by se chtěl co nejvíc odlišit od elegantního pana Wilsona.

	„Bezpochyby se utekla skrýt se svou hanbou, když vyšlo najevo tajemství jejího původu,“ zašklebil se.

	„Slečna Mintonová se nemá zač stydět, pane O’Connelle,“ napomenula jsem ho přísně. „Urozený původ není žádná hanba a slečna Mintonová nemá o nic menší právo na vaši úctu než ti, kdož jsou nízkého rodu.“

	„To jste řekla krásně, paní Emersonová,“ prohlásil pan Wilson a rozhořčeně se podíval na pana O’Connella. „Slečna Mintonová si zaslouží uznání, neboť svého postavení nezneužívá a nežádá pro sebe žádné výhody. Osobně ovšem nesu s nelibostí, když vidím, že se věnuje takové nechutné, ponižující profesi…“

	„Tak podle tebe je novinařina ponižující, co?“ O’Connell zaťal ruce v pěst.

	„Ale hoši, neperte se,“ okřikla jsem je. „Alespoň ne na veřejnosti.“

	„Promiňte, madam,“ omluvil se pan Wilson zdvořile. „Dovolte, abych vám řekl, jak moc jsem rád, že se vám včera nepřihodilo nic zlého. Váš pan manžel se zřejmě stal hrdinou dne.“

	„Pan Budge to tedy rozhodně nebyl,“ opáčila jsem.

	„Ten měl dnes ráno příšernou náladu,“ usmál se pan Wilson. „Byl jsem rád, že si můžu vzít volno a prchnout.“

	„Asi je maličko nervózní,“ podotkla jsem. „Ale to vy byste měl být taky, pane Wilsone. Ten maniak se totiž zdá být zaujatý vůči Britskému muzeu a jeho zaměstnancům.“

	Wilsonovu tvář opustil úsměv. „Co tím proboha chcete říct, paní Emersonová? Je přece neškodný.“

	„Tím bych si nebyla tak jistá, pane Wilsone. Zemřeli už dva lidé a nespojovala je pouze příslušnost k muzeu. Oba byli z orientálního oddělení! Ano, ten egyptský kněz může být neškodný, ale taky nemusí, může to být vrah, a nemusí. Zdá se však více než pravděpodobné, že vrahem je někdo, kdo cítí zášť vůči orientalistům. Třeba je to nějaký zhrzený badatel, jehož teorie ostatní s opovržením zavrhli, člen akademické obce, jemuž se nedostalo povýšení či uznání, nebo… Ale co to – hovořím s vámi příliš otevřeně. Zatím jsou to jen nepodložené teorie, pane Wilsone. Možná se mýlím.“

	„Proboha!“ zalapal pan Wilson po dechu.

	„Promiňte, paní Emersonová,“ přišoural se blíž pan O’Connell. „Chcete snad říct… Opravdu jste použila výraz „maniakální vrah“?“

	„Ne, to tedy ne, a jestli mě v tomto smyslu budete citovat…“ ohradila jsem se a laškovně jsem mávla deštníkem.

	„To je ale věc!“ zvolal O’Connell. „Že mě to samotného nenapadlo! Totiž… přisámbůh, ono mě to napadlo! Já nebudu citovat vás, paní Emersonová, kdepak. Děkuji vám, že jste mi připomněla mou vlastní teorii. Cha! Jen počkejte, až si urozená slečna Mintonová přečte zítřejší Daily Yell!“ uchechtl se ďábelsky a rychle se odporoučel.

	„Myslela jste to vážně, paní Emersonová?“ zeptal se mě Wilson. Byl dost pobledlý.

	„Raději bych se k tomu nevyjadřovala, pane Wilsone. Ale něco vám slíbím. Jsme s panem profesorem na stopě a zatím jsme pokaždé chytili každého… Totiž, zatím jsme každému zločinci překazili jeho plány, což nás ovšem příliš nectí vzhledem k tomu, oč má takový kriminálník primitivnější myšlení. Nebojte se, pane Wilsone, možná se ani nemáte stát příští obětí. Třeba to bude pan Budge.“

	Nezdálo se, že by ta představa pana Wilsona uklidnila. Dal se celý shrbený a se svěšenou hlavou na odchod a já jsem se na chvíli ocitla v pokušení zavolat ho zpátky a udělit mu několik cenných rad ohledně toho, jak se chovat k mladým ženám typu slečny Mintonové, neboť mi bylo jasné, že jeho city k té dámě jsou víc než jen přátelské. Nakonec jsem se však rozhodla jinak. Na to, aby pan Wilson u slečny Mintonové uspěl, byl příliš plachý a nejistý a koneckonců si to podle mého názoru ani nezasloužil.

	Poté jsem strávila několik hodin v obchodech, neboť moje garderoba už nutně potřebovala doplnit. S oděvem vhodným pro činorodou práci na vykopávkách v Londýně neuspějete. Objednala jsem rovněž košile pro Emersona, který si je obvykle roztržitě serval z těla, když se chtěl co nejrychleji vysvléknout, a také několik oblečků pro Ramsese, který měl k ošacení stejně destruktivní přístup jako jeho otec, i když, a to snad ani nemusím zdůrazňovat, ze zcela jiných důvodů.

	Domů jsem se vrátila brzy, neboť jsem cítila, že si potřebuji krátce odpočinout a zamyslet se, než se u čaje setkám s dětmi. Paní Watsonová mi potřebovala sdělit, že si dovolila zavřít Ramsese v jeho pokoji, jelikož srazil k zemi Percyho a ještě po něm skákal, a Gargery mi oznámil, že na mě čeká nějaký pán.

	Docela se mi ulevilo, že nemusím jít hned domlouvat Ramsesovi, a tak jsem zamířila do zeleného salonku. Tato neobyčejně vznešená a krásně zařízená místnost, jež dostala název podle smaragdového čínského hedvábí po stěnách a na stropě, se používala zřídkakdy. Okamžitě jsem usoudila, že návštěvník musí být urozeného původu, když se mu od Gargeryho dostalo takové cti, což se mi záhy potvrdilo.

	Lord St. John si právě prohlížel nádherný Gainsboroughův portrét třetího vévody, který visel nad malachitovou krbovou římsou. Sotva jsem vešla, začal se mi omlouvat.

	„Promiňte, že se vám takto nemístně vnucuji, paní Emersonová, ale váš lokaj tvrdil, že se hned vrátíte, a já bych vám rád něco důležitého sdělil.“

	„Neomlouvejte se, Vaše Lordstvo. Prosím, posaďte se.“ Zazvonila jsem na služebnou a sdělila jí, že se bude podávat čaj. „Ale děti sem nevoďte,“ dodala jsem rychle. „Teď ne.“

	„Kvůli mně ta zlatíčka nijak neomezujte,“ poprosilo mě Jeho Lordstvo. „Bylo by mi velkou ctí poznat vaše děti.“

	„Nevíte, co říkáte,“ ujistila jsem ho. „Máme s panem profesorem jen jednoho syna, ale na léto jsme si k sobě vzali ještě dvě ratolesti mého bratra.“

	„To je od vás laskavé. Něco takového jsem ovšem mohl čekat. Vždyť dobrota vašeho srdce, paní Emersonová, je právě tak proslulá jako vaše neúnavná pouť za poznáním.“

	Úsměv ho úplně změnil a vyhladil mu z tváří vrásky únavy (nebo, jak by asi řekl Emerson, zhýralosti). Já si však troufám tvrdit, že jsem příliš světa znalá, než abych se nechala oklamat dobrými způsoby a vemlouvavým úsměvem, a tak jsem ten kompliment přijala jen s lehkým přikývnutím. Pak jsem omluvila Emersona a nalila čaj.

	„Ale možná by Vaše Lordstvo dalo přednost něčemu ostřejšímu. Smím vám nabídnout whisky se sodou?“

	„Ne, děkuji vám. Já jsem se totiž polepšil, paní Emersonová,“ dodal lord St. John a lišácky se na mě usmál.

	Jeho odmítnutí mě maličko vyvedlo z míry. Byla bych se k němu nad sklenkou ráda připojila, ale sotva jsem tam mohla sedět, popíjet alkohol a nechat ho, ať vznešeně srká čaj. Lord St. John přijal svůj šálek a řeřichový chlebíček a již vážnějším tónem pokračoval: „Byl jsem svého času hrozný rošťák, paní Emersonová. Většina mužů se v mládí navyvádí…“

	„Jenže pokud vím, o tom vašem vyvádění si povídá snad celá Anglie.“

	Jeho Lordstvo se od srdce zasmálo. „Bravo, paní Emersonová. Člověka potěší, potká-li ženu – nebo i muže – zkrátka potká-li člověka, který si nebere servítky. Vaše neuhlazená přímočarost mi vyhovuje. Ano, za některé epizody ze svého života se stydím. Jsme-li moudří, postupně však dospějeme a polepšíme se. Je načase, abych se usadil. Znovu mě začíná těšit studium a hledám hodnou ženu, se kterou bych se hladce a poklidně přenesl do středního věku.“

	„Tím myslíte slečnu Mintonovou?“

	„Proboha, paní Emersonová! Slečna Mintonová před sebou žádnou hladkou ani poklidnou cestu rozhodně nemá. Já chci někoho klidnějšího – ženu, která dovede lépe ocenit prosté radosti života.“ Jeho Lordstvo se naklonilo a odložilo šálek s podšálkem na stůl. „To je právě jeden z důvodů, proč jsem si vás dovolil navštívit. Chtěl jsem vám vysvětlit, proč jsem se včera zachoval jako hulvát. Znám Margaret už od dětství – naše rodiny totiž pocházejí ze stejné části gloucesterského hrabství.

	Připadám si skoro jako její bratr, a tak si nemohu pomoci a musím ji občas přátelsky poškádlit. Chudinka – bere se tak vážně! Včera jsem se ovšem zachoval hrozně, když jsem odhalil její tajemství… jakkoli by je jen stěží dokázala ututlat.“

	„Skutečně jste se zachoval hrozně. Ale omluvit byste se měl slečně Mintonové, ne mně. Je-li právě to ona důležitá věc, kvůli níž jste za mnou přišel…“

	„Ale ne, kdepak, jakkoli mi záleží na tom, abyste o mně měla dobré mínění.“ Jeho Lordstvo se přátelsky usmálo na služebnou, která mu nabízela chlebíčky. Dívka okamžitě zrudla jako pivoňka. Byla velice mladá a docela hezká, a jelikož to bylo poprvé, co jsem si jí všimla, patrně ji paní Watsonová právě přidělila na významnější místo v domě, když jí odešla ta děvčata, o kterých se mi zmínila.

	Čas rychle ubíhal a už brzy se měl vrátit Emerson. Přestože mě konverzace s lordem St. Johnem nanejvýš zaujala, nezbylo mi než naznačit mu, aby přešel k věci. „Oč tedy…“ nadhodila jsem.

	„Chtěl jsem s vámi samozřejmě hovořit o těch prapodivných událostech v muzeu. Je pravda, že ten případ s panem profesorem vyšetřujete? Neptal bych se, ale jako mecenáš Britského muzea a přítel pana Budge snad…“

	„Nemusíte mi vysvětlovat, proč se o to zajímáte. Bylo by přehnané tvrdit, že něco vyšetřujeme. Jsme jen zvědaví jako všichni ostatní. Celá ta záležitost je nesmírně záhadná. Oficiální místa se na nás však zatím neobrátila.“

	„Mám důvod domnívat se, že k tomu už brzy dojde.“

	„Vskutku?“

	„Pan Budge se… totiž, mám-li být naprosto upřímný, on se bojí. Tahle teorie jakési krevní msty či odplaty namířené proti egyptologům…“

	„Takže nejsem sama, koho to napadlo!“ zvolala jsem. „Ha! To je jediné rozumné vysvětlení, Vaše Lordstvo. Nestalo se snad něco dalšího, co by mou teorii potvrdilo? Co třeba vražedný útok nebo výhružné dopisy?“

	„Pokud vím, k ničemu podobnému nedošlo,“ odpovědělo Jeho Lordstvo zvolna. „Ale příjemce takového anonymního dopisu by celou záležitost možná ani nezveřejnil, aby se nezesměšnil.“

	„To je pravda. Přesto mám dobrý důvod domnívat se…“

	V tomto klíčovém okamžiku nás vyrušil někdo, koho bych tam byla rozhodně nečekala, totiž můj malý dobrodruh Ramses. Rozrazil dveře, zůstal stát na prahu a sotva popadal dech.

	Vyskočila jsem ze židle. „Ramsesi, máš přece nařízeno zůstat ve svém pokoji.“

	„Považoval jsem za jisté… že v tomto případě převládnou… obvyklé protiargumenty,“ zasípal Ramses. „Mami, v mém pokoji…“

	„Okamžitě se vrať nahoru.“

	„V mém pokoji… hoří,“ vypravil ze sebe Ramses.

	A opravdu. Sotva jsem vyšla do haly, potvrdily mi Ramsesova slova výkřiky z horního patra a pronikavý puch spáleniny. Vyběhla jsem do schodů – s Jeho Lordstvem a s Ramsesem v patách – a ve dveřích Ramsesova pokoje jsem našla houf rozrušených sloužících. Jeden lokaj strhával z oken za Percyho vydatné pomoci doutnající závěsy.

	Rychle jsem se rozhlédla a přesvědčila se, že nedošlo k žádným větším škodám. Závažnějšímu požáru naštěstí zabránil pohotovým zásahem a ještě pohotovějším myšlením onen lokaj. Pochválila jsem ho, ale on namítl: „Spíš byste měla poděkovat tady mladému pánovi, madam. Než jsem stačil přiběhnout, uhasil plameny.“

	Percy se skromně stáhl do kouta. Ruce i obličej měl samou černou šmouhu, ale hned mě ujistil, že popálený není. „Byl to jen takový malý oheň, tetičko Amelie. Víte, pomáhal jsem Ramsesovi s jedním chemickým pokusem. Můžu za to já – to já jsem zavadil o Bunsenův kahan. Je to jen a jen moje vina.“

	Natáhla jsem se pro Ramsese v předtuše, že v něm ta fráze vyvolá obvyklou reakci, ale Ramses tam pouze stál a vypočítavě si Percyho měřil. „Byla to moje chyba,“ ozval se tiše. „Neměl jsem Percymu dovolit, aby mi s tím experimentem pomáhal.“

	„S jakým experimentem? Ne, Ramsesi, raději mi to ani neříkej. Nechci to vědět. Pozvat si do pokoje hosta jsem ti nezakázala a ten Bunsenův kahan jsem ti taky opomněla zabavit, jelikož mě ani ve snu nenapadlo, že zde budeš provádět chemické pokusy. Za těchto okolností tě sotva mohu hnát k zodpovědnosti. Poděkuj bratránkovi, žes vyvázl bez trestu.“

	Lord St. John, který postával ve dveřích, se mírně usmál. „Cožpak jsme si zrovna nepovídali o tom, jak dokáží mladí vyvádět, paní Emersonová? Cítím k těm chlapcům nemalé sympatie. Který je váš?“

	Oba jsem mu představila a každý zareagoval svým typickým způsobem. Percy se uklonil a omluvil se za to, že si s Jeho Lordstvem nepotřese pravicí, což dostatečně zdůvodnil tím, že nám ukázal svou ukoptěnou dlaň. Ramses si Jeho Lordstvo zvolna a drze prohlédl od hlavy až k patě a pak zase zpátky. Právě se chystal na další ze svých nekonečných proslovů, když tu k nám z chodby dolehlo pronikavé vřískání. Všichni jsme se otočili po zvuku. Chodbou se nesl povědomý úděsný refrén: „Mrtvý, je mrtvý, mrtvý…“

	„K čertu s tím děckem!“ vyhrkla jsem, aniž bych si dávala pozor na jazyk. „Zavolej na ni, Percy, a řekni jí, že se ti nic nestalo, nebo zase dostane ten svůj záchvat.“ Nakonec ten jekot pohotově přerušil lord St. John. Hbitě popadl načepýřenou kouli, která se k nám blížila, a zvedl ji do náručí. „Tiše, miláčku,“ konejšil ji láskyplně. „Nikdo není mrtvý – byl to jen takový maličký požár a tvému bratříčkovi se vůbec nic nestalo.“

	Violet přestala ječet, jako když utne. Dívala jsem se, jak se culí, hihňá a ovíjí lordu St. Johnovi ručky kolem krku, a byla bych ji nejraději popadla a třásla s ní, dokud by se jí nerozvázaly mašle na těch jejích loknách.

	„Okamžitě se vrať do svého pokoje, Violet,“ přikázala jsem jí přísně. „Postavte ji na zem, Vaše Lordstvo. Mrzí mě, že jste zde zažil takové pozdvižení.“

	Jeho Lordstvo k sobě Violet přivinulo, až nadšeně vypískla. „Prosím, neomlouvejte se, paní Emersonová. Děti já miluji, a holčičky zvlášť.“

	~

	Můj milý Emerson se sice nikterak netají tím, že nesnáší dílo pana Dickense („Dickens je hned po tobě nejsentimentálnější člověk, s jakým jsem se kdy setkal, Peabodyová“), ale já jsem si všimla, že z něj často cituje. Ráno u snídaně začal jízlivě útočit na anglickou neděli, a ačkoli se o zdroji svých citací ani slovem nezmínil, poznala jsem v jeho proslovu pasáž z Malé Doritky.

	„Všechno, co by snad mohlo poskytnout úlevu upracovanému lidu, bylo pod zámkem či za závorou… Nebylo co pozorovat, jen ulice, ulice a ulice. Nebylo co dýchat, jen ulice, ulice a ulice… Nebylo nic, co by unavený pracant mohl dělat, než srovnávat monotónní tok sedmého dne v týdnu s monotónním tokem zbylých šesti dnů, hloubat nad tím, jak únavný život vede, a v závislosti na svých možnostech co nejlépe, či nejhůře využít času.“

	Ramses se samozřejmě okamžitě zeptal, co pan Dickens myslel tím „nejhorším využitím času“, ale Emerson mu na mou radu neodpověděl.

	Emerson je proti všem formám organizovaného náboženství, a tak zásadně nechodí na mši. Doma v Kentu jsem s sebou vždycky brala do kostela Ramsese, i když si z kázání patrně nikdy nic neodnesl, jelikož chudák starý pan Wentworth, vikář od svatého Winifreda, byl tak sešlý, že mu nebylo rozumět ani slovo. Jeho tichý, monotónní hlas však působil neobyčejně konejšivě a farníci toho času využívali tak, že buď dřímali, nebo meditovali – každý podle svého zvyku.

	Tu neděli jsem děti vzala do kostela svaté Markéty ve Westminsteru, aby si poslechly arcijáhna Fredericka Williama Farrara, jednoho z neslavnějších kazatelů v Anglii. Dostalo se nám povznášejícího proslovu na téma bratrské lásky a já jsem doufala, že se tento námět projeví i na mých hašteřivých svěřencích, neboť už jen to, abych je dostala do kostela, zcela vyčerpalo mou zásobu trpělivosti. Nejhorší ze všech byla Violet. Její vzteklé výkřiky mě rušily už při oblékání, a když jsem do jejího pokoje vešla v domnění, že jí Ramses ukázal mumifikovanou myš nebo nějakou starou kost ze své sbírky, zjistila jsem, že se služebná krčí v koutě a Violet stojí na hromadě rozházeného šatstva a ječí, protože je všechno oblečení ošklivé, příliš těsné nebo pomačkané. Tou dobou již pomačkané bylo, neboť po něm dupala. Právě její oblečení bylo jednou z mála věcí, která ji vždy dokázala vytrhnout z netečného uculování, a já jsem už dávno před onou epizodou začala vážně uvažovat o tom, zda vůbec stačím na to, abych Violet převychovala.

	To kázání bylo sice velice dobře slyšet, na děti však nemělo ani ten nejmenší vliv. Violet celou cestu domů kňourala kvůli svým šatům a Ramses řekl Percymu, že je mizerný koprolit.

	„Kdes k tomu výrazu přišel?“ zeptala jsem se ho.

	„V knihovně, v průvodci po Londýně,“ odpověděl mi. „Snažil jsem se rozšířit si okruh svých zájmů, jak jsi mi doporučila, a narazil jsem tam na větu, jež zněla: „Horní vrstva zeminy na Strandu sestává z červenohnědé prsti obsahující koprolity.“ Jelikož si pokaždé rád osvojím nový výraz, pochopitelně jsem se podíval do encyklopedie a se zájmem jsem shledal, že…“

	Na zbytek dne jsem Ramsese zavřela do jeho pokoje a po krátké úvaze jsem totéž provedla i s Percym a s Violet. Spravedlivé to sice nebylo, ale pokud jsem si chtěla zachovat zdravý rozum, nemohla jsem jinak.

	Emerson mezitím odešel, ale nechal mi vzkaz, že se vrátí kolem půl sedmé. Odpoledne jsem strávila v knihovně. Prošla jsem Emersonův rukopis, poopravila pár věcí a pak jsem si pěkně v klidu a úplně sama vypila ve vlastním pokoji čaj.

	Krátce po uvedené hodině jsem s potěšením zaslechla milované kročeje. Dveře se rozletěly, Emerson však nevstoupil, nýbrž zůstal stát na odpočívadle a první věta, kterou jsem uslyšela, dávala jasně najevo, že není sám.

	„Ale paní Watkinsová, já vůbec nechápu, proč kolem toho tolik naděláte. Takovou konev to děvče neunese, vždyť nemá tu sílu. Měla jste s ní poslat některého lokaje.“

	„Jenže, pane profesore, ona se mi sama nabídla…“

	„To je sice chvályhodné, ale měla jste z toho mít rozum. No tak… dejte mi ji… a teď kdybyste laskavě ustoupila…“

	Než stačil Emerson pokračovat v cestě, dostavil se Gargery. „Něco pro vás mám, pane profesore. Právě to přinesl poslíček.“

	„Nestůjte tady a nemávejte mi s tím před nosem,“ odbyl ho Emerson. „Jak si to podle vás mám vzít, když mám obě ruce plné? Dejte to paní Emersonové.“

	To už Emerson vstoupil, vesele mi popřál: „Dobrý večer, Peabodyová,“ a odešel do koupelny. Následovalo žuchnutí a cáknutí, načež se Emerson opět vynořil, a roztržitě si otíral mokré skvrny na kabátě a na kalhotách.

	„Dobrý večer, můj milý Emersone,“ odpověděla jsem mu na pozdrav.

	Paní Watsonová mezitím odešla, nemálo se pozastavujíc nad manželovým podivným počínáním. Služebná sklopila hlavu v pochopitelných rozpacích a odplížila se do koupelny. Gargery ke mně přistoupil se stříbrným podnosem a tvářil se ohromně vyrovnaně a důstojně, jen na rtech mu hrál úsměv, který nedokázal potlačit. Bylo více než patrné, že i on, tak jako mnozí jiní, podlehl Emersonově charismatické osobnosti (kterou z nějakého nepochopitelného důvodu dokáží ocenit spíše sloužící a další příslušníci nižších vrstev než lidé v Emersonově postavení).

	„Děkuji vám, Gargery,“ řekla jsem a vzala si předmět, který vznešeně spočíval na stříbrném tácku. Nebyl to dopis, jak jsem předpokládala, nýbrž balíček – řádně zabalený, převázaný a zapečetěný.

	Emerson se vrhl do vedlejšího křesla a opřel si nohy o mříž před krbem.

	„Ách,“ povzdechl si dlouze. „Jak je to krásné být doma, Peabodyová! Zvlášť když tady ne… totiž, kde jsou děti?“

	Hned jsem mu vše vysvětlila. Bohužel, nejnovější výraz ze synovy slovní zásoby Emersona spíše pobavil, než šokoval. „Koprolit! Na mou duši, Peabodyová, vždyť to mohlo být i něco horšího. A co jinak, drahoušku, měla ses hezky?“

	„Částečně ano,“ ujistila jsem ho. „A ty, milý Emersone? Kdes byl tak dlouho?“

	„Šel jsem na dlouhou procházku a pak jsem se zastavil u Budge.“

	„U pana Budge? Proboha, Emersone, a proč? Nevzpomínám si, že bys k němu někdy zašel na návštěvu!“

	„Taky se mi zdál nějaký překvapený,“ prohlásil Emerson a zlověstně se usmál. „Jen si představ, Peabodyová, ten zatracený trouba…“

	„Prosím tě, Emersone, dávej si pozor na jazyk,“ napomenula jsem ho a ukázala na dveře od koupelny.

	„A proč, sakra? Aha. Ona je tam ještě pořád ta služebná. Co tam kče… co tam dělá?“

	„Připravuje koupel jako každý večer, Emersone. A taky po tobě vytírá. To nic. Co tě vedlo k té návštěvě u pana Budge?“

	„Víš, něco jsem mu navrhl,“ odpověděl Emerson a protáhl se, až mu zapraštělo v kloubech. „Šlo mi o to odmotat roušky z jedné mumie, totiž z oné neblaze proslulé mumie.“

	„Odmotat roušky… Ale proč, sakra?“

	„Dávej si pozor na jazyk, Peabodyová,“ zasmál se Emerson. „Napadlo mě to, když jsem tak šel tím… no… parkem. Ano, byl to Hyde Park. Ten incident, který se onehdy odpoledne odehrál v muzeu, totiž mohl mít i daleko horší následky. Veřejnost už je natolik hysterická, že… Mimochodem, víš, že ten tvůj přítelíček od novin otiskl teorii o převtěleném egyptském knězi, který se kdysi zamiloval do princezny? Úplně mě to zdrtilo. Myslel jsem, že na tom příběhu vydělám spoustu peněz.“

	„Zanech nejapných žertů, Emersone. Odbíháš od tématu.“

	„To máš pravdu,“ přitakal Emerson. „Tak tedy – mám za to, že je nejvyšší čas učinit těm nesmyslům přítrž, aby to neskončilo nějakým vážným zraněním. Podobné incidenty poškozují i Britské muzeum, a přestože je to instituce s neschopným vedením, nechceme přece, aby se proměnila v dějiště krvavých výjevů či v pódium vhodné leda tak pro divadelní scénky.“

	„S tím beze zbytku souhlasím, Emersone. Ale jak do toho zapadá odhalení té mumie?“

	„To je nejlogičtější způsob, jak ukončit všechny absurdní spekulace. Kromě toho uvidíme, jestli nejsou na vnitřních stěnách rakve nějaké nápisy, a odhalíme povadlou kůži a bezmasý úsměv oné mumifikované dámy veřejnosti. Sama dobře víš, Peabodyová, že ani na nejzachovalejší mumii není vůbec hezký pohled. Pod nemilosrdným jasem vědeckého poznání se všechny romantické představy o krásné princezně rázem seschnou právě tak jako ona sama. Třeba má zkažené zuby, Peabodyová. Třeba je… v letech! Napadá tě snad něco jiného, co by sentimentálním představám vzalo vítr z plachet tak jako postarší šedovlasá ženská, kterou bolí zuby?“

	Opřela jsem si nohy o mříž u krbu hned vedle Emersonových a natáhla jsem se pro jeho ruku. „Víš, Emersone, řekla jsem to už nejednou a budu to říkat znovu a znovu: Jediné, co předčí tvůj akademický ostrovtip, je tvoje hluboká znalost lidské povahy. To je úžasné, miláčku, prostě úžasné!“

	„Možná bys té příležitosti mohl využít a uspořádat přednášku o dávných egyptských kletbách,“ navrhla jsem Emersonovi. „Hlavně proto, abys zdůraznil, že nic takového nikdy neexistovalo.“

	Jenže to by nebylo tak docela pravda, Peabodyová. Vzpomínáš na ten text z náhrobku v Chentice? „A na ty, kdož vejdou do mé hrobky nečistí, na ty, jež požili hnusných věcí…“

	„Jak je to dál?“

	„Přesně si to nepamatuji. Píše se tam něco v tom smyslu, že se na ně majitel hrobky vrhne jako na kořist a oni za svůj přečin stanou před soudem nejvyššího. To se ale sotva dá chápat jako vyhrožování smrtí, Emersone, jelikož před soud, o kterém se ten text zmiňuje, měli po smrti předstoupit všichni zbožní Egypťané. A navíc – ta slova byla, tak jako v mnoha podobných případech, namířena proti nedbalým správcům města mrtvých.“

	„A pak zde máme zaříkadla, která se objevují na pohárech a úlomcích keramiky,“ přemítal Emerson. „Ten a ten, syn toho a toho, zahyne…“ To je klasická ukázka magické kletby. Stačilo pohár rozbít a dotyčný zemřel.“

	„O takových případech by ses bezpochyby mohl zmínit,“ souhlasila jsem.

	„To bych mohl,“ přidal se Emerson pochmurně. „Pokud bych ovšem tu přednášku skutečně uspořádal a tu mumii odhalil.“

	„Budgeovi se tvůj návrh nelíbil?“

	„Naopak, řekl mi, že je to vynikající nápad.“

	„Tak proč tedy…“

	„Protože, moje milá Peabodyová, se to ten zatracený… totiž… proklatý parch… totiž… darebák rozhodl udělat sám!“

	„To snad ne!“ vyhrkla jsem soucitně. „A ty ses na to tolik těšil… Ale copak to Budge zvládne? Jaký má smysl rozmotávat metr za metrem roušky, když člověk postrádá dostatečnou znalost anatomie, a nemůže tedy ostatky prozkoumat, nedokáže určit pohlaví, věk a… no a tak?“

	„Prý si tam s sebou vezme nějakého poskoka z Královské chirurgické společnosti,“ odpověděl Emerson a zaskřípal zuby. „A Budge mezitím bude mluvit a hypnotizovat publikum, aby si myslelo, že ví, oč jde.“

	„Třeba si to ještě rozmyslí, Emersone.“

	Emerson rozjasnil tvář a celý pokoj se rázem naplnil jeho veselým smíchem. „Já vím, nač myslíš, Peabodyová, a rozhodně ti to zakazuji. Ani v nejmenším si nepřeji, abys za Budgem chodila a snažila se mu to rozmluvit.“

	„Já jsem jen…“

	„Já vím, moje zlatá Peabodyová. Myslelas to se mnou dobře a já ti sotva dokážu vypovědět, jak mě tvůj něžný zájem potěšil. Ale popravdě řečeno, měl jsem takový pocit, že o tom Budge sám ještě popřemýšlí. Než jsem od něho odešel, stala se taková divná věc.“

	„Jaká?“

	Emerson se ještě pohodlněji uvelebil v křesle. „Bylo to docela napínavé, miláčku. Představ si, máš-li chuť, Budge, jak sedí za stolem a jako vždycky chrlí samé arogantní nesmysly. A pak si představ mě, jak svižně přecházím sem a tam po místnosti…“

	„A chrlíš samé kritické poznámky,“ dořekla jsem za něj.

	„A zdvořile konverzuji,“ opravil mě Emerson. „Vtom vejde sluha s nějakým balíčkem. Budge se natáhne pro svůj směšný nůž na papír, co ho má tak rád – ten, který údajně našel v jedné hrobce v Assiutu – a balíček otevře. Náhle se mu všechna barva vytratí z tváří… Budge zmlkne… a v úděsu zírá na… na…“

	„Na uříznuté lidské ucho?“ napadlo mě, sotva jsem se do té situace vžila. „Nebo na nějaký mumifikovaný úd?“

	„Úd?“ zopakoval po mně Emerson překvapeně. „Nic tak příšerného tam neleželo. Naopak, byla to krásná starožitnost – figurka ušebty. Jenže ta figurka Budge nevylekala, kdepak. Za to mohl přiložený dopis.“

	„A co v něm stálo, Emersone?“

	„To nevím. Budge mi ho odmítl ukázat a nenechal mě ani prozkoumat tu figurku. Ale zdeptalo ho to, Peabodyová, i když musím uznat, že nejevil tak nápadné známky hrůzy, jaké jsem ti popsal.“

	Emerson hovořil a vesele se usmíval, ale mně se žilami rozléval chlad a děs, jenž mi nedovolil podílet se na manželově nevinném veselí.

	„Emersone,“ hlesla jsem.

	„Ano, Peabodyová?“

	„Emersone… ten balíček, který před chvílí přinesl Gargery…“

	„Proklatě!“ Emerson rázem vyskočil na nohy. „Kde je, Peabodyová? Co jsi s ním provedla? Kčertu, hned se mi zdál nějaký povědomý!“

	„Leží na stolku vedle tebe, Emersone.“

	„Aha.“ Emerson se opět uvelebil v křesle, ale místo aby se svým obvyklým temperamentem roztrhal obal, zůstal sedět a převracel balíček v rukou. „Ano, vypadá stejně,“ poznamenal po chvíli. „Je zabalený do papíru a adresa je napsána tiskacími písmeny, černým inkoustem a perem, které by už potřebovalo vyměnit. Dále usuzuji, že ji napsal poměrně vzdělaný člověk.“

	Jakkoli jsem se už nemohla dočkat, až před sebou uvidím příšerný obsah vražedného balíčku, připadalo mi Emersonovo poslední tvrzení tak povrchní, že jsem na ně musela zareagovat. „Ale Emersone, tohle sis vymyslel. Zvlášť to o tom vzdělanci. Ty snad dokážeš poznat, jaké má odesilatel vzdělání či jakého je pohlaví?“

	„Tohle je mužský rukopis – je výrazný, roztažený a energický. A pokud jde o tu druhou věc – i na tu mám své metody, Peabodyová, ale trvalo by mi příliš dlouho, než bych ti je vysvětlil.“

	„To je pěkný nesmysl!“ zvolala jsem rozhořčeně.

	„Víc se zřejmě z vnějšího obalu nedozvíme,“ pokračoval Emerson. „Přesto jej odstraníme co možná nejopatrněji… tak… abychom jej zachovali neporušený pro další vyšetřování. Uvnitř nacházíme… Ha! Přesně to jsem čekal.“

	„Cos čekal, Emersone, co?“

	„Lepenkovou krabici.“

	Svezla jsem se zpátky do křesla. „Za těchto okolností je tvoje snaha o vtipkování zcela nepatřičná, Emersone. Mě jímá obava o tvůj život, a ty žertuješ.“

	„Promiň, Peabodyová. Hmmmm. Krabice sama se nevyznačuje ničím zajímavým. Až na to…“ zaváhal Emerson a zvedl si ji k nosu. „Až na to, že je slabě načichlá vůní tabáku – dobrého tabáku. Ještě si pamatuji ty doby, kdy jsem sám kouřil dýmku a…“

	„Emersone, jestli tu krabici okamžitě neotevřeš, začnu ječet.“

	„Už mě několikrát napadlo, že bych se k dýmce mohl vrátit,“ přemítal Emerson. „Dobře se při ní medituje. Na člověka, který o sobě tvrdí, že vyšetřuje zločiny, jsi naprosto nepatřičně netrpělivá, Peabodyová. Taková věc se musí provést pomalu a metodicky, abychom nepřehlédli žádnou stopu.“

	Vytrhla jsem mu krabici z ruky a odškubla víko.

	Obsah chránila silná vrstva vaty, ne však nadlouho. Odhodila jsem ji na podlahu a vytáhla předmět na světlo.

	„To je šavabty!“ vykřikla jsem.

	„Hlavně s tím tak teatrálně nemávej,“ napomenul mě Emerson s klidem. „Je to fajáns, a jestli ji upustíš, rozbije se.“

	Postavičky zvané šavabty (nebo též ušebty – Emerson měl jako mnozí jiní raději druhý název) skýtaly kuriózní příklad toho, jak bizarně a zároveň prakticky přistupovali staří Egypťané k otázce posmrtného života. K čemu tyto figurky sloužily, vám nejlépe vysvětlím, když vám ze 4. kapitoly Knihy mrtvých ocituji takové typické zaříkadlo, jaké se na tyto postavičky psalo: „Bude-li Osiris Senmut [nebo jak se majitel takové figurky jmenoval] povolán, aby v podsvětí vykonával nějakou práci – obdělával pole, zavlažoval poušť, přenášel písek na východní či západní stranu – pak ty, šavabty, řekneš: „Zde jsem! Udělám to já!“

	Tyto figurky se vyráběly z celé řady materiálů od kamene přes zlacené dřevo až po fajáns, ale všechny svým tvarem napodobovaly mumifikovanou lidskou postavu. Některé hrobky obsahovaly takových služebníků desítky, ba i stovky. Náš exemplář byl nicméně neobvyklý, jelikož to byla figurka faraóna, který měl na hlavě korunu a v rukou držel dvě žezla. Majitele označoval sloupec hieroglyfů, kterému jsem však v tu chvíli nevěnovala přílišnou pozornost.“

	„Dostal Budge taky takovou figurku?“ zeptala jsem se.

	„Vypadalo to tak, ale jistě to tvrdit nemohu, jelikož mi nedovolil, abych si ji prohlédl,“ odpověděl Emerson, vzal mi z rukou krabici a vytáhl z ní útržek papíru hustě pokrytý znaky. „Podívejme se, to je ale náhodička,“ poznamenal, sotva si je zběžně prohlédl. „O tomhle jsme se spolu zrovna bavili. Tady máš, Peabodyová, podívej se na to.“

	Zmocnila se mě tak úděsná předtucha, až se mi roztřásly ruce a sotva jsem papír udržela. Dutým hlasem jsem přečetla slova. „A na toho, kdo vejde do mé hrobky, skočím jako na kořist…“

	„Výraz skočím je snad na tak zlověstný dokument příliš povrchní a humorný,“ okomentoval to Emerson.

	„Buď přece zticha, Emersone! Dál je to ještě horší: A Emerson, Otec kleteb… zahyne!“

	~

	Ve vzduchu ještě visela ozvěna oněch osudných slov, když tu něco kovově zařinčelo jako obrovský činel.

	Hrozně jsem se lekla, ale Emerson se začal usmívat a vzápětí se pokojem ostražitě proplížila služebná s prázdnou nádobou na vodu, jejíž víko, které dívka narychlo zaklapla, vydalo onen kovový zvuk.

	„Takys nemusela tak křičet, Peabodyová,“ poznamenal Emerson. „Nejspíš jsi tu chudinku vyděsila k smrti.“

	„Úplně jsem na ni zapomněla,“ připustila jsem. „To se může stát každému, ne? Je to smutný doklad našeho zvráceného sociálního systému. Jak dokážeš být tak klidný, Emersone? Vždyť ti někdo nepokrytě vyhrožuje – a hned smrtí nebo něčím ještě horším…“

	„Nic horšího to být nemůže, Peabodyová,“ odpověděl Emerson s tak svrchovanou lhostejností vůči nebezpečí, že jsem se ho raději nesnažila usvědčit z omylu.

	„Promiň mami, promiň tati…“

	Nevhodnější dobu si snad Ramses pro svůj příchod ani nemohl vybrat. Moje nervová soustava byla v takovém stavu, že jsem se k němu prudce otočila a vykřikla jsem: „Ramsesi, jak to žes vyšel ze svého pokoje? Řekla jsem ti přece…“

	„Prakticky vzato chápu, že jsem porušil tvé příkazy, mami, nicméně jsem se domníval, že snad mohu na chvíli vyjít ven, abych pozdravil tatínka, jelikož jsem ho viděl naposledy u snídaně, a když jsem na chodbě zaslechl slova, jež jako by mu hrozila smrtí…“

	„Tos slyšet nemohl, ledaže bys poslouchal za dveřmi,“ utrhla jsem se na něj.

	„To nic, Peabodyová. Neber ty zákazy pro jednou tak doslova,“ chlácholil mě Emerson a věnoval láskyplný úsměv synovi, který hned váhavě postoupil dál do pokoje. Jak tam tak stál v dlouhé bílé noční košili, z níž mu vykukovaly bosé nožky, a vážnýma tmavýma očima visel na otcově obličeji, vypadal napohled dětsky a nevinně. „Inu,“ zaváhala jsem.

	To Ramsesovi stačilo, aby přešel až k Emersonovi a po egyptském způsobu se vedle něj posadil na podlahu. Že po celou tu dobu bez přestání mluvil, to snad ani nemusím zdůrazňovat.

	„Pevně věřím, mami, že moje obavy o tatínka ospravedlní toto zdánlivé pohrdání tvými příkazy, které bych za téměř jakýchkoli jiných okolností samozřejmě…“

	„Vždyť celá ta věc je nesmysl, synku,“ přerušil ho Emerson a pohladil ho po rozcuchaných černých kučerách. „Jde o další kanadský žertík.“

	„Směl bych si prohlédnout tu…“

	„Raději mu ji ukaž, Emersone,“ rezignovala jsem, „nebo nepřestane mluvit.“

	A tak Emerson podal Ramsesovi figurku i vzkaz. Ramses si ušebty zběžně prohlédl, poznamenal: „Krásný exemplář,“ a pak svraštil své dětské obočí nad papírem. „Ha!“ ozval se po krátké odmlce. „Jak se zdá, jde o kombinaci dvou různých textů. Pokud mi paměť slouží, první se našel v Thébách v jedné hrobce z období osmnácté dynastie. Druhý, jak vám jistě ani nemusím připomínat, je zřejmě adaptací takzvaných zaříkadel, která se psala na keramické poháry či figurky, jež se poté rozbily…“

	„Tohle nám skutečně nemusíš připomínat,“ zasáhl Emerson.

	„Pokud jde o pravopis,“ pokračoval Ramses, „vypadá to, že se pisatel řídil pravidly, která uveřejnil pan Budge ve své populární příručce o egyptské gramatice. Použití démotického písma u vlastního jména Emerson je však podle mého názoru…“

	„Na synka, který by se měl třást obavami o tatínkův život, jsi pozoruhodně klidný,“ poznamenala jsem kriticky.

	„Dovol, abych tě ujistil, mami, že jakkoli se usilovně ovládám, pociťuji o tatínka velký strach. Hmmm. Z textu už zřejmě nic dalšího nezjistíme – snad jen to, že jej napsal poměrně vzdělaný člověk…“

	„Proboha!“ vyjekla jsem.

	„… a to perem, které už potřebovalo vyměnit. Celkem vzato, není situace tak vážná, jak jsem se obával, neboť pokud takovou ušebty obdržel i pan Budge, není veškerá pisatelova zloba namířena pouze proti tatínkovi. Rád bych ovšem věděl, jestli nějaký podobný vzkaz nedostali i jiní badatelé či úředníci z muzea.“

	„Mluvíš mi z duše,“ přidal se Emerson, který využil toho, že se Ramses nadechoval. „Jak říkám, Peabodyová, je to jen další nejapný žert. Takovéto záležitosti se šíří jako lavina. Třeba se nějaký další šílenec inspiroval některým článkem v novinách a taky se zapojil do hry…“

	„Je-li tomu skutečně tak, jak předpokládám…“

	„Jdi do postele, Ramsesi,“ zasáhla jsem.

	A tak nás Ramses objal a konečně udělal, co jsem mu přikázala. Teprve když odešel, všimla jsem si, že si s sebou odnesl i figurku.

	„Jen ať si ji nechá,“ mávl Emerson shovívavě rukou. „Chudák malý, nejspíš ji chce podrobit těm svým prapodivným chemickým testům. Poslyš, Peabodyová, vždyť on měl nakonec docela dobrý nápad. Asi vyběhnu na chvíli ven, zajdu za Petriem a za Quibellem a zeptám se jich, jestli taky nedostali…“

	„Teď ne, Emersone. Kuchařka nám už delší dobu přihřívá večeři. Přišel jsi velice pozdě.“

	„V tom případě,“ pravil Emerson, „bychom se snad ani neměli zdržovat převlékáním.“

	~

	Možná se jednou najde někdo, kdo vypátrá, jakým způsobem se takovou domácností, jakou máme my, šíří zprávy. Ramses je samozřejmě ojedinělý případ a jsou chvíle, kdy by se pověrčivý člověk po vzoru našich egyptských dělníků nerozpakoval uvěřit, že náš synáček slyší i přes zeď a navíc skrz ni vidí. Ať už za to mohl Ramses, ta služebná z koupelny nebo nějaký jiný zdroj, Gargery o oné figurce i výhrůžném dopisu věděl první poslední, a to ještě než mu o tom Emerson stačil povědět. Dokonce Emersonovi laskavě potvrdil, že by neškodilo zjistit, zda něco podobného neobdrželi i další lidé.

	„Rozhodnete-li se po tom pátrat už dnes večer, postarám se, aby se všechny dopisy, které napíšete, v pořádku dostaly k adresátovi.“

	„To je od vás milé, Gargery,“ ocenil to Emerson.

	„Ale vůbec ne, pane.“

	Sotva Gargery odešel dohlédnout na servírování dalšího chodu, přísně jsem si Emersona změřila. „Ale, ale, Emersone, opravdu si myslíš, že je vhodné, aby ses Gargerymu takhle svěřoval? Evelyn se sotva bude zamlouvat, až se její lokaj jednou při večeři zapojí do hovoru.“ Jenže Gargery není jako Wilkins. Toho nikdy nedokážu donutit, aby ze sebe vypravil něco víc než „To si skutečně netroufám odhadnout, pane“. Gargery mi něco užitečného navrhl a já si tak říkám…“

	„Ano, Emersone?“

	„Jen si říkám, jestli by neměl navíc jednu dýmku, kterou by mi mohl zapůjčit. Až zítra otevřou obchody, hned mu ji vrátím.“

	Po večeři jsme se tedy odebrali do knihovny napsat dopisy, jak Gargery navrhl, avšak tento úkol nám nebylo souzeno splnit. Sotva jsme se usadili u pera a papíru – a taky u dýmky, kterou si Emerson směl beze všeho vypůjčit – objevil se znovu Gargery.

	„Máte návštěvu, pane profesore, paní Emersonová.“

	„V tuhle dobu?“ rozčilil se Emerson a odhodil pero. „To je ale pekelná troufalost!“

	„Vidíš, a sám ses klidně chystal poslat poslíčka za svými přáteli,“ připomněla jsem mu. „O koho jde, Gargery? Dejte mi jeho navštívenku.“

	„On žádnou nemá, madam,“ prohlásil Gargery a ušklíbl se skoro stejně výmluvně jako Wilkins. „Ale trvá na tom, že to spěchá. Jmenuje se O’Connell…“

	„O’Connell? O’Connell?“ zachmuřil se Emerson. „Vezměte pana O’Connella za… s tím ale budete potřebovat pomoct, Gargery. Promiňte, že to říkám, ale vypadáte dost neduživě. Zavolejte toho největšího lokaje, požádejte ho, aby popadl pana O’Connella za límec a hnal ho…“

	„Ne, počkej, Emersone,“ vložila jsem se do věci, neboť Gargery dával svým výrazem jasně najevo, že je připraven a ochoten vykonat jakýkoli rozkaz, který mu jeho idol udělí. „Pan O’Connell by sem jistě nepřišel, a už vůbec ne v takovou pozdní hodinu, kdyby nám nenesl nějakou naléhavou zprávu. To si ani neposlechneme, co nám chce sdělit?“

	„Máš pravdu, Peabodyová. Vždycky ho pak můžu hodit do bazénku s lekníny a ještě si vychutnat ten pocit, že to dělám vlastnoručně. Uveďte ho, Gargery.“

	„Ano, pane.“ Sotva Gargery vypochodoval z místnosti, Emerson se naklonil dopředu a oči mu začaly svítit očekáváním – zda proto, že už tušil, jakou zprávu nám O’Connell nese, nebo proto, že se těšil, jak se na O’Connellově osobě dopustí uvedeného násilí, to si netroufám odhadnout.

	O’Connell tentokrát nevykazoval žádné známky nervozity, která ho v Emersonově přítomnosti obvykle přepadávala. Zřejmě byl jako na trní, aby nám sdělil svou novinu, a tak se protlačil kolem Gargeryho a ani nepočkal, až ho lokaj řádně ohlásí. S kloboukem v ruce a s divoce rozcuchanými vlasy vykřikl: „Ve věci té vraždy došlo k zatčení! Paní Emersonová, pane profesore, oni sebrali nepravého člověka!“
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	Přesvědčila jsem pana O’Connella, aby se posadil a vypil si s námi whisky se sodou. „Jakkoli nás vaše dramatická zpráva zaujala, uvítala bych, kdybyste nám vše pečlivě a popořádku vyložil, čehož, jak se zdá, nejste v tuto chvíli schopen,“ dodala jsem na vysvětlenou.

	Tuto drobnou lest jsem ovšem použila i proto, abych Kevina O’Connella sblížila s Emersonem. Jakmile někdo přijde do vašeho domu, přijme malé občerstvení a usadí se na židli ve vašem salonu, je zde vždycky menší pravděpodobnost, že ho pak hodíte do bazénku s lekníny.

	Gargery nás obsloužil a odešel, ale já jsem si všimla, že nechal maličko pootevřené dveře.

	Sotva Kevin pozřel trochu whisky, hned se mu vrátil reportérský instinkt a on nám plynule, byť s jistou dávkou senzacechtivosti řekl, co věděl.

	Ten člověk, kterého zatkli – nějaký Ahmet – patřil k egyptské komunitě usazené v Londýně a od početných krajanů téhož jména se odlišoval příznačnou přezdívkou „Veš“. Ačkoli se vznešeně prohlašoval za podnikatele, podle Kevina to byl jen drobný obchodník, a to ke všemu obchodník neúspěšný – patrně proto, že většinu svých zásob zkonzumoval sám.

	„Kšeftuje s opiem, hašišem a dalšími komoditami tohoto druhu,“ vysvětlil nám Kevin. „Je to vyloženě nechutný typ, to uznávám. Pro peníze udělá cokoli, a když potřebuje drogu, klidně udá i vlastní matku. Sám jsem toho při jedné příležitosti využil. Je to ale svým způsobem jen takový malý, ubohý lump a na to, aby se dopustil tak brutální vraždy, nemá ani dost odvahy, ani fyzickou sílu.“

	„V tom případě ho policie zase brzy pustí,“ utrousil Emerson přes troubel Gargeryho dýmky.

	„Ta je od toho pozdvižení v muzeu pod velkým tlakem, aby celý případ vyřešila,“ nedal se Kevin. „Vedení muzea se obrátilo na Ministerstvo vnitra a to zase na policejního komisaře, který si už pozval na kobereček své podřízené. A ten hlupák Cuff si vybral za obětního beránka Ahmeta. Takového lumpa se totiž sotva bude někdo zastávat…“

	„V tom máte naprostou pravdu, Kevine,“ ozvala jsem se. „Tomu ubožákovi hrozí velké nebezpečí. Ani mně inspektor Cuff nepřipadal zvlášť bystrý.“

	Emerson si hladil svou pěkně tvarovanou bradu jako vždycky, když se důkladně zamyslí, bohužel však nebyl zamyšlený natolik, aby mu uniklo, že jsem se prořekla. „Jakže?“ zvolal. „Co pravíš? Kdy…“

	„Na tom teď nesejde, Emersone. Pan O’Connell má pravdu. Tuhle zločinnou sérii rozhodně nenaplánoval nevzdělaný, bezvýznamný kriminálník.“

	„Hm,“ poznamenal Emerson. „To jistě ne, ale…“

	„Musíte zasáhnout, pane profesore,“ naklonil se k němu Kevin. „V zájmu spravedlnosti. Metropolitní policie nezná Egypťany tak jako vy. Vždyť i lidé, kteří sami žili v Káhiře, téměř nepřišli s domorodci do styku, nemluví jejich jazykem ani…“

	„Přesně tak, Emersone, přesně tak,“ přidala jsem se. „Přispěchat policii v této věci na pomoc je naší povinností. Když pomyslím, jak toho chudáka vyslýchají, jak ho postrkují sem a tam, jak ho bijí…“

	„Ale jdi, Peabodyová, policie přece podezřelé nemučí,“ zavrčel Emerson, ale zneklidněn byl, to ano. Přejel si prstem po bradě a pokračoval: „Co ode mě vlastně chcete? Snad nečekáte, pane O’Connelle, že bych zavítal do nějakého opiového doupěte a…“

	„… a ke všemu v neděli,“ dořekla jsem za něj. „Oceňuji tvůj takt, Emersone, neboť dobře vím, že obvykle na podobné ohledy příliš nedáš… Neděle však o půlnoci skončí a právě to je hodina, kdy, jak známo, bývají taková doupata v provozu, i když, jak mě kdosi ujistil, ta bývají v provozu neustále, jelikož jejich ohavná klientela sotva rozezná noc od denního světla.“

	„Co to pořád máte s těmi opiovými doupaty?“ vypravil ze sebe Kevin.

	„Tak dost, Peabodyová!“ zahřměl Emerson. „Do opiového doupěte tě rozhodně nevezmu, a to ani v neděli, ani v žádný jiný den.“

	„Tvoje řeč tě prozradila, Emersone,“ odvětila jsem a laškovně jsem mu pohrozila ukazováčkem. „Vždyť ty nepopíráš, že bys sám takové opiové doupě navštívil. Snad nečekáš, že bych tě tam pustila samotného? Kam půjdeš ty, půjdu i já, kde spočineš ty, spočinu i já, tvůj lid bude…“

	„Buď přece zticha, Peabodyová, a přestaň mi citovat z bible!“

	„Jistě, když ti to vadí. Ještě kapku whisky, miláčku? I pan O’Connell určitě uvítá další sklenku,“ řekla jsem a hned jsem ji také novináři vzala z ochablé ruky.

	„Nevadilo by vám, kdybych se vás zeptal, proč vlastně mluvíte o opiových doupatech?“ otázal se Kevin slabým hlasem.

	Rozhodla jsem se to tomu mladíkovi sama vysvětlit, jelikož Emerson upadl do jakéhosi transu, celý zkoprnělý tam seděl a nepřítomně si pro sebe mumlal. Tu a tam jsem zaslechla pár slov: „A co takhle zavřít ji v pokoji? To nejde… stejně by se dostala ven jako vždycky… A co služebnictvo, co to by si pomyslelo… proklatě!“

	„Jistě chápete, Kevine, že právě takové opiové doupě je nejlepší místo, kde bychom měli začít se svým pátráním. Ahmet obchoduje s drogami a sám je požívá. Jeho kolegy a přátele, má-li jaké, lze tedy s největší pravděpodobností najít právě v podniku, který toto zboží dodává zákazníkům. Sama se sice nevyznám v londýnských čtvrtích oblíbených mezi Egypťany, kteří se oddávají konzumaci opia, avšak, jak tvrdí staré přísloví, vrána k vráně sedá, a totéž lze tedy předpokládat i o Egypťanech a ostatních přistěhovalcích. Emerson je ovšem velice zkušený a vyzná se v mnoha… Emersone, opravdu bych uvítala, kdyby sis přestal mumlat. Nemohu se soustředit.“

	„… spoutat a dát roubík… jenže to bych to zase měl do smrti na talíři…“

	„Co jsem to říkala, pane O’Connelle?“

	„Vysvětlovala jste mi, proč musíte navštívit… proč musíte navštívit opiové doupě,“ vypravil ze sebe Kevin a snažil se potlačit nervózní chvění rtů.

	„Ano, děkuji vám. Myslím, že v tom případu nalézáme i jistou egyptskou stopu, chápete? Tento aspekt jsem přehlédla, jelikož se mi zdálo, že tohle drama má zřetelně evropské, neřku-li anglické obsazení. Tvář falešného kněze však nikdo neviděl. Co když to není Angličan, ale Egypťan, kterému se dostalo lepšího vzdělání než jeho druhům, který se však ještě zcela nezbavil pohanské pověrčivosti, jež dále vzkvétá navzdory britským snahám o šíření vzdělanosti? S podobným jevem jsme se už setkali. Pamatuješ, Emersone, na toho správce, který tě nechtěl nechat otevřít hrobku Baskervillů?“

	Emerson byl pořád jako ve snách, a tak neodpověděl, ale Kevin se hned rozpomněl: „Správně! Já se na něj pamatuju dobře. I vaši vlastní dělníci se tak obávali údajné kletby, že do té hrobky odmítali vstoupit, a pan profesor musel předvést jednu ze svých slavných ukázek vymítání ďábla. Ale jářku, paní Emersonová, pokud je motivem té vraždy skutečně pověrčivost, pak to pro chudáka Ahmeta nevěstí nic dobrého.“

	„Chápu to jen jako jednu z mnoha alternativ,“ namítla jsem. „Možné to však je, a proto by se to mělo prošetřit. Můj manžel má přátele a známé na nejrůznějších podivných místech. Jelikož je neobyčejně skromný, nikdy se těmito konexemi nechlubí, mě by však ani v nejmenším nepřekvapilo, kdybych zjistila, že zná i místa, kam chodí Egypťané, kteří se usadili zde v Lon…“

	Vtom se Emerson probral. „Pusť ten nápad z hlavy, Peabodyová. Do žádného opiového doupěte nejdeme.“

	„Napadlo mě, že bych se převlékla za muže,“ nedala jsem se.

	Emerson si mě prohlédl od hlavy k patě a pak zase zpátky. „Peabodyová,“ řekl, „ty bys za žádných okolností a v žádném kostýmu, jaký si vůbec dovedu představit, muže dělat nemohla. Když uvážím tvá oblá…“

	„Snad bych si mohla něco vypůjčit od některého lokaje,“ přemítala jsem. „Henry je asi tak stejně velký jako já. Pane O’Connelle, zřejmě vám zaskočilo. Upíjejte z té whisky trochu pomaleji.“

	„Jen… jsem… špatně polkl,“ ozval se ochraptěle Kevin. „Ehm. Už je to lepší. To je úžasný plán, paní Emersonová. Ten problém… ehm… o kterém se pan profesor zmínil, jistě zvládnete a navíc tam bude tma. Však my už se postaráme, aby se k vám nikdo nedostal příliš blízko a nemohl si vás pořádně prohlédnout.“

	„My se postaráme?“ zopakovala jsem po něm.

	„Ano, prosím – my. Pan profesor si může protestovat, jak se mu zlíbí. Já vás znám, paní Emersonová, a vím, že bude po vašem. Kam půjdete vy, paní Emersonová, půjdu i já.“

	„Ach je,“ zarazila jsem se a kajícně jsem se ohlédla po Emersonovi. „Moc se omlouvám! Měla jsem si dát pozor, co říkám. Vždyť já jsem ve svém nadšení úplně zapomněla…“

	„To nic, Peabodyová,“ odpověděl Emerson. „Pan O’Connell nás dos… na to má právo. Jelikož mu nemůžeme bránit, aby nás sledoval, můžeme ho rovnou vzít s sebou. Jeden silný muž navíc nám možná přijde vhod.“

	„Výborně!“ zvolal O’Connell a v očích mu zajiskřilo. „Děkuji vám, pane profesore. Nebudete toho litovat, o tom vás ujišťuji.“

	„Já o tom nepochybuji,“ ubezpečil ho Emerson. „Musíme však brát ohled na city paní Emersonové a počkat do půlnoci, takže máme čas trochu si odpočinout. Mohu vám nabídnout ještě kapku whisky, pane O’Connelle?“

	Vzhledem k tomu, že Kevin patřil k profesi proslulé svým cynismem, bych byla čekala, že k Emersonově náhlé dobrosrdečnosti pojme nedůvěru, na jeho obranu ovšem musím dodat, že když se Emerson rozhodne chovat přátelsky, nenajdete na celém světě přívětivějšího člověka. Samotnou mě mrzelo, že jsem projevila tak nezvyklý nedostatek zdrženlivosti, a proto jsem zmlkla a přenechala všechno mluvení Emersonovi. Takový obdivuhodný muž! Ani slovíčkem, ani pohledem mě nepokáral, naopak – snažil se získat si Kevinovu důvěru a zbavit novináře ostražitosti, což se mu záhy podařilo. Nakonec se jen tak mezi řečí a naoko lhostejně zmínil o výhrůžném vzkazu, který právě obdržel.

	Kevin po návnadě skočil jako hladová ryba. „Jářku, pane profesore, ale to je… to přece otevírá celou řadu dalších možností, nemyslíte? Jednak byl tou dobou Ahmet už ve vazbě… ba ne, to neobstojí, protože nemůžeme vědět, kdy byly ty vzkazy odeslány, co? Na druhé straně ovšem…“ Vtom se Kevin odmlčel a poškrábal se na čele. „Sakra, úplně jsem zapomněl, co jsem to vlastně chtěl říct.“

	„Nalijte si ještě whisky,“ pobídl ho Emerson.

	„Díky, kámo. Ta whisky je vynikající… Už vím, co jsem to chtěl říct. Tyhlety figurky ušerby… totiž šabery… vem to čert, však ty víš, co myslím. Prostě ty mrňavý sošky. Jestli jste je dostali oba s panem Budgem, třeba je obdržel i někdo další, ne?“

	„Vidíš, Peabodyová?“ obrátil se Emerson ke mně. „Nepovídal jsem ti, že je pan O’Connell bystrý mladík? Právě jsme si říkali totéž, pane O’Connelle, a vlastně jsme se zrovna chystali napsat pár dopisů, abychom si to ověřili. Sotva jsme ovšem stačili sestavit seznam možných příjemců, přišel jste vy a vyrušil jste nás svou šokující zprávou.“

	„Panečku, to bude článeček,“ zaradoval se Kevin a nalil si další whisky, neboť Emerson mu nastražil karafu hned k ruce.

	„To jistě,“ přitakal Emerson. „Škoda jen, že nemáme dost času a nemůžeme si to hned zjistit. Bylo by dobré vědět, jak příjemci zareagovali bezprostředně po obdržení balíčku, protože jinak si dost možná všechno řádně promyslí a třeba se dokonce odmítnou bavit s tiskem.“ Kevin s jistými obtížemi vylovil z kapsy u vesty hodinky a zašilhal na ně. „Ještě není tak pozdě,“ usoudil. „Vždyť dřív než o půlnoci stejně nevyrazíte…“

	„Dřív ani vyrazit nemůžeme, protože paní Emersonová má jisté náboženské zásady,“ prohlásil Emerson vážně.

	„No jo, jasně. Tak je to správné… Něco ti povím, kámo… nevadí ti, že ti říkám kámo?“

	Emerson zareagoval nejzlověstnějším úšklebkem, jaký jsem u něho kdy viděla, a práskl Kevina do zad, až ho málem srazil ze židle. „Jak je libo, chlapče.“

	„Ty jsi můj starej dobrej Emerson!“ zvolal Kevin. „Počkáte na mě, jo? Já jen… jen na chvíli odběhnu, vyřídím to a vrátím se. Počkáte, jo? Pospíším si, no fakt. Tak jo?“

	„Jen běž,“ pobídl ho Emerson. „Gargery, pan O’Connell odchází. Buďte tak laskav a přineste mu kabát.“

	Sotva O’Connell vyšel z pokoje, Emerson se vymrštil. „Pospěš si, Peabodyová.“

	„Ale Emersone,“ zaprotestovala jsem sotva potlačujíc smích. „Co moje náboženské zásady? Mám přece jisté zábrany.“

	Emerson mě popadl za zápěstí. „Zábrany? Jaké zábrany? Vždyť ty žádné nemáš, Peabodyová, a taky to dobře víš.“

	„Když povinnost a čest zavolá, tak ne,“ odpověděla jsem maličko udýchaně, jelikož mě Emerson neobyčejně rychle táhl za sebou. „Všechny méně podstatné ohledy musí jít stranou… Emersone, prosím tě, ten zatracený kanýr… zamotávají se mi do něj nohy…“

	Emerson se snad ani nezastavil, se vším všudy i s kanýrem mě vzal do náručí a vyběhl se mnou do schodů. Sotva vešel do ložnice, zhurta mě postavil na nohy. „Peabodyová,“ řekl a vzal mě za ramena. „Přistoupil jsem na tvůj absurdní návrh jen proto, že by to jinak bylo ještě horší. Určitě bys mě v nějakém směšném převleku sledovala. Udělala bys to, viď?“

	„Samozřejmě,“ ujistila jsem ho a vzala ho kolem krku. „Vždyť ty bys to ani jinak nechtěl.“

	„Přesně tak, moje zlatá Peabodyová. Proč myslíš, že tě tolik miluju?“

	„No,“ zaváhala jsem a sklopila oči. „Já myslela, že třeba i…“

	„Zase máš pravdu.“ Emerson mě nadšeně políbil na rty, až to mlasklo, pustil mě a začal ze sebe rvát kabát. „Pospěš si, Peabodyová, nebo tě tady nechám.“

	~

	Spěchali jsme ruku v ruce tmou a kolem nás žhnuly v mlze přízračné plynové lampy. Snad nikdy, troufám si tvrdit, nebylo žádné děsivé dobrodružství zasazeno do tak působivé atmosféry, jakou dokáží vytvořit smrdutá, temná a zablácená zákoutí mého drahého Londýna. Nebyli jsme ještě ani tři sta metrů od domu, a už jsme zmizeli z očí každému, kdo by jej snad pozoroval. Emerson přesto nasadil ostré tempo, až jsme došli na Strand, kde jsme si vzali dvoukolou drožku. Ulice kolem St. James’s Square byly téměř liduprázdné, ale jak jsme postupovali směrem na východ, zjevil se mému nadšenému zraku podivný neznámý svět.

	Východně od London Bridge lemují severní tok Temže doky. Právě u nich drožka zastavila a Emerson mi pomohl vystoupit. Už dříve, když Emerson drožkáři říkal, kam nás má zavést, jsem si všimla, že po něm ten dobrý muž vrhl zvláštní pohled; avšak teprve nyní jsem pochopila proč. Podivné existence obývající East End se totiž nenechaly odradit ani pozdní hodinou, ani svátečním dnem, dál se věnovaly své honbě za rozkoší a zapomněním a pospíchaly jako krysy do špeluněk (či něčeho ještě horšího) ukrytých v zanedbaných zákoutích. A právě do jednoho takového uzoučkého průchodu mě Emerson zavedl, což mi připomnělo podobnou noc, i když v úplně jiném podnebí – totiž tu noc, kdy jsme procházeli uličkami Chan el Chalílu a našli obchodníka se starožitnostmi, jak visí jako pytel brambor ze stropu svého vlastního krámku. Kolem panoval právě tak odporný puch i neproniknutelná tma a také pod nohama nám čvachtala stejná nepopsatelná břečka… Londýnské pachy však byly přece jen o poznání rozmanitější a přirozenější. Rázem se mě zmocnil příval vděčnosti, že jsem nemohla jinak než ji vyjádřit.

	„Emersone,“ špitla jsem. „Možná není pro takové prohlášení ta nejvhodnější chvíle, ale já ti, miláčku, přesto musím něco říct. Dobře vím, že by jen málokterý muž dal své ženě najevo tolik důvěry a úcty, jakou právě teď projevuješ ty mně, když mě necháváš, abych se podílela…“

	„Buď přece zticha, Peabodyová,“ stiskl mi Emerson ruku. „Nezapomeň, co jsem ti řekl.“

	Jakkoli nebylo nutné, aby mi to Emerson připomínal, měl pro své upozornění pádné důvody. Na ženu mám poměrně hluboký hlas, ale za mužský bych ho rozhodně vydávat nemohla. Právě proto jsem souhlasila s tím, že nechám mluvit jen Emersona a zdržím se i veškerých poznámek.

	Sešli jsme po nějakých schodech do černočerného vchodu. Emerson chvíli šmátral kolem, ale pak našel kliku a dveře se dokořán otevřely.

	Za dveřmi visela jediná lampa, jejíž světlo jen stěží pronikalo zšeřelým prostorem uvnitř. Místnost byla úzká, ale její délku si odhadnout netroufám, jelikož protější stěna se ztrácela kdesi v zakouřené temnotě. Obě protilehlé zdi lemovaly dřevěné pryčny zabrané návštěvníky, kteří se zraku jevili jen jako obrysy těl – tu bylo vidět čísi zsinalou tvář, onde visela ochablá paže. Příšeřím probleskovaly červené ohýnky hořících opiových cigaret – hned se rozsvítily, hned zase potemněly jako oči plížících se šelem, jak kuřáci vdechovali jed. Celou místností se neslo ševelení, ale nebyly to rozhovory, nýbrž nesčíslné tlumené monology, tu a tam přerušené slabým výkřikem či vysokým, šíleným smíchem.

	V úzké chodbičce mezi řadami lůžek se asi tři metry od vchodu nacházel železný koš plný dřevěného uhlí, jehož kouř se mísil s voňavým dýmem z drogy. Obsluhovala jej – ó hrůza! – žena. Jak se tak u toho odpudivého ohníčku krčila, připomínala spíše hromadu starých hadrů. Přes hlavu měla přehozený kus špinavé látky v jakési parodii na tarhah z prvotřídního mušelínu, jaký nosí egyptské dámy. Zpod hadru se draly na světlo rozcuchané prameny šedivých vlasů a přepadaly ženě přes hluboko skloněný obličej.

	Pro Emersona je převlek totéž co nalepit si vousy. Tu noc si vzal ten samý plnovous, který měl už v muzeu, ale jinak pro změnu svého zevnějšku neudělal zhola nic, jen na hlavu si narazil čepici a pomačkal svůj nejstarší tvídový kabát, a to tak, že jej smotal do rance a chvíli po něm dupal. Tu čepici měl od Gargeryho, takže mu byla příliš malá, a v půjčování dalších svršků od ostatních sluhů mu zabránila šíře jeho ramenou. Svou skvělou postavu ani zvučný melodický hlas se mu však rozhodně zamaskovat nepodařilo, a když se pokusil změnit alespoň posledně jmenovaný osobitý rys, skončilo to groteskním zavrčením.

	„Dvě dýmky!“

	Žena prudce zvedla hlavu a přetáhla si cíp tarhahu přes spodní část obličeje. Pohybovala se vláčně jako had a právě to mi prozradilo, že se jejímu převleku nedá věřit. Také oči, jež upřela na Emersona, patřily mladici v rozpuku života. Byly tmavé jako půlnoční obloha a hořely potlačovaným ohněm. Bezpochyby ho znala a on znal ji. Sotva Emerson zjistil, koho má před sebou, projel mu celým tělem úžas a on se zřetelně zachvěl, jako by se otřásl chladem.

	Rty ukryté za tarhahem sykly ironickým smíchem. „Dvě dýmky, efendi? Pro Emersona, Otce kleteb, a jeho… jeho…“

	Vtom ke mně žena naklonila hlavu na dlouhé, štíhlé šíji, aby si mě lépe prohlédla, a Emerson mě honem schoval za sebe.

	„Tvé choutky se změnily, co jsme se neviděli, Emersone,“ pokračovala žena jízlivě. „Tehdy jsi o chlapečky nestál.“

	„Ještě tě uslyší,“ zašeptal Emerson a ukázal na ochablé postavy na nejbližších pryčnách.

	„Ti jsou v ráji a v uších jim zní jen šepot hurisek. Pověz mi, co tu hledáš a jdi. Zde není místo pro tebe ani pro tvého…“

	„Rád bych si s tebou promluvil. Když ne tady, řekni mi kde.“

	„Takže tys neopustil svou Aješu? Tvá slova působí jako balzám na moje zlomené, osamělé srdce…“ Větu zakončil výbuch uštěpačného smíchu. „Tvoje tvář nedokáže skrýt emoce, Emersone,“ sykla Aješa. „Čtu v ní právě tak jako kdysi. Nečekals, že mě tady najdeš. Co chceš? Jak se sem opovažuješ přijít, chlubit se svou novou láskou a ohrožovat mě svou pouhou přítomností?“

	Jistě nemusím zdůrazňovat, že jsem nedočkavě lapala každé slovo a zjišťovala, že se ten rozhovor – mírně řečeno – jen hemží provokativními náznaky. Bohužel, právě v tomto nanejvýš zajímavém okamžiku se Aješa náhle zarazila. Co vlastně uslyšela či uviděla, to se už nikdy nedozvím. Vláčně jako had se otočila, vyskočila a zmizela kdesi v zakouřených stínech v zadní části místnosti.

	„Kčertu!“ zvolal Emerson. „Dělej, Peabodyová!“

	Jenže dveře, kterými Aješa odešla, znala jen ona sama. Emerson ještě stále kopal do stěny a nadával, když tu se po schodech přiřítil celý oddíl mužů a vtrhl do místnosti. Na helmách se jim blýskaly stříbrné odznaky a vzduch rozčísl hvizd policejních píšťalek.

	Vzápětí se zásahová jednotka vrhla na postavy spočívající na pryčnách, vytáhla je na nohy a vystrkala je ven. Kuřáky opia to většinou natolik ohromilo, že ani neprotestovali, a těch pár, kteří se pokusili něco namítat, policisté umlčeli. Nezbylo než podvolit se a počkat, až se nám naskytne vhodná chvíle, abychom se mohli identifikovat a požadovat propuštění. „Řekni jen slovo, Peabodyová, lhostejno zda anglicky, arabsky či některým jiným jazykem, který ovládáš, a já tě uškrtím,“ varoval mě Emerson. Jistě ani nemusím podotýkat, že zcela zbytečně.

	V té tmě a zmatku si nás nikdo nevšímal – především proto, že jsme tam, jakkoli se to zdráhám přiznat, zdaleka nebyli jediní Angličané. Společně s dobrou desítkou ostatních nás nahnali do připraveného povozu. Uvnitř bylo tak málo místa, že se nedalo ani pořádně stát, natožpak sedět, a když kočí práskl do koní a vůz se zběsile rozkodrcal po kočičích hlavách, zachránil nás před pádem jen tlak okolních těl. Emerson mě vzal do náručí a přitiskl mě k sobě, aby mě ušetřil alespoň nejhorších nárazů; před pachem opia, nemytých těl a dalšími nepříjemnostmi, které snad raději ani nebudu rozebírat, mě však uchránit nedokázal.

	Opium je droga, která se vyznačuje tím, že smysly svého poživatele ochromí až v konečných stadiích. Zpočátku byli muži kolem nás pouze otřeseni a vytrženi ze své šťastné apatie, ale ve voze se jim vrátil hlas a oni jej začali bez zábran používat. Emerson se mi snažil zacpat uši a právě vinou jeho snahy i všeho toho hluku – hlasitého úpění a proklínání uvnitř i rachotu kol zvenčí – jsem bohužel nedokázala příliš sledovat, co se kolem mě říká. Přesto jsem zaslechla jednu poznámku, která mě neobyčejně zaujala.

	„K čertu s nevěřícími! To kvůli nim jsme tady. Policie by se nikdy takhle neobtěžovala, kdyby ne…“

	A právě v tom zlomovém okamžiku vůz zprudka zastavil a mluvčí, jehož adjektiva jsem raději vynechala, úplně ztratil rovnováhu a dál ve své řeči nepokračoval.

	Po chvíli nás z vozu vytáhli stejně neomaleně, jak nás do něj nastrkali, a pod eskortou nás odvedli přes jakýsi dvůr, jehož dláždění se matně lesklo v jasu svítilen, umístěných po obou stranách nějakého vchodu. Hned nato náš vehnali do velké, přecpané místnosti. Po tmě venku nás oslnila spousta světla, jež sálalo z plynových lamp a nemilosrdně odhalovalo neduživé tváře a potrhané cáry zadržených. Vězni se po egyptském zvyku bili v prsa, lomili rukama a kvíleli vysokým hlasem a policisté zase nadávali a vykřikovali rozkazy. To tedy byla vřava!

	Emerson mě okamžitě strhl do své ochranné náruče. „Vydrž, Peabodyová,“ zašeptal. „Jen jim řeknu, kdo jsme, a hned…“

	Vtom však slabě vykřikl, odmlčel se a já jsem se poprvé stala svědkem toho, jak mu chrabré tváře blednou hrůzou. Jeho oči metaly blesky a upřeně zíraly na něco, co dokázalo otřást i jeho neohroženým duchem. Byl to fotoaparát.

	Jak tu událost novináři zvětřili, to ovšem netuším. Napadlo mě snad jen to, že se policejní komisariát potřeboval zavděčit veřejnosti a předem o chystané razii zpravil tisk.

	„Proklatě!“ vypravil ze sebe Emerson ochraptěle. „Teď jim nemůžu říct, kdo jsme, Peabodyová. Nejdřív musím přijít na to, jak to provést někde v soukromí.“

	To už policisté stavěli vězně do klikaté řady a dva z nich přistoupili i k nám. Emerson se v tom nesourodém, otrhaném davu vyjímal jako lev mezi šakaly a na tom nemohl nic změnit ani fakt, že se mu uvolnil plnovous, takže mu visel maličko nakřivo. I policisté poznali, s kým mají tu čest. Jeden do toho druhého strčil, oba zůstali stát a zadívali se na nás.

	„Hlavně zachovej klid a nerozčiluj se, Peabodyová,“ zabručel Emerson. „Poslyšte, strážníku…“

	„To je teda pěkný,“ prohlásil oslovený muž zákona, neobracel se však k Emersonovi, nýbrž ke svému společníkovi. „Hele, tebe nedojímá, jak tady ten chlap ochraňuje svýho…“

	Tu větu však nedokončil, protože ho Emerson zasáhl pěstí přímo do brady a srazil ho k zemi.

	„Jak se opovažujete takhle vyjadřovat v přítomnosti dámy?“ zahřměl Emerson. „A nejenže je to dáma, ty bídáku, navíc je to i moje… moje… proboha!“

	Poslední poznámka následovala po záblesku světla a obláčku černého dýmu. Emersonův zásah na nás bohužel upoutal právě onu pozornost, před kterou mě milovaný manžel tolik varoval.

	Postoupila jsem o krok dopředu a obrátila se na nejbližšího policistu. „Prosím vás, odveďte nás s tímto pánem okamžitě do nějaké oddělené místnosti. Musíme se spojit s inspektorem Cuffem ze Scotland Yardu, takže pro něj laskavě někoho pošlete.“

	Troufám si tvrdit, že to byl právě můj kultivovaný hlas a neklamné známky dobrého vychování v mém projevu, jakož i jméno inspektora Cuffa, co policistovi zabránilo vztáhnout ruku na Emersona, který zaujal obranný postoj, zároveň však nespouštěl bdělý zrak z fotoaparátu. Policista nechal klesnout napřaženou paži a také ostatní, kteří mu spěchali na pomoc, zůstali stát. Sáhla jsem do kapsy. „Zde je moje navštívenka.“

	~

	„Jak tě proboha napadlo vzít si na tu výpravu navštívenky?“ podivil se Emerson.

	Seděli jsme bok po boku v prázdné místnosti, o kterou jsem požádala – v takové malé komůrce bez oken. Uvnitř bylo jen pár židlí a stůl sbitý z hrubých prken. Ve vzduchu se za ta léta nashromáždilo těžké aroma strachu, zoufalství, úzkosti a zármutku. I Emerson přispěl svým dílem k místní atmosféře, když si zapálil dýmku, já jsem však nepovažovala za vhodné protestovat.

	„Sám jsi mi řekl, abych s sebou nebrala svůj nůž, Emersone, a tak mě napadlo, že by nebylo špatné mít se čím prokázat. A jak se ukázalo, měla jsem pravdu.“

	„Tak proč jsi zbytek těch zatracených vizitek rovnou nerozdala tisku?“ chtěl vědět Emerson.

	„Už v minulosti jsem tě nejednou upozorňovala na to, že ti ironie nesluší, miláčku. Jakmile jsi svým typickým, nenapodobitelným způsobem skolil toho policistu, neměli jsme stejně žádnou naději, že svou totožnost dokážeme utajit. Copak to ten člověk řekl, že ti to tak hnulo žlučí? Já jsem ho neslyšela.“

	„Na tom nesejde,“ zavrčel Emerson.

	Stáhla jsem si z hlavy čepici, zpod níž se mi stejně už delší dobu draly na světlo vlasy. Co nejpečlivěji jsem si uhladila těžké kadeře a začala je splétat do copu.

	„Co to bylo za ženskou, Emersone?“

	„Jakou ženskou?“ zeptal se Emerson a vytáhl z kapsy krabičku zápalek. Jednu si vzal, škrtl a přiložil ji k tabáku v dýmce.

	„Kdysi musela být velice krásná.“

	„Hmmmmm,“ zamručel Emerson a škrtl další sirkou.

	„Ona tě znala, Emersone.“

	„Mě zná spousta lidí, Peabodyová,“ ujistil mě Emerson a škrtl potřetí.

	„Už sis zapálil,“ upozornila jsem ho. „Kdy jste se poznali, Emersone? A jak dobře?“

	Vtom se otevřely dveře, Emerson vyskočil a začal příchozího vítat jako ztraceného přítele.

	„Vy jste zřejmě inspektor Cuff, viďte? Promiňte, že jsme vás vytáhli z postele. Jsem vám moc vděčný, že jste se sem obtěžoval, a ke všemu v tuhle pozdní hodinu.“

	„Kroť své nadšení, Emersone,“ napomenula jsem ho chladně. „To na nás je přece pozdě, nemyslíš? Inspektor Cuff koná pouze svou povinnost.“

	„Přesně tak, madam.“ Cuff vyprostil ruku z Emersonova sevření a pofoukal si zarudlé prsty. „Už dlouho se těším, že se s vámi jednou seznámím, pane profesore. Sotva by mě ovšem napadlo, že k tomu dojde za tak… ehm… nezvyklých okolností.“

	„Ba,“ odvětil Emerson. „I já bych vás s největší radostí lépe poznal, pane inspektore, ale, jak říkáte, v úplně jiné situaci. Budete-li tak laskav a potvrdíte naši totožnost, odvezu jen paní Emersonovou do… totiž domů.“

	„Ale Emersone!“ ozvala jsem se rozhořčeně. „Po těch přednáškách, které jsi mi udělil, mě skutečně překvapuje, že se sám chystáš zatajit policii informace. Naším cílem při dnešní výpravě, jak jste se, pane inspektore, zřejmě už dovtípil, bylo získat důkazy o tom, že ten nebohý Egypťan, kterého jste zatkli, je nevinný. Tedy alespoň pokud jde o tu vraždu, neboť jinak je to bezpochyby velice odpudivý člověk a…“

	„To ano, madam,“ přitakal inspektor tak přátelsky, až jsem mu prominula, že mi skočil do řeči. „Proč se ale domníváte, že tu vraždu nespáchal?“

	„Já se nic nedomnívám, já to vím. Vysvětli to panu inspektorovi, Emersone.“

	„Co mu mám vysvětlit, Peabodyová?“ zeptal se mě Emerson a poškrábal se po bradě, až se mu utrhl plnovous a zůstal mu v ruce. Emerson se na něj chvíli zachmuřeně díval a pak jej zastrčil do kapsy.

	„Pověz mu, co jsme zaslechli v tom… zeleném antonu, jak se tomu myslím v těchhle kruzích říká.“

	„Aha. Dovolíte, madam…“ Inspektor si přitáhl židli a posadil se. Další nabídl Emersonovi, ale ten jen založil ruce na prsou a zůstal beze slova stát. „Jistě, vždyť vy těm Egypťanům rozumíte. Tak tedy, madam?“

	„Bohužel jsem toho moc neslyšela,“ připustila jsem. „Ozvala se tam ovšem i poznámka o kacířích, kteří vyprovokovali policii k činu a vzbudili v ní nevítaný zájem o egyptskou komunitu. To by vám snad mělo něco říct.“

	„Jistě, to by mělo,“ souhlasil inspektor zdvořile. „Nemusíte mi nic vysvětlovat, madam, plně chápu, co to znamená. Nechcete k tomu něco dodat, pane profesore?“

	Emerson zavrtěl hlavou, ale nedíval se na inspektora, nýbrž na mě, a pokud jde o jeho upřený ledový výraz, měla by se od něj i Medusa co učit.

	Hned mi bylo jasné, že něco tají. Byla bych čekala, že si inspektor za ta léta vypěstoval právě tak bystrý postřeh jako já, on však k mému úžasu nic nezpozoroval a dál se tou záležitostí nezabýval. „To je neobyčejně zajímavé, pane profesore, paní Emersonová, a já vás ujišťuji, že vaši teorii co nejsvědomitěji ověřím. Je však již pozdě a jistě jste unaveni. Pošlu některého strážníka, aby vám zavolal drožku.“

	„Já nejsem ani trochu unavená, pane inspektore, a ráda bych s vámi probrala důvody, proč jste dal zatknout toho Ahmeta. Asi byste udělal dobře, kdybyste ho nechal předvést. Chtěla bych mu položit pár otázek…“

	„Probůh, Peabodyová!“ spustil Emerson, ale dál se nedostal, jelikož se zajíkal nevolí.

	„Přece byste toho chudáka nebudila v tuhle hodinu, madam,“ namítl inspektor. „Rád to zařídím tak, abyste vězně mohla vyslechnout později, třeba zítra, chcete-li.“

	Nezbylo mi než ustoupit. Není divu, že je svět v tak bídném stavu, když se o všechno starají muži.

	Inspektor nás ohleduplně odvedl k zadnímu vchodu, neboť kolem, jak poznamenal, se stále ještě potloukali novináři v naději, že s námi udělají rozhovor. U dveří na nás už čekala drožka. Poděkovala jsem inspektorovi, ujistila jsem ho, že ho nazítří neopomenu navštívit, a nechala jsem Emersona, aby mi pomohl nastoupit. Jakmile jsme se ocitli uvnitř, opřel si Emerson hlavu o stěnu a začal hlasitě chrápat. To mi stačilo, abych pochopila, že mu není do řeči, a tak jsem ho nerušila.

	Když jsme přijeli, Emerson mě bez okolků vytáhl z drožky a hodil drožkáři pár drobných. Okolí zahalovala mlha, ze stromů kapalo a železné zábradlí se třpytilo, jako by bylo čerstvě natřené. Už brzy mělo svítat, ale zatím to vypadalo, že spíše řídne tma, než aby přibývalo světla. Nicméně ani ta tma, ani Emersonův spěch mi nemohly zabránit v tom, abych si všimla, že se u brány krčí nějaká postava.

	„Probůh!“ vyjekla jsem. „To snad… zdráhám se uvěřit, že…“

	Natáhla jsem ruku, zachytila kus vlhké, zplihlé látky, vytáhla tu skrčenou postavu na nohy a strčila ji do vrat, která Emerson mezitím otevřel.

	„Pospěš si, Emersone, a zamkni bránu,“ pobídla jsem manžela. „Tohle je poslední kapka! Jen počkej doma, mladý muži!“

	„Ale Peabodyová,“ ozval se Emerson.

	„Podobné jednání nesnese omluvu, Emersone. Vždyť jsem mu to přísně zakázala.“

	Gargery na nás už čekal. Otevřel nám, ještě než jsem stačila zaklepat, ale okamžitě zase ucouvl, zděšeně vytřeštil oči a sledoval, jak to promoklé, špinavé a bránící se stvoření táhnu do haly.

	Nebyl to Ramses.

	„Emersone,“ řekla jsem znechuceně. „Jestli se budeš tak hlasitě chechtat, vzbudíš celý dům. Já na té situaci nic zábavného nevidím.“

	Zamířila jsem do schodů. Emerson se na chvíli zdržel dole v hale a já jsem zaslechla cinkat mince – onen charakteristický všelék na sociální potřebnost. Následovala Emersonova tlumená porada s Gargerym, hojně přerušovaná provokativními výbuchy smíchu. Po chvíli se ke mně Emerson připojil a vzal mě kolem ramenou.

	„Jdeš si lehnout, Peabodyová? Musíš být hrozně unavená.“

	„Já se jen…“

	„Jestli se chystáš podívat na Ramsese, půjdu s tebou. Neuvěřím, že je ten kluk tam, kde má být, dokud se o tom na vlastní oči nepřesvědčím.“

	Ramses se skutečně nacházel tam, kde měl – vezmu-li ovšem v potaz, co jsem mu vlastně zakázala. V posteli však neležel. Dveře jeho pokoje byly otevřené a on stál malýma bosýma nožkama přesně na prahu. „Dobrý večer, mami, dobrý večer, tati,“ spustil. „Zaslechl jsem zezdola tatínkův hlas, a tak mě napadlo…“

	„Jdi do postele, Ramsesi!“ přikázala jsem mu.

	„Ano, mami. Směl bych se jen zeptat…“

	„Ne, to bys tedy nesměl.“

	„Totiž, já jsem věděl, kam se chystáte,“ zkusil to Ramses jinak, „a dělal jsem si proto značné obavy o vaši bezpečnost. Předpokládám sice, že jste se jistě ne…“

	„Probůh, Ramsesi!“ vykřikla jsem. „Cožpak se na světě nenajde nic, co by uniklo tvé neukojitelné zvědavosti?“

	„Tiše, Amelie,“ pokusil se mě uklidnit Emerson a přiložil si ukazováček ke rtům. „Vždyť probudíš děti. Mně samotnému je naprosto jasné, že si o naší výpravě povídali všichni sloužící po celém domě. A ty, Ramsesi, když už jsi stejně vzhůru a pochopitelně si děláš starosti, pojď dolů a tatínek ti o všem pěkně povypráví. Slíbil jsem totiž Gargerymu, že…“

	„Jenže Ramses má nařízeno zůstat ve svém pokoji,“ připomněla jsem Emersonovi klidným hlasem.

	„Aha, no jistě,“ upamatoval se Emerson. „Úplně jsem na to zapomněl. V tom případě požádám Gargeryho, aby za námi zašel nahoru. Slíbil jsem mu totiž…“

	Jakkoli se řadím k nejtolerantnějším ženám, co kdy žily, rozhodně jsem neměla chuť bavit se s manželem, se synem a s vrchním lokajem o tom, jak jsme strávili večer v opiovém doupěti a na policejní stanici. Šla jsem si tedy lehnout, ačkoli mi bylo naprosto jasné, že jedním z důvodů Emersonovy družnosti byla i obava z toho, že mu začnu klást otázky na jisté téma, o kterém jsem se už nikdy nechtěla ani slůvkem zmínit.
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	Jak dlouho ta diskuse trvala, to si odhadnout netroufám. Vím jen, že si služebné druhý den stěžovaly na silný zápach tabáku a piva v Ramsesově pokoji a mně nezbylo než toto nespravedlivé podezření poctivě vyvrátit. Když jsem se probudila, Emerson mi ležel po boku, klidně spal, jako by měl absolutně čisté svědomí, a tak se usmíval, až ve mně vyvolal ty nejtemnější chmury. Když šel v noci do postele, dal si dobrý pozor, aby mě nevzbudil.

	Ačkoli jsem spala jen pár hodin, cítila jsem se po ránu čerstvá a plná energie. Spravedlivé rozhořčení už na mě takhle působí.

	Jak jsem tak seděla u snídaně a probírala se ranní poštou, potěšilo mě, když jsem v ní našla i dopisy od Evelyn a od Rose. Rose se dopodrobna rozepisovala o návratu kočky Bastet a ujišťovala mě, že se tulačce nic nestalo – to vše slovy, z nichž se snadno dalo vyčíst, že si pisatelka Ramsesovu pozoruhodnou společnici nemálo oblíbila.

	Dopis od Evelyn obsahoval hlavně obvyklé novinky z domova, naneštěstí se však pisatelce dostaly do ruky i zprávy o poprasku v muzeu, a tak mi Evelyn na několika stránkách dopisního papíru líčila, jak ji ta věc znepokojila a vyděsila. Kromě toho mě naléhavě žádala, abych okamžitě odjela z Londýna, „neboť“, jak psala, „člověk nikdy neví, co se může stát, když mají v něčem prsty duševně nemocní lidé, a ty, má nejmilejší Amelie, takové lidi bohužel značně přitahuješ“.

	Předsevzala jsem si Evelyn okamžitě odepsat a uklidnit ji. Nešlo totiž jen o to, co se už dočetla v novinách, ale i o to, co ji teprve čekalo. Nezbývalo než doufat, že s Walterem neodebírají Morning Mirror. Ne že by se to neupravené individuum na fotografii podobalo mému pohlednému manželovi. Díky násilnickému zevnějšku, zlostně vyceněným zubům a napůl utrženému falešnému plnovousu (jehož poloha budila zdání, že se mu do hrdla zakouslo nějaké malé chlupaté zvíře) byl sice Emerson k nepoznání, jenže hned pod fotografií vyšel text, který čtenáře nenechal na pochybách, na koho se to vlastně dívají. („Známý egyptolog profesor Radcliffe Emerson na policejní stanici sráží k zemi policistu“, stálo tam.) Doprovodný článek přinášel plno pomlouvačných tvrzení a neopomněl se zmínit ani o tom, kde nás muži zákona našli.

	Kevin se ve svém článku v Daily Yell o událostech na policejní stanici z pochopitelných důvodů nezmiňoval, zplodil však poutavou reportáž na téma zlověstných figurek, jak to sám nazval. Egyptské postavičky šavabty totiž dostali i někteří další badatelé, ale jak se dalo čekat, hlavní roli v tom příběhu opět sehrál Emerson.

	Chudák Evelyn! Ale co – už měla přece dost času, aby si na podobné věci zvykla. Zavolala jsem služebnou a nařídila jí, aby noviny odnesla. Doufala jsem totiž, že se mi ten trapný okamžik podaří oddálit alespoň tak dlouho, aby se manžel v klidu nasnídal, i když jsem věděla, že je před Emersonem nakonec stejně neutajím.

	Stihla jsem to právě včas. Mary Ann zrovna odcházela i s novinami, když tu vešel Emerson a jako vždy vlídně pozdravil: „Dobré jitro, Susan. (Emerson si za nic na světě nedokáže zapamatovat, jak se ten který sluha či služebná jmenuje.) Nejsou to náhodou… Ale co, stejně nemám čas si je přečíst. Dnes ráno hrozně spěchám.“

	Poté pozdravil zrovna tak vesele i mě, ale dával si přitom dobrý pozor, aby se mi nepodíval do očí. „Dobré ráno, dobré ránko, moje milá Peabodyová. To je ale krásně. (Mlha venku zhoustla natolik, že jsme už neviděli ani to zábradlí u parku.) Dobré jitro… eh… Franku. (Ten lokaj se jmenoval Henry.) Copak to dnes máme k snídani? Uzené sledě? Ne, děkuji, ty já nesnáším. Prosil bych slaninu s vejci, Johne. (Ne že by se ten lokaj mezitím přejmenoval, byl to stále Henry.) Dnes ráno mám hrozně naspěch.“

	Emerson mluvil a mluvil a procházel přitom své dopisy. Pokaždé roztrhl obálku, zběžně přečetl text a pak list odhodil přes rameno. „Kam tak spěcháš, Emersone?“ zeptala jsem se ho. „Johne… chci říct Henry, přineste nám čerstvý chléb. Tenhle je tvrdý jako kámen.“

	„Do muzea, kam jinam,“ odpověděl Emerson. „Musím přece dopsat svou knihu, Peabodyová. Zrovna mi přišel další neomalený dopis od vydavatelství. Chtějí vědět, kdy mohou očekávat rukopis. To je mi ale drzost!“ A dopis od vydavatelství Oxfordské univerzity se snesl na podlahu k ostatním.

	Nakonec jsem byla ráda, že jsem se rozhodla zachovávat mlčení, protože mě Emerson stejně nepustil ke slovu. „A jakpak se dnes ráno mají dětičky? Jistě ses za nimi už byla podívat. Ty totiž natolik oplýváš mateřskou láskou, že… ehm… totiž… že je to tak, paní Watersová?“

	Správcová, která čekala, až se dohodneme na denním chodu domácnosti, přikývla a usmála se. „Jistě. Děti se mají dobře, pane. Jen mladý pan Ramses ještě spí, a ačkoli se mi to těžko říká, je v jeho pokoji silně cítit…“

	„Aha, no jo,“ přerušil ji Emerson. „O tom já vím, paní Watkinsová. To je v naprostém pořádku.“

	„Což mi něco připomíná,“ ozvala jsem se, oslovujíc správcovou. „Tak se mi zdá, že slečna Violet za poslední týden nesmírně přibrala. Co všechno snědla?“

	„Všechno,“ odvětila hospodyně stručně. „Slečna má totiž neuvěřitelnou chuť k jídlu a já ji podezírám, že kdykoli jde ven, kupuje si sladkosti, zákusky a podobně. Její tatínek jí musel dát štědré kapesné.“

	„To na mého švagra nevypadá,“ podotkl Emerson.

	Tu poznámku jsem nechala bez povšimnutí. „Povězte služebné, aby jí takové věci nedovolovala. Příliš sladkostí škodí.“

	„Už jsem jí to nařídila, madam, ale to děvče je dost mladé a plaché a slečna Violet…“

	„Chápu, paní Watsonová. Ještě si o tom se slečnou Violet promluvím. Co takhle přidělit k ní některou jinou služebnou? Úplně jsem zapomněla, kdo se to o Violet vlastně stará. Je to Kitty nebo Jane?“

	„Jane, madam. Kitty si totiž nebyla úplně jistá, zda by dokázala požadovaným povinnostem dostát.“

	„Takže už určitě nějaké to setkání se slečnou Violet zažila. Dobře, paní Watsonová, zkuste jinou služebnou. Neozvala se nějaká vhodná uchazečka na můj inzerát?“

	„Bohužel ne, madam, ale já jsem už za Jane jednu dívku najala. Má vynikající doporučení od ovdovělé…“

	„Výborně, paní Watsonová. Nechám to na vás. Emersone…“

	„Já už musím jít,“ vyhrkl Emerson a honem si nacpal do úst zbytek krajíce. „Pěkně si to dnes užij, miláčku. Máš nějaké zvláštní plány?“

	Sjela jsem ho zachmuřeným pohledem. Nechci, aby Emerson zpychl, a tak si dávám pozor, abych mu to nedala znát, ale většinou stačí, když se na něj podívám, a zlost se pomalu vytrácí. Ty zpytavé modré oči, v tu chvíli maličko zúžené úzkostí, ty pevné rty, na nichž při té příležitosti spočíval nejistý úsměv, to široké čelo s rozcuchanými kadeřemi černých vlasů – každičký rys jeho tváře ve mně probouzel něžné vzpomínky.

	„Chystám se zajít do Scotland Yardu,“ odpověděla jsem tiše. „Nechápu, proč se mě na to ptáš, když jsi sám slyšel, jak si domlouvám schůzku s inspektorem Cuffem.“

	„Já jsem nic takového neslyšel,“ namítl Emerson rozhorleně. „Ale mohlo mě napadnout, že tam máš namířeno. Pomohlo by, kdybych tě požádal, abys tam nechodila? Ne, hned jsem si to myslel. Sakra práce!“

	Hned nato se Emerson hlučně odporoučel a já jsem s potěšením zaznamenala, že tak učinil s někdejší vervou. Mně se totiž nelíbí, když se Emerson chová provinile a zaraženě.

	„Vy se vážně chystáte zajít do Scotland Yardu, paní Emersonová?“ zeptala se mě stísněně hospodyně. „Snad nemáte potíže s některou služebnou?“

	Vůbec si nedovedu vysvětlit, jak je možné, že se k té milé, nezkažené ženě nedonesly žádné zprávy o našich aktivitách. „Kdepak, paní Watsonová,“ jala jsem se ji spěšně uklidňovat. „Jedná se o něco úplně jiného. Chystám se totiž vyslechnout jednoho muže, kterého nespravedlivě obvinili z vraždy, a pomoci mu na svobodu.“

	„To je… to je od vás milé, madam,“ ocenila to paní Watsonová.

	Než jsem dorazila ke Scotland Yardu, začala se mlha zvedat. Inspektor Cuff nešetřil projevy nadšení, že mě zase vidí.

	„Milá paní Emersonová! Doufám, že jste to dobrodružství z minulé noci neodnesla nějakými problémy.“

	„Nene, děkuji vám. Naopak, těším se vynikajícímu zdraví. Už jste mě jistě očekával, viďte?“

	„Ano, madam. Dokonce jsem v předtuše vaší návštěvy nechal převézt podezřelého z Bow Street.“

	„Podezřelého? Zatkli jste ho přece pro vraždu…“

	„Ale milá paní Emersonová, co to říkáte?“ usmál se andělsky Cuff. „Nechápu, jak jste na něco takového přišla. Jen jsme pana Ahmeta požádali, aby nám byl nápomocen při vyšetřování. Jistě víte, že britské právo považuje každého člověka za nevinného tak dlouho, dokud se jeho vina neprokáže.“

	„To byl krásný proslov, pane inspektore. Těžko ovšem popřete, že pana Ahmeta držíte ve vazbě, a navíc mi musíte vysvětlit, proč jste se ho vlastně rozhodli zatknout. Jaké proti němu máte důkazy? Jaký měl podle vašeho bezelstného, leč bezpochyby mylného názoru pan Ahmet motiv, aby zavraždil pana Oldacrea?“

	„Možná byste si raději promluvila přímo s ním a vytvořila si na celou tu záležitost vlastní názor,“ navrhl inspektor Cuff a všemožně se snažil, aby to vyznělo co nejzdvořileji. „Prosím, paní Emersonová, tudy.“

	Zadrženého hlídal statný strážník v uniformě, mně však stačil jediný pohled, abych zjistila, že toto bezpečnostní opatření naprosto není nutné. Ahmet totiž vykazoval všechny příznaky dlouhodobého uživatele drog – měl nezdravě bledý, maličko zažloutlý obličej, byl strašlivě vyzáblý, ruce se mu chvěly a očima těkal ze strany na stranu.

	„Salam aleikum, Ahmete!“ pozdravila jsem ho. „Znáš mě? Jsem sit Emersonová, zvaná též sit Hakim. Můj pán je efendi Emerson, Otec kleteb.“

	Znal mě. V očích mu bleskla matná jiskřička inteligence, nejistě vstal a vysekl mi hlubokou, i když značně nejistou poklonu. „Mír s tebou, ctěná sit.“

	„Uʼaleikum es-salam,“ odpověděla jsem mu. „Varahmet Alláh vabarakatu. I když ty, Ahmete, můžeš sotva očekávat milost, byť od našeho nejmilostivějšího pána. Copak to svátá kniha korán praví o hříchu vraždy?“

	„Já jsem toho efendiho nezabil, sit,“ uhnul Ahmet očima. „Vůbec jsem tam nebyl. Kamarádi mi to potvrdí.“ To byla ovšem naprosto nepřesvědčivá obhajoba. Přesto jsem mu uvěřila. „Jenže ty víš něco, cos nikomu neřekl, Ahmete. Pokud zachováš mlčení, budeš viset pro vraždu. Zachraň se. Svěř se mi.“

	Ahmet se ani nepohnul, ani nepromluvil, ale já jsem si všimla, že nenápadně střelil očima po strážníkovi.

	„Ten neumí arabsky,“ pokusila jsem se ho uklidnit. „To tvrdí i oni,“ namítl Ahmet cynicky. „Taky říkají, že nám nerozumí, ale nasazují mezi nás své špicly, sit Hakim. Někteří dokonce mluví naší řečí,“ řekl Ahmet a zčistajasna si odplivl.

	„V tom případě ho pošlu pryč.“

	Strážník se sice podle očekávání vzpíral, ale já jsem ho brzy přesvědčila, aby si s tím nelámal hlavu. „Vy si snad opravdu myslíte, že by se mi tahle ubohá lidská troska pokusila nějak ublížit? Jednak jsem plně vyzbrojena,“ pokračovala jsem a zamávala deštníkem, až oba, strážník i Ahmet, ucukli, „jednak tady Ahmet zná mého manžela efendiho Emersona a dobře ví, jak strašlivá pomsta by stihla jeho i celou jeho rodinu, kdyby mi zkřivil jediný vlásek na hlavě.“

	Moje hrozba na Ahmeta silně zapůsobila, takže se jal mnoha slovy rozechvěle protestovat, obraceje se přitom většinou k jedinému zamřížovanému okénku, jako by se bál, že se za ním skrývá Emerson v podobě nějakého nehmotného ducha. Tento pohled strážníka přesvědčil.

	Jakmile muž zákona odešel, ukázala jsem na židli. „Posaď se a uklidni se, příteli. Já ti neublížím. Přišla jsem ti pomoct. Stačí, když mi odpovíš na otázky, a brzy se vrátíš ke svým přátelům a k rodině.“

	Tyto růžové vyhlídky však Ahmeta nikterak nepotěšily a jeho pramálo přitažlivé rysy zachvátil výraz hluboké melancholie. „Co vlastně chcete vědět, sit?“

	Odkašlala jsem si a naklonila se k němu. „Jde o jednu ženu – jmenuje se Aješa. Občas bývá k zastižení v opiovém doupěti na Sadwell Street. Ráda bych… ráda bych věděla…“

	Naštěstí jsem se na poslední chvíli zarazila. To by tak ještě scházelo, abych se já, Amelie Peabodyová-Emersonová, vyptávala takového bezvýznamného, odpudivého darebáka, jestli můj manžel, uznávaný a obávaný Otec kleteb, nenavštěvoval jakousi hanebnou ženskou z ulice!

	Na jakousi strunu jsem však zahrála, i když naštěstí ne na tu, jíž jsem se obávala. „Tak Aješa,“ zopakoval po mně Ahmet a ostražitě si mě změřil. „To je dost obvyklé jméno, sit, neboť Aješa bint Abi Bekr byla ctěnou manželkou našeho Proroka, jemuž zemřela v náručí…“

	„To já vím. A ty zase víš, o kterou osobu se mi jedná, Ahmete. Nepokoušej se to popřít. Co je ta ženská zač? Nevypadá, že by brala opium. Proč do toho doupěte vůbec chodí?“

	„Protože jí to tam patří, sit,“ pokrčil Ahmet rameny.

	„Myslíš ten podnik?“

	„Myslím celou budovu, sit.“

	„Proboha!“ Chvíli jsem tu zprávu zvažovala. „Jistě, bylo to neuvěřitelné, jenže Ahmet přece neměl žádný důvod, proč by mi v té věci lhal. Je to tedy zámožná žena… nebo má alespoň dost peněz. Tak proč chodí v hadrech a vysedává s kuřáky opia?“

	Ahmet opět pokrčil rameny. „Jak to mám vědět, sit? Ženskou člověk nikdy nepochopí.“

	Vyptávala jsem se dál a Ahmet mi po chvíli neochotně prozradil, že sama madam Aješa v té budově nebydlí, protože má v Londýně ještě jeden dům.

	„Na Park Lane?“ zopakovala jsem po něm nevěřícně. „Ale to je jedna z nejlepších londýnských čtvrtí, příteli. Taková ženská – majitelka opiového doupěte – by se přece nestýkala s aristokracií.“

	Ahmet se výmluvně zašklebil. „Vy myslíte, že by se s ní nestýkala, sit? Ta toho s ní tropí ještě mnohem víc.“

	Muži zkrátka nikdy nedokáží odolat příležitosti udělat nějaký vulgární vtip. Sotva Ahmet ta slova vyslovil, zkřivil tvář hrůzou a dal tak najevo, že mi prozradil víc, než chtěl.

	Už jsem byla na odchodu, když tu jsem si vzpomněla, že jsem se Ahmeta vlastně ani nezeptala na pana Oldacrea. Na toto téma mi zadržený prozradil ještě méně, neboť tvrdil, že toho muže nezná, nikdy o něm neslyšel, nikdy ho neviděl a celkově si o ničem nic nemyslí. Zopakovala jsem mu poznámku, kterou jsem vyslechla v policejním voze, ale Ahmet jen zakoulel očima.

	„Chodí tam všichni,“ zamumlal. „Pravověrní i kacíři, muži i ženy, knížata i žebráci. Hašiš a opium vyrovnávají veškeré rozdíly, sit, a štědře obdarovávají všechna Alláhova stvoření, dokonce i takového chudáka, takovou bezvýznamnou veš, jako jsem já… Jak dávno – příliš dávno – tomu, co jsem to naposledy zakusil… Přineste mi opium, sit – a taky dýmku… jen jednu… Popovídáme si a budeme společně snít…“

	Možná začal skutečně mluvit z cesty, možná to jen předstíral, ale rozhodně se mu ten rozhovor podařilo ukončit. Zavolala jsem strážníka a zanechala tam Ahmeta i s jeho nečistým svědomím. Ještě předtím jsem mu však samozřejmě nabídla ochranu a sdělila mu, že pro mě může kdykoli poslat, lhostejno zda ve dne či v noci.

	Cuff na mě už čekal na chodbě. „Tak co?“ vyhrkl netrpělivě.

	„Proč se ptáte?“ opáčila jsem. „Dobře jsem si všimla té škvíry v levé stěně, pane inspektore. Kdopak to tam poslouchal, pan Jones?“

	Inspektor obdivně zavrtěl hlavou. „Vy jste na mě příliš bystrá, paní Emersonová. Ne, to nebyl Jones. Jak jsem vám už řekl, ten je na dovolené. Máme zde pár policistů, kteří hovoří arabsky, i když ne tak plynně jako vy. Proč jste se tolik zajímala o tu Aješu?“

	Odrazila jsem jeho útok otázkou. „Co o ní víte, pane inspektore?“

	„Nic tak důležitého, abychom mohli zahájit oficiální vyšetřování,“ odpověděl inspektor. „A já vás se vší naléhavostí prosím, madam, abyste se k ní nepřibližovala. To není vhodná společnice pro takovou dámu, jako jste vy.“

	„K večeři se ji rozhodně pozvat nechystám, pane inspektore,“ odbyla jsem ho ironicky. „Nicméně, ta žena má zřejmě značný vliv u zdejší egyptské komunity, a to i u její zločinecké odnože. Osoba, jež vlastní a provozuje opiové doupě, bude sotva oporou společnosti. Nechápu, proč se chováte tak vyhýbavě. Měl byste ji okamžitě vyslechnout. A taky byste…“

	Právě jsme sestoupili o patro níž, když tu se inspektor Cuff zastavil a otočil se ke mně. „Víte, paní Emersonová, já si vás nesmírně vážím pro váš charakter i vaše schopnosti,“ spustil upřímně, „ale z pohledu policejního ředitelství jste jednak dáma, jednak civilistka, takže mám hned dva důvody, abych se vám se vším nesvěřoval. Kdybych to udělal a neměl k tomu výslovné povolení od svých nadřízených, riskoval bych důtku, přeřazení na nižší funkci a dost možná i ztrátu zaměstnání. Jsem u policie už třicet let a těším se, že brzy dostanu zaslouženou penzi, odejdu na důchod do svého domku v Dorkingu a budu tam po vzoru svého váženého otce a význačného děda trávit krásné stáří péčí o své růže. Ono totiž skutečně není v mých silách…“

	„Ušetřete mě zbytku svého proslovu, pane inspektore,“ přerušila jsem ho.

	Cuff se zatvářil navýsost sklíčeně, položil si ruku na srdce a spustil nanovo: „Paní Emersonová, prosím vás, věřte mi…“

	„Ale jistě, pevně věřím, že máte nejlepší úmysly. Odpusťte mi, jestli jsem se maličko rozohnila. Nic vám nezazlívám, a jakmile dopadnu skutečného vraha, hned vám ho předám. Nestojím o žádné vavříny, chci jen cítit uspokojení nad tím, že jsem splnila svou povinnost. Na shledanou, pane inspektore.“

	Když jsem odjížděla drožkou, ještě jsem zahlédla, jak do budovy Scotland Yardu vchází jakási povědomá postava, ale než jsem si ji stačila lépe prohlédnout, zmizela mi uvnitř. Že by do Scotland Yardu zavítal Emerson? Vlastně mě to ani nepřekvapilo.

	Kam teď? Vážený čtenář jistě nepochybuje o tom, že jsem ani na okamžik nezaváhala. Možná si Ahmet vymyslel falešnou adresu, jen aby se mě zbavil, ale za pokus to rozhodně stálo.

	Výstavná ulice kolem Hyde Parku přešla v posledních letech od aristokratické elegance k čiré okázalosti. Za touto proměnou stáli většinou lidé typu rodiny Rothschildovy a jejího vysoce postaveného, vlivného přítele prince z Walesu. Proč se Jeho královská Výsost pohybovala raději ve společnosti zazobaných zbohatlíků než sobě rovných lidí, mi ovšem zůstává záhadou. Našli se i tací, kteří tvrdili, že za to mohou vrozené obhroublé rysy princovy povahy, či ještě spíše nedostatek jemnocitu, který by člověk tak rád shledal u britského monarchy. Pokud by tomu tak opravdu bylo, vyvstala by zde nevyhnutelně jistá otázka, totiž jak vlastně princ k těmto politováníhodným sklonům přišel. Po otci je rozhodně nezdědil, vždyť to byl ten nejkorektnější a nejdokonalejší představitel, jakého jsme kdy měli. A pokud jde o Její královskou Výsost, jeho matku… Možná se skutečně vyznačovala jistou zkostnatělostí, samolibostí a nepříliš vysokou inteligencí, ale že by byla i ordinérní? To nikdy!

	Když drožka projížděla po Park Lane, prohlédla jsem si honosné sídlo z šedého kamene, které patřilo Leopoldu Rothschildovi. Právě tam se princ údajně zúčastňoval hostin pořádaných v onom rozhazovačném stylu, na který si až příliš zvykl. Nedaleko se okázale tyčila silueta Aldford House, který tam od mého posledního pobytu v Londýně dostavěl jistý jihoafrický diamantový magnát. Další jihoafrický milionář měl v pronájmu Dudley House a na parcele 25 se právě pracovalo na budově, o které se šuškalo, že svou nákladností a okázalostí předčí všechny ostatní. Její majitel, jistý Barney Barnato, byl původem prostý Londýňan, narozený v chudinské čtvrti Whitechapel. Jaký úpadek musela Park Lane prodělat, když vévody a hrabata vystřídali neotesaní zbohatlíci! Možná tam Aješa nakonec přece jen patří. Alespoň s Barneym Barnatem by si určitě rozuměla.

	To už drožka zastavila před krásným starým domem nedaleko rohu Park Lane a Upper Brook Street. Zaklepala jsem a po chvíli mi přišla otevřít upravená služebná. Na sobě měla černé šaty, naškrobenou bílou zástěrku a nařasený čepec, ale její olivová pleť a živé černé oči svědčily o cizokrajném původu. Ahmet byl zřejmě spolehlivější, než bych byla čekala.

	Podala jsem služebné navštívenku. „Řekněte své paní, že bych s ní ráda hovořila.“ Z dívčiny reakce nebylo těžké usoudit, že v tom domě nejsou na podobné návštěvy zvyklí. Po chvíli však služebná překvapení potlačila, vzala si vizitku a požádala mě, abych počkala v salonu, zatímco se půjde podívat, zda je „paní“ doma.

	Kdybych si nebyla naprosto jistá tím, že jsem skutečně našla tu správnou ženu, mohla mě místnost, do které mě uvedli, zviklat v mém přesvědčení, neboť se v ní nenacházelo vůbec nic, co by člověk nenašel v nejzavedenějším a nejmodernějším anglickém salonu. Cynik by se možná dokonce zamyslel nad tím, zda před sebou nemá jeho karikaturu. Stěny hustě pokrývala nekonečná řada obrazů a zrcadel se zlacenými rámy tak širokými, až v nich zrcadla sama úplně zanikala. Koberec se téměř ztrácel pod samým nábytkem. Byly tam těžké vyřezávané pohovky, mohutná čalouněná křesla, podnožky a hlavně stoly, stolky a stolečky, všechny cudně zahalené do těžkých ubrusů, aby nebylo vidět „spodní část“, jak jejich nohy označovaly upjaté dámy té doby.

	Po chvíli se služebná vrátila a požádala mě, abych ji následovala. Vystoupily jsme po schodech do prvního poschodí a prošly chodbou pokrytou dlouhým běhounem. U jedněch dveří zůstala dívka stát, otevřela a pokynula mi, abych vstoupila.

	Bylo mi, jako bych z devatenáctého století přešla do patnáctého – jako bych se jediným krokem přenesla přes tisíce mil, jež dělily Londýn od staré Káhiry.

	Podlahu pokrývaly rozmařilé haldy perských koberců, jedna vrstva na druhé. Stěny a strop se halily do zlatého brokátu, který sahal i přes okna, pokud tam vůbec nějaká byla, neboť dovnitř nepronikal ani paprsek světla. Celou místnost ozařovaly pouze lampy, které měly stínidla protkána složitými vyřezávanými vzory a visely ze stropu na tak jemných řetězech, že stačil sebemenší závan vzduchu, lampy se rozkolébaly a místností se roztančily zlaté jiskřičky světla, jako by se tím přítmím míhaly padající hvězdy či poletovaly světlušky.

	Zpočátku jsem se domnívala, že v místnosti nikdo není, ale jakmile mé oči přivykly slabému světlu, rozeznala jsem v šeru postavu, jež seděla nehybně jako socha na pohovce u protější stěny. Bezděky jsem sevřela v ruce svůj deštník. Žádného útoku jsem se sice obávat nemusela, neboť jsem nevěděla o ničem, čím bych tu ženu mohla ohrozit, ale atmosféra v pokoji ve mně vyvolala živé a bolestné vzpomínky na podobnou místnost, v níž jsem nedávno strávila několik nanejvýš nepříjemných hodin svého života. Z kovové nádoby umístěné u pohovky, na níž postava spočívala, navíc stoupal tak sladký dým, až se mi zatočila hlava.

	Trvalo mi však pouhý okamžik, abych si vzpomněla, proč jsem tam přišla, a uvědomila si, kdo jsem já a kdo je ona. Podle východního zvyku musí níže postavená osoba počkat, až ji její protějšek osloví. Odkašlala jsem si tedy a ujala se slova.

	„Dobrý den. Omlouvám se, že vás vyrušuji. Jsem…“

	„Já vím, kdo jste,“ promluvila postava a doprovodila svá slova vytříbeným, nádherně vláčným gestem. „Posaďte se sem.“

	Neukázala však na křeslo, ale na nízké sedátko. Troufám si tvrdit, že by se většina anglických dam cítila v takové pozici nepohodlně (pokud by ji vůbec dokázala zaujmout), já jsem se však pohotově posadila a pěkně jsem kolem sebe rozprostřela svou sukni.

	Ocitla jsem se sice jen pár metrů od Aješy, ale její rysy jsem jasně rozeznat nedokázala, neboť ta žena měla na hlavě čelenku posázenou drahokamy a z ní splýval dlouhý závoj. Tyto burky čili roušky bývají z bílého mušelínu nebo hedvábí a v přítomnosti jiných žen se obvykle odkládají. Nezbývalo mi než usoudit, že se jedná o nějaké rafinované urážlivé gesto. Na mě však bylo rafinované až příliš, takže jsem nepochopila, co mi tím Aješa chce naznačit. Závoj byl tak jemný, že odhaloval dokonalou siluetu jejího oválného obličeje, pěkně tvarovaný nos i pevnou bradu. Temeno hlavy měla Aješa odhalené a po ramenou se jí vlnily kadeře, lesklé jako černý satén. Oblečená byla stejně jako vznešené egyptské dámy v soukromí harému – měla na sobě volné kalhoty z pruhovaného hedvábí a hrudník a paže jí obepínal přiléhavý živůtek. Jelikož si pod něj nevzala košili, zůstala polovina hrudníku odhalená. Všechny uvedené části jejího těla, i ty odhalené, ve mně vzbudily vrcholný obdiv jak svým tvarem, tak hebkostí, neboť Aješa měla pleť, jež zářila jako leštěný jantar.

	Zaujala nedbalou, ba přímo přezíravou pozici. Opřela se o loket a jedno koleno zvedla, až se z něj hedvábí sesmeklo a odhalilo tak krásně tvarovanou nohu, že mohla docela dobře patřit nějaké víle. Její kalhoty byly totiž proti obvyklým zvyklostem od boků až po kotníky prostřižené.

	„Jak jste mě našla?“ zeptala se.

	Mluvila anglicky s nepatrným cizím přízvukem. Východní národy se vyznačují rafinovanými, úskočnými způsoby a zvláště ženy, které se nemohou jasně vyjádřit téměř k ničemu, si našly vlastní metody, kterými dávají druhým najevo své pohrdání. Aješa jistě dobře věděla, že umím egyptsky, a mým rodným jazykem promluvila jen proto, aby mi dala najevo svou nadřazenost. Už otázka sama naznačovala daleko víc, než nač se mě Aješa naoko ptala. (Své tvrzení pro jistotu vysvětlím, aby je pochopil i méně důvtipný čtenář. Aješa se mě totiž nezeptala na důvod mé návštěvy a tím mi potvrdila, že nějaký bezpochyby mám. Oč šlo, to si snad už i méně důvtipný čtenář domyslí sám.)

	Rozhodně jsem tu hozenou rukavici nemínila ignorovat, ale právě tak jsem nechtěla prozradit Ahmeta, který měl podle mého názoru i tak dost problémů. „Sama říkáte, že mě znáte, Aješo. V tom případě musíte vědět i to, že mám své metody, jak někoho najít. Setkala jsem se s vámi už včera večer a můj bystrý zrak prohlédl váš převlek.“

	„Včera večer?“ Aješa prohnula dlouhou šíji a znehybněla jako kobra, když se chystá zaútočit. „Vy myslíte… Vahyat en-nebi! To jste byla vy?“

	„Byla,“ přitakala jsem klidně. „Vy jste však moje přestrojení neprokoukla.“

	„Tak on vás tam vzal s sebou. Nebo vám alespoň dovolil…“

	Náhle mě oslnil záblesk světla, až jsem si musela zastínit oči. Když jsem ruku odtáhla, uviděla jsem, že Aješa zapálila petrolejku. Lampa byla umístěna tak, aby paprsky dopadaly přesně na můj obličej, a já jsem rázem pochopila, proč mi domácí paní nařídila, abych se posadila právě na to nízké sedátko.

	V tichosti si mě prohlížela, až se mi zdálo, jako by to trvalo celou věčnost. Přesto jsem se ani nepohnula a nechala jsem ji, ať se dosyta vynadívá. Bylo mi jasné, co před sebou vidí – žádné vlnité kadeře, žádné vláčné údy ani dokonale krásné rysy. Už dávno předtím, než jsem za Aješou zašla, jsem si totiž uvědomila, že se s ní na tomto poli nemohu vítězně utkat, a tak jsem se o to ani nepokoušela.

	Konečně Aješa tlumeně sykla – snad smíchy, snad pohrdáním. „Tak on vás tam vzal s sebou,“ zopakovala zamyšleně. „Už jsem se doslechla, že… Ale sotva jsem tomu dokázala uvěřit. Takže vy jste si mě našla, sit Hakim, ženo velkého efendiho Emersona. Jaká to pocta pro můj ubohý dům! Co žádáte ode mě, své nejponíženější služebnice?“

	Přešla jsem její slova bez povšimnutí, neboť to bezpochyby byla jen ironická poznámka a pustila jsem se do krátkého proslovu, který jsem si předem pečlivě připravila. „Ráda bych vás požádala o pomoc při stíhání vraha, slečno, totiž paní Aješo. Jak jistě víte, byl pro podezření z vraždy pana Oldacrea zatčen jeden váš krajan.“

	„O tom jsem se doslechla,“ připustila Aješa.

	„A jistě je vám známo i to, že je Ahmet nevinný.“

	„To ne. Jak bych to mohla vědět?“

	„Ale jděte, milán… totiž paní Aješo. Přece si nebudeme nic nalhávat. Obě víme, že policie zaměstnává jen muže, a její příslušníci tudíž nejsou právě nejinteligentnější. Sotva ale mohou být tak zabednění, aby uvěřili, že ten zločin spáchala taková ubohá nicka jako Ahmet. Zřejmě je to jen lest. Dobře jsem si všechno promyslela a dospěla jsem k závěru, že zde může existovat jediný důvod, proč se policie rozhodla „požádat Ahmeta o pomoc při vyšetřování“, jak tomu její představitelé říkají. Zřejmě pojali podezření, že v tom zločinu má prsty nějaká osoba či osoby z egyptské komunity. Ahmet je jen hlupák, návnada a potenciální udavač.“

	Aješa mi po celou tu dobu pozorně naslouchala a velkýma tmavýma očima upřeně sledovala můj obličej. Povzbudivě jsem se odmlčela, aby mi mohla odpovědět, ale ona si dala na čas. „Možné to je,“ uznala konečně. „Ale co s tím mám společného já? Těch břídilů ze Scotland Yardu se nebojím. Mám mocné přátele…“

	„O tom nepochybuji. Jenže hrozí-li přátelům nebezpečí či potupa, dokáží i zradit. Pokud upoutáte pozornost policie, přinejmenším to naruší vaše… podnikatelské aktivity, jako zrovna včera večer. Jsem si jistá, že vrahem není žádný Egypťan, ale Angličan…“

	„Cože? Proč si to myslíte?“

	„Kladeš mi otázky, ale nedáváš žádné odpovědi, sit,“ přešla jsem do arabštiny. „Já bych řekla, že toho víš víc, než jsi ochotna přiznat. Jak bys mohla netušit, co se děje mezi tvými vlastními lidmi, právě tak vlivnými a bohatými jako ty sama?“

	Aješa se posadila, překřížila nohy v tureckém sedu a opřela si bradu o štíhlou paži. „Přinejmenším o tomhle já nic nevím. Ty mi ovšem nevěříš…“

	„Pokud mluvíš pravdu, sit, pak ti se vší vážností navrhuji, aby ses začala vyptávat – už kvůli sobě. Společně bychom mohly hodně dokázat. Jako dvě neobyčejně schopné ženy – ovšem každá ve svém oboru…“

	Vtom Aješa ironicky usykla – alespoň jsem si to tak vyložila. „Ty nás dvě srovnáváš, sit Hakim? Zřejmě ode mě očekáváš něco velmi důležitého, když se takhle ponižuješ.“

	„Ale vůbec ne. Jen ti přiznávám, co ti patří. Znám východní zvyky a dobře vím, jaké potíže jsi musela překonat, abys dosáhla nezávislosti a bohatství…“

	„Jsi šílená! Nic nevíš! Copak si vůbec dovedeš představit… A já jsem taky šílená, když tu sedím a zabývám se takovými nesmysly!“ vyjekla Aješa, vrhla se zpátky do polštářů a zaťala ruce v pěst.

	Zřejmě jsem řekla či udělala něco, co zpřetrhalo slabé pouto porozumění, jež se mezi námi začínalo tvořit. Ani v nejmenším mě však nenapadalo, co to vlastně bylo. Ledaže…

	„Ještě k tomu Angličanovi,“ zabrousila jsem zpátky k našemu rozhovoru. „Někdo takový jistě existuje, že je to tak? Ty o něm víš. Možná ho dokonce znáš. Že by ses ho bála? Pokud ano, můžeme tě s Emersonem ukrýt ve svém stínu. Je to tvůj milenec? Láska je křehká květinka, sit Aješo. Zafouká-li chladný vítr, zahrozí-li nebezpečí a její okvětní lístky uvadnou, muži ji snadno zašlapou do země.“

	„Všichni muži, sit? I ten tvůj?“ vyštěkla Aješa.

	„Ale no tak,“ ohradila jsem se. „Zřejmě si špatně vykládáš mou…“

	„Já že si něco špatně vykládám? A ty tady zatím spřádáš pošetilé smyšlenky o jakémsi velkém anglickém pánovi… Jistě, je to zábavná historka, sit Hakim, ale kvůli ní ses za mnou neobtěžovala. Kdepak – ty ses mě přišla zeptat, jestli ti efendi Emerson není nevěrný. Kdo by dokázal lépe číst v tvém srdci než já?“

	„Já bych řekla, že spousta lidí,“ odvětila jsem chladně. „Podívej se na mě, Aješo. Dokážeš-li číst v mém srdci nebo v mé tváři, jež je jistě bezpečnějším vodítkem, musíš vědět, že bych o Emersonovi nikdy ani na vteřinu nezapochybovala. My dva jsme jedno tělo a jedna duše a tak to zůstane navždy.“

	„Jenže já jsem ho kdysi znala,“ zapředla Aješa. „I já jsem vychutnala sílu jeho mohutných paží, doteky jeho rtů, jeho laskání. Jestlipak ještě…“

	Pevně doufám a věřím, že jsem žádným pohledem ani pohybem nedala najevo, jaké se mě zmocnily pocity – vždyť to byly pocity, o nichž nemá cenu se rozepisovat o nic víc než o frázích, které ze sebe chrlila Aješa, doprovázejíc svá slova výmluvnými gesty útlých snědých paží a záchvěvy svého štíhlého těla. Ve svém rozrušení se ke mně postupně přibližovala, až se její obličej téměř dotýkal mého a světlo z petrolejky poprvé dopadlo i na její tvář. Ani průhledný závoj, ani tlustá vrstva líčidla nedokázaly zamaskovat roztřepenou ránu, která proťala jednu hladkou tvář až na kost a zanechala po sobě fialovou jizvu.

	Vtom si Aješa uvědomila, jaké chyby se dopustila, ale už bylo pozdě. Vyjekla úlekem, odmlčela se a opět se stáhla do stínu.

	„Jistě mi promineš, když odmítnu opětovat tvou otevřenost, sit. To, co se odehrává mezi mnou a mým manželem, je naše soukromá záležitost. Přesto tě mohu ujistit, že si v této ani v žádné jiné oblasti rozhodně nemám nač stěžovat a že Emerson mé pocity plně sdílí.“

	Aješa natáhla zprudka ruku a popadla mě za zápěstí, až se mi její dlouhé nalakované nehty nepříjemně zaryly do kůže. „Cožpak s tebou nepohne vůbec nic, ty studená Angličanko? Co mám udělat, abych tě ranila? Ty jsi snad z ledu, jsi z kamene! Jaká kouzla to ovládáš, žes získala takového muže – a navíc si ho dokážeš udržet?“

	„To opravdu netuším,“ připustila jsem. „Kromě fyzické krásy však existuje i celá řada jiných předností, jež k sobě přitahuje muže a ženy a stmeluje pojivo manželské lásky. Snad budeš mít jednou tolik štěstí, že to sama poznáš. Z celého srdce ti to přeji. Což mi ovšem znovu připomíná onoho Angličana…“

	„Jakého Angličana? Nikdo takový neexistuje,“ namítla Aješa a odhodila mou ruku. „Odejdi, sit Hakim. Tebe neporazím. Držíš v rukou zbraně, jimž nerozumím. Jdi pryč.“

	„Tak dobře,“ ustoupila jsem a zvedla se – možná ne tak půvabně jako ona, ale alespoň jsem se nezapotácela, ani mi to nedalo přílišnou námahu. „Sotva jsem mohla čekat, že se mi hned při první návštěvě svěříš.“

	„Při první návštěvě?“

	„Nezapomínej prosím, že jsem vždy ochotna přispět ti jakkoli na pomoc. Takový život, jaký vedeš, ti dozajista nesvědčí. Měla bys zvážit, zda by ti neprospělo přestěhovat se někam na venkov. Nic tak neukonejší raněného ducha jako samota a rozjímání v lůně přírody…“

	„Sit Hakim!“ Aješa se ani nepohnula, ale její hlas zněl rozechvěle a zastřeně.

	„Ano?“

	„Jestli za tebou pošlu svého posla, poznáš ho. Slíbit ti to ovšem nemohu.“

	„Dobrá. Pevně doufám, že jednoho dne dorazí.“

	„Sit Hakim?“

	„Ano?“

	„Až do včerejšího večera jsem efendiho Emersona dlouhá léta neviděla. Seznámili jsme se v Egyptě, ale v Anglii jsme se nestýkali. Tady mě ani jednou nenavštívil.“

	„Opravdu? Pak předpokládám, že se zde co nevidět objeví.“

	Tentokrát mě už Aješa zpátky nezavolala.

	Vzala jsem si od služebné svůj kabát, přešla přes Park Lane a našla si v parku lavičku obrácenou směrem k domu, ze kterého jsem právě vyšla. Opravdu se tam Emerson objeví? Vůbec jsem si tím nebyla jistá. Moje poznámka na rozloučenou pramenila z čiré zášti a touhy zdát se chytřejší (neboť i já čas od času podléhám podobným povahovým vadám, a když uvážím, jak mě Aješa provokovala, mám pocit, že jsem se celkově zachovala velice správně).

	Vůbec jsem nepochybovala o tom, že ta postava vcházející do budovy Scotland Yardu patřila Emersonovi. Můj manžel věděl, že se tam chystám, a patrně tedy počkal, až mě uvidí odcházet. Kdyby byl posečkal o chvíli déle, nebyla bych si ho všimla, ale to byl celý Emerson. Právě netrpělivost byla jeho největší slabinou.

	Netrvalo to dlouho, před domem zastavila drožka a z ní opravdu vyskočil Emerson. Sotva zmizel uvnitř, vzala jsem si pro jistotu jinou drožku, usadila jsem se v ní a přikázala jsem drožkáři, aby čekal. Neuběhlo ani pět minut a Emerson se vynořil ze dveří s ještě větším chvatem, než s jakým do nich vešel, zůstal stát na chodníku a podezíravě se rozhlížel kolem. Aješa mu zřejmě pověděla o mé návštěvě a on se obával, že bych se mohla skrývat někde nablízku.

	Nařídila jsem drožkáři, aby se rozjel, a dívala jsem se malým špinavým okénkem, jak Emerson přechází přes ulici, začíná pátrat v parku a pouští se do ostré výměny názorů s dámou zhruba v mé výšce a postavě, jíž se pokusil strhnout z hlavy staromódní hranatý čepec. Pak ale drožka zahnula na Upper Brook Street a já jsem už nic dalšího nespatřila.

	Není vůbec snadné vystihnout všechny pocity, které se ve mně po rozhovoru s Aješou svářily, natožpak vyjádřit je na stránkách deníku, který se možná jednoho dne dočká vydání, i když samozřejmě až po rozsáhlé redakční úpravě. V mozku mi jako v kotli vřely stovky dohadů.

	Pokud mi Aješa řekla pravdu, neměla jsem Emersonovi co vyčítat.

	Jenže co když mi Aješa lhala? Chudinka zničená kráska – ta přece musela mít řadu důvodů, proč mi ublížit, a ani jeden, proč mě chlácholit. Napadla mě i otázka, zda ke mně náhodou nepocítila stejný zdráhavý soucit jako já k ní. My dvě jsme toho měly společného víc než jen Emersona a já se klidně přiznám k tomu, že ať už byly mé úvahy na toto téma seberozumnější, nedělala mi moje citová reakce žádnou čest. Aješa byla silná, neboť dokázala překonat ještě větší překážky než já. Pokud mě neklamaly mé znalosti fyziognomie, měla anglickou či evropskou krev. Taková míšenka, jak se podobným nešťastnicím potupně říká, nese na svých bedrech dvojí břímě, neboť lidé z matčiny strany jí opovrhují a ani lidé z otcovy strany ji neuznávají. Stačilo, abych si domyslela, jaké postavení mají v jejím světě ženy (to jest ještě horší než v „osvícené“ Anglii), a sotva jsem jí mohla vyčítat, že využila jediného možného prostředku, aby se povznesla nad ponižující propast polovičního otroctví, které by se jí patrně stalo osudem, kdyby nastoupila obvyklou životní dráhu typické Egypťanky, předčasně se vdala, rodila jedno dítě za druhým, nudila se a brzy zemřela.

	Aješa byla chytrá, ale ve svém rozčilení se dopustila menší chybičky. Jak významné to pochybení bylo, to se teprve mělo ukázat, ale právě jeho přičiněním se přede mnou začínaly rýsovat nové možnosti – možnosti, které jsem se rozhodně chystala prozkoumat.

	Když jsem dorazila domů, zjistila jsem, že jsem zmeškala pana O’Connella. Prý na mě delší dobu čekal, a jak mi sdělil Gargery, „dusal sem a tam po salonu a hovořil sám se sebou“. Nakonec to sice vzdal, ale zanechal mi alespoň vzkaz. Ačkoli jej adresoval mně, byly některé výčitky v něm obsažené zjevně namířeny proti Emersonovi.

	„No tohle!“ zvolala jsem a odhodila list stranou. „Škoda že je pan O’Connell takový suchar. Vždyť on sám na mě už vymyslel horší finty. V lásce, ve válce a v novinářské branži je zřejmě povoleno úplně všechno, Gargery.“

	„Sám jsem si panu O’Connellovi dovolil něco takového naznačit,“ prohlásil Gargery, „jakkoli jsem to nedokázal vyjádřit tak pěkně jako vy, madam. Vy dva s panem profesorem dovedete všechno tak šarmantně podat, nevadí-li vám, že to říkám.“

	Už se měl servírovat čaj, ale Emerson ještě nebyl doma. Počkala jsem čtvrt hodiny a pak jsem nařídila, aby přinesli občerstvení. Také paní Watsonové jsem řekla, že může poslat dolů děti. Jako první se objevili Percy s Violet. Oba vyhlíželi velice hezky a upraveně, i když na Violet divže nepraskaly šaty, což mi připomnělo, že se jí chystám promluvit do duše. Nemeškala jsem tedy, ujala jsem se toho úkolu a sdělila jsem jí, že nadále bude k čaji dostávat jen jednu sušenku či jeden zákusek. Violet zhltla svůj příděl, chvíli se mě zbůhdarma snažila přemluvit, abych si to ještě rozmyslela, pak ale ztichla a rozmrzele se stáhla do kouta.

	Percy se zase rozhodl, že přestane sbírat motýly, kterých bylo v Londýně poskrovnu, a raději si pořídí sbírku brouků. Neobyčejně obšírně se na toto téma rozpovídal a já musím přiznat, že se mi docela ulevilo, když konečně vešel i Ramses. Přivítala jsem ho ještě láskyplněji než obvykle a ani mi nevadilo, že je cítit jakousi odpornou chemikálií, kterou si navíc na několika místech propálil kalhoty.

	„Prováděl jsem různé testy na té ušebty, mami,“ oznámil mi na vysvětlenou a podal mi zmíněnou figurku. „Nyní mohu mít jistotu, že je pravá. Původní keramika totiž hoří žlutě, zatímco její novodobá napodobenina…“

	„Já ti věřím, Ramsesi,“ přerušila jsem ho. „Sama jsem vůbec nepochybovala o tom, že je ta šavabty pravá.“

	„Tos odhadla naprosto správně, mami,“ pochválil mě shovívavě Ramses. „Já jsem však přesto považoval za vhodné ty testy provést, jelikož královské ušebty jsou, jak jistě sama víš, neobyčejně vzácné, a to i v muzejních sbírkách.“

	„Ty jsi ale zvláštní kluk, Ramsesi,“ zasmál se rozpustile Percy. „Člověku se ani nechce věřit, co všechno víš,“ pokračoval a rozverně do Ramsese šťouchl.

	Ramses už začínal vystrkovat loket, a tak jsem přísně zasáhla: „Nebijte se, chlapci. Ty pojď sem, Ramsesi, a posaď se ke mně. A taky mi dej tu šavabty. Nerada bych, aby se rozbila.“

	Ramses poslechl. Maličko jsem se od něj odtáhla, jelikož ten zápach nebyl zblízka o nic lepší. „Takže je to skutečně královská šavabty. Hned jsem si to myslela, ale ještě jsem si nepřečetla, co je to na ní vlastně napsáno.“

	„Men-maat-Re Sethos Mer-en-Ptah,“ odpověděl Ramses. „To vypadá na zajímavou shodu okolností, mami. Jméno Sethos už přece známe z dřívějška.“

	„V tom máš bohužel pravdu, Ramsesi.“

	„Není zde snad nějaká možnost, že bychom byli opět nuceni změřit síly s oním neznámým géniem zločinu, znalcem umění převleku, mistrem…“

	„To jistě ne, Ramsesi. A já ti navíc mohu poradit, abys ani ten nápad, ani žádnou z frází, které jsi právě použil, nerozvíjel před svým drahým otcem.“

	„Něco takového bych nikdy neudělal, mami, neboť jsem si již všiml, že veškeré zmínky tohoto druhu dohánějí tatínka k zuřivosti, jejíž projevy se vymykají i jeho obvyklé popudlivosti. Já však absolutně nechápu proč.“

	„Protože nám Sethos unikl, proto,“ řekla jsem.

	„Tato možnost mě také napadla,“ přikývl Ramses vážně, „ale to podle mě ještě nevysvětluje, proč dává tatínek najevo tak zvláštní pobouření. Jistě, Sethos si tě troufl zajmout, mami, a tatínek je ti natolik oddán, že by se přirozeně rád pomstil každému, kdo by ohrozil…“

	„Přesně tak, Ramsesi. Totéž by cítil, i kdyby Sethos zajal tebe.“

	„A přece,“ nedal se Ramses, „přece je na celém tom případu něco, co sotva umím popsat, co mi však vytrvale vrtá hlavou. Tak například ten dopis, který po sobě Sethos zanechal a který obsahoval několik těžko srozumitelných frází. Tehdy to působilo, jako by tě obviňoval ze všeho, k čemu se teprve chystal. Z toho ovšem jasně vyplývá, žes patrně udělala něco, co způsobilo, že se polepšil. Mě však bohužel nenapadá, co to mohlo být.“

	„Nenapadá?“ vyhrkla jsem a zdlouha a s úlevou jsem si oddechla. „Díkybohu, že se alespoň občas vyskytne něco… Nemysli na to, Ramsesi. Sethose už nikdy neuvidíme, to vím jistě. Tenhle případ totiž postrádá jeho charakteristický rukopis. A kromě toho,“ dodala jsem a podívala se po Percym, „bych se o tom raději dál nebavila.“

	Percy našemu rozhovoru nevěnoval pozornost. Zrovna vytáhl něco z kapsy a nyní se usmíval a se zalíbením si to prohlížel. Byly to krásné hodinky. Vypadaly jako z ryzího zlata. Právě jsem chtěla poznamenat, že není vhodné, aby tak malý chlapec něco takového vlastnil, když vtom jsem si uvědomila, že jsou mi nějak povědomé.

	„Ty hodinky jsou docela jako ty tvoje, Ramsesi. Ty od slečny Debenhamové.“

	Percy se usmál ještě radostněji. „Ony jsou to skutečně Ramsesovy hodinky, tetičko Amelie. Nebo spíše byly. Ramses mi je totiž daroval k narozeninám.“

	Z Ramsesova obličeje se toho dalo vyčíst ještě méně než obvykle. Když tehdy Enid Debenhamová (nyní Frasérová) nedala jinak, než že mu ty hodinky věnuje, ohromně se mu líbily. Snad ani nemusím dodávat, že jsem mu je schovala, až bude dost starý a opatrný na to, aby je mohl nosit. Takže ho zřejmě omrzely nebo k té mladé dámě už necítil takovou příchylnost jako před jejím sňatkem, který mu byl značně proti mysli.

	„Dárky od přátel bys dál dávat neměl, Ramsesi,“ pokárala jsem ho.

	Percy mi hodinky okamžitě nabídl zpátky. „Na to jsem nepomyslel, tetičko Amelie. Mrzí mě to. Zde máte, jen ať si je Ramses nechá.“

	„To ne. Jednou ti je dal, a jsou tedy tvoje. To od něj bylo šlechetné. Pro tak malého chlapce jsou však ty hodinky příliš cenné. Teď ti je schovám, a až přijede maminka, předám jí je.“

	„Jistě, tetičko Amelie. Vlastně bych vás o to sám rád požádal. Chtěl jsem je u sebe mít jen na chviličku, protože jsou tak krásné a protože… protože mám dnes narozeniny.“

	Přestože Percy nedokázal skrýt své zklamání, zachoval se tak hezky, až mi ho bylo líto. „Já jsem nevěděla, že máš narozeniny, Percy. Když je to tak, musíme je pořádně oslavit. Co takhle nechat to na zítra? Co bys rád dělal?“

	Violet se zavrtěla. „Kdyby Percy dostal dort a plno sladkostí k čaji, směla bych si vzít dva kousky? Nebo tři?“

	„Uvidíme,“ odbyla jsem ji stručně. „Jsou to bratříčkovy narozeniny, a je tedy na něm, co si vybere. Dobře si to rozmysli, Percy, a zítra ráno mi dej vědět, jak ses rozhodl.“

	Percymu se roztřásly rty. „Vy jste tak milá a hodná, tetičko Amelie. Děkuji vám, moc vám děkuji. A tobě taky, bratránku Ramsesi, za nádherné hodinky,“ řekl a přátelsky Ramsese plácl po zádech. Ramses plácnutí opětoval. Bylo sice ještě dost brzy, ale přesto jsem je poslala každého do svého pokoje.

	Ten den jsem se rozhodla převléct k večeři. Upřímnost mi ovšem velí přiznat, že jsem se k tomu odhodlala hlavně proto, abych popudila Emersona, který převlékání k večeři nesnáší. Sotva jsem otevřela dveře do svého pokoje, s překvapením jsem zaznamenala, že se u krbu krčí nějaká služebná.

	Dívka vyděšeně vypískla a schoulila se do klubíčka. Než jsem ji stačila uklidnit, vběhla do pokoje paní Watsonová. Tvářila se rozzlobeně a já jsem věděla, že se zlobí na mě, jelikož mi to však pochopitelně nemohla říct, začala hubovat služebnou.

	„Ten oheň jste měla rozdělat, ještě než se paní Emersonová vrátí. Teď utíkejte dolů a přineste horkou vodu.“

	Dívka honem odcupitala. „Vždyť není žádný spěch, paní Watsonová,“ pokusila jsem se hospodyni ukonejšit. „Jsem zde příliš brzy. Neřekl vám pan profesor, kdy přijde?“

	„To ne, madam, ale jistě už brzy. Pan profesor je velice ohleduplný a pokaždé mě upozorní, když očekává nějaké zdržení. Mám jim říct, aby s tou horkou vodou počkali, až dorazí?“

	Zařízení, které mělo do koupelny dodávat horkou vodu, bylo po vzoru mnoha jiných moderních „vymožeností“ neustále rozbité, takže se Evelyn nakonec vrátila ke starým dobrým zvykům. Sdělila jsem paní Watsonové, že nebudu čekat, posadila jsem se a opřela si nohy o mříž před krbem. Začalo pršet a večer se dost ochladilo.

	Rozhodla jsem se, že se o své návštěvě u Aješy nezmíním a nedám ani sebemenší změnou chování najevo, že jsem u ní byla. Emerson o tom přece musí vědět. Je tedy na něm, aby se o tom rozhovořil.

	Pokud má čisté svědomí, jistě s tím začne sám. Nepochybovala jsem o tom, protože jsem mu plně důvěřovala a taky proto, že neměl moc příležitostí. Minimálně pokud jsme se zdržovali v Egyptě. Minimálně tam…

	Z těchto ponurých úvah mě vyrušil jakýsi podivný skřípot, a tak jsem se rozhlédla po místnosti, ale teprve po chvíli jsem si uvědomila, že ten zvuk vydávám já sama – přesněji řečeno moje zuby. Uvolnila jsem čelisti a vzpomněla si na svá znamenitá předsevzetí. Přece se svého milovaného, oddaného chotě nedotknu a ani tím nejzaobalenějším způsobem mu nedám najevo jakékoli podezření. Ne, ne, počkám, až se o Aješe zmíní sám. Vždyť tak by to bylo přirozené. Na druhé straně by ovšem bylo naprosto nepřirozené, kdyby s tím nezačal. Díky Emersonově kvapnému rannímu odchodu a jeho dlouhé nepřítomnosti v domě jsme neměli možnost probrat spolu dobrodružství předešlého večera a zamyslet se podle svého zvyku nad nejrůznějšími teoriemi a jejich řešením. Za těchto okolností by jistě bylo více než podivné, kdyby nepřišla na přetřes i Aješa.

	Chudák Emerson trpí bláhovou představou, že se umí tiše krást po špičkách, avšak ve skutečnosti přitom nadělá právě tolik hluku, jako když jde normálně. Tak se stalo, že jsem o jeho příchodu věděla dávno předtím, než došel ke dveřím. Na chodbě zůstal dost dlouho stát.

	Po chvíli rozrazil dveře, přešel přímo ke mně, zvedl mě z křesla a láskyplně mě objal.

	„Dnes večer ti to moc sluší, Peabodyová,“ zašeptal. „Ty šaty… ty jsou jistě nové. Ohromně ti padnou.“

	„To nejsou šaty, ale župan,“ opravila jsem ho, jakmile jsem popadla dech. „Tentýž župan, který jsem na sobě měla už včera a při několika dalších příležitostech. Nosím ho, protože… Ach, Emersone! Jistě, i tohle je jeden z důvodů, ale… Emersone…“

	Ani jsem nečekala, že se budu muset tolik přemáhat, abych překazila Emersonovo počínání, silně usnadněné střihem onoho županu, na druhou stranu jsem však začínala tušit, jaké k tomu má Emerson důvody, a zlost moji vůli značně posílila. Stáhla jsem se za křeslo, ve kterém jsem předtím seděla, a přísně jsem manžela napomenula: „Právě se chystám převléknout k večeři a ty bys měl udělat totéž. Ta horká voda už musí být sotva vlažná, a jestli si nepospíšíš, vystydne úplně.“

	„Já se k večeři převlékat nebudu,“ odmítl Emerson. „Ale ano, budeš.“

	„Nebudu.“

	„Tak to snad abych se neobtěžovala ani já.“ Emersonovi se začínal zračit ve tváři radostný výraz. Možná mě měl přimět, abych se za sebe zastyděla, já však musím s lítostí přiznat, že jsem nic takového neudělala. „Mohl by sis vzít ten krásný domácí úbor, který jsem ti koupila v Káhiře – ten, jak jsi o něm prohlásil, že tě v něm nikdy nikdo neuvidí, ledaže bys byl mrtvý a nemohl se bránit.“

	„Hmmm,“ odvětil Emerson. „Poslyš, Peabodyová, tebe něco dopálilo?“

	„Mě? Dopálilo? Ale milý Emersone, jak tě to vůbec napadlo? A na hlavu si pěkně nasadíš ten hezoučký fez. Moc se k tomu hodí.“

	„Sakra, Peabodyová, je to opravdu nutné? Vždyť mi ten zatracený střapec pořád leze do úst.“

	Gargerymu se Emersonův domácí úbor velice líbil, takže se manželovi maličko spravila nálada. Nejvíc ze všeho však Gargery obdivoval Emersonův fez – dokonce tolik, že se po mně Emerson vzdorovitě podíval, sundal si jej z hlavy a svému oblíbenci jej daroval. „Poslyš, Peabodyová,“ ozval se, sotva se Gargery vzdálil i se svým úlovkem. „Přestaň na mě dorážet, ano? Pověz mi otevřeně, oč jde. Co tě trápí? Zlobily dnes děti ještě víc než jindy?“

	„O nic víc než obvykle, Emersone, děkuji za optání. Violet trucuje, protože jsem jí omezila příděl sladkostí, ale Ramses s Percym se zřejmě začínají lépe snášet. Ramses otestoval tu šavabty a tvrdí, že je pravá.“

	„Jistě, to mi bylo jasné hned, Peabodyová.“

	„Mně taky, Emersone.“

	Emerson si nabral růžičkovou kapustu. „Tvůj vážený bratr ani jeho žena se ti zřejmě neozvali, viď?“

	„Ne, ještě ne.“

	„To je zatraceně zvláštní, Peabodyová. Člověk by řekl, že ta ženská bude mít alespoň tolik slušnosti, aby ti napsala, pěkně ti poděkovala a zeptala se na děti.“

	„Pokud vím, je v lékařské péči. Možná jí to zakázali.“

	„A náš drahý James se plaví někde na moři a je pěkně z dosahu,“ zaskuhral Emerson. „Jak jsi vůbec přišla k tak příšerným příbuzným?“

	„Alespoň se před námi nestydí ukázat,“ odsekla jsem. „I když musím poctivě uznat, že to by asi měli. Uvědomuješ si vůbec, že z celého tvého příbuzenstva znám jenom Waltera? Tvoje matka neměla ani tolik zdvořilosti, aby nám přišla na svatbu.“

	„Měla bys být ráda, že se tam neukázala,“ zavrčel Emerson a vztekle zabodl nůž do skopové pečeně. „Promiň, Peabodyová. Už jsem ti přece řekl, že mě před mnoha lety vyhodila z domu…“

	„Nikdy jsi mi ale neprozradil, jaký k tomu měla důvod.“

	Emerson praštil nožem o stůl. „Proč se kčertu bavíme o svých příbuzných? Ty se zkrátka vyhýbáš přímé odpovědi, Peabodyová.“

	„To téma jsi nadhodil ty, Emersone.“

	„Peabodyová… moje drahá Peabodyová…“ Emerson ztišil hlas a nasadil nasládlý tón. „Vždyť my se přece snadno obejdeme i bez všech těch zatracených příbuzných. My dva a s námi Ramses… jeden za všechny a všichni za jednoho, ne? A teď mi pověz, co všechno se dnes přihodilo.“

	„Počkej chvíli. Aha, málem bych byla zapomněla. Zmeškal jsi pana O’Connella. Já ostatně taky. Nechal nám vzkaz.“

	„Já vím. Už jsem ho četl,“ prohlásil Emerson a nepatrně se usmál. „Vůbec nechápu, proč si O’Connell vlastně stěžuje. Ten článek o zkázonosných figurkách mu přece vynesl náskok před všemi jeho konkurenty (jakkoli nedokáže správně napsat název „ušebty“). Ono je totiž dostalo dalších šest lidí – Petrie, Griffith, ředitel muzea…“

	„To všechno já vím, Emersone. Taky jsem si ten článek přečetla. Jenže pan O’Connell kvůli tobě přišel o ještě zajímavější příběh a to by se nemuselo líbit jeho zaměstnavatelům.“

	„Dobře mu tak. Alespoň se naučí nepřehánět to s pitím a nevěřit egyptologům, byť přinášejí dary.“

	„To doufám, Emersone,“ řekla jsem a pustila se do růžičkové kapusty. Emerson se také dal do jídla, ale koutkem oka po mně nepřestával pokukovat.

	„Nechtěla by sis o tom případu popovídat, Peabodyová?“

	„Ale Emersone,“ podivila jsem se a maličko jsem se zasmála. „Co tě to popadlo? Kolikrát jsi mi už tvrdil, že za prvé o žádný případ nejde a za druhé bychom s tím neměli nic mít?“

	„Nic takového jsem nikdy netvrdil,“ ohradil se Emerson tak upřímným tónem, že kdybych ho na vlastní uši neslyšela, asi bych mu uvěřila. „Totiž… jakýsi případ se před námi nepochybně rýsuje. Jen nebesa ovšem vědí, co v tom vězí, a já proto navrhuji, abychom to spolu probrali. A pokud jde o to, že bych byl rád, kdybychom s tím neměli nic společného – kdo to byl včera večer tak hodný, že tě s sebou vzal do opiového doupěte, Peabodyová?“

	„To od tebe bylo hezké, Emersone.“

	„To bych řekl, Peabodyová.“

	„Jenže tys stejně ustoupil jen proto, že bych tam šla tak jako tak.“

	„Hm,“ zabručel Emerson. „Tak chceš si o tom promluvit, nebo ne?“

	„Jistěže chci, Emersone. Odebereme se do knihovny, nebo bys raději zůstal u stolu, aby se k nám mohl připojit i Gargery?“

	Ta ironická poznámka byla tak jemná, že ji Gargery vůbec nepochopil a vděčně se rozzářil. Emerson se naopak zamračil. „Dobře, tak půjdeme do knihovny. Nebude vám to vadit, viďte že ne, Gargery?“

	„Emersone!“ procedila jsem skrz zuby.

	„Jistě, Peabodyová. Už jdu.“

	Jaká strašlivá změna se to udála s jeho povahou! Nedal najevo žádný hněv, žádné námitky, jen se zdvořile podvolil.

	Usadili jsme se u krbu.

	„Tak co, Peabodyová?“ pobídl mě Emerson. „Nechtěla bys začít?“

	„Ne, děkuji, Emersone.“

	„Aha. Inu… hmmmm. Zatím (neboť kdo ví, co přinese zítřek?), zatím zde máme tři různé a na první pohled nezávislé skupiny. Do první patří všichni, kdo mají co do činění s muzeem, tedy Oldacre, ten noční hlídač, Wilson, Budge a badatelé, kteří obdrželi figurky. Druhý okruh lidí ukazuje na onu… ehm… egyptskou stopu, jak jsi to sama nazvala.“

	Emerson se odmlčel a já jsem s tlukoucím srdcem čekala, zda se opět rozpovídá. On však předstíral, že si odkašlává, a pak suše pokračoval: „A za třetí tady máme prostopášné aristokraty. Snad abychom se zamysleli nad tím, zda mezi některými z těchto skupin, případně mezi všemi třemi, neexistuje nějaké spojení.“

	„Aristokraty nepochybně spojuje s muzeem ona darovaná mumie i to, že se lord St. John údajně zajímá o archeologii,“ pokračoval po chvíli Emerson. „Navíc jsou napojeni na obchod s opiem, a tím pádem mají patrně ledacos společného i s naší druhou skupinou. Jenže v Londýně je takových opiových doupat víc a většinu z nich provozují Číňané a Japonci. Nemáme důvod domnívat se, že si lord St. John opatřuje opium právě od Egypťana.“

	„Až na tu poznámku o nevěřících, kterou jsme zaslechli,“ opravila jsem ho chladně.

	„Do takových odporných doupat chodí spousta Angličanů. Sami jsme jich včera večer pár viděli.“

	To ovšem nebylo všecko, co jsme tam viděli, pomyslela jsem si. Že by se Emerson konečně odhodlal?

	Neodhodlal se. „Toho bláznivého kněze za čtvrtou skupinu dost dobře označit nemůžeme, jelikož je jen jeden. Je snad v nějakém spojení s některou již zmíněnou skupinou, nebo pro nás představuje zcela samostatného činitele?“

	Důstojně jsem se zvedla z křesla. „Osobně nevidím jediný důvod, proč bychom v této diskusi měli pokračovat, Emersone. Vždyť nemáme ani tolik informací, abychom měli oč opřít svůj názor, neřkuli teorii. Musím se pustit do své přednášky pro Společnost pro záchranu egyptských památek.“

	„Aha,“ řekl Emerson. „A ty… ty sama k tomu nemáš co dodat, Peabodyová?“

	„Nemám. Ani ty už nechceš nic přiz… totiž říct?“

	„Ehm… myslím, že ne.“

	„V tom případě tě nechám pracovat na tvém rukopisu, Emersone, a začnu psát svůj příspěvek.“

	Emerson poddajně zamířil ke stolu a podíval se na své rozpracované dílo. „Proklatě!“ vykřikl.

	„Děje se něco, miláčku?“ zeptala jsem se ho.

	„Děje! Tohle mi ještě… totiž, hmmm.“ Jak se Emerson snažil vyloudit úsměv, zkřivil obličej, až to bylo na pováženou. „Vlastně se nic nestalo, drahoušku. Vůbec nic.“

	Věř mi, milý čtenáři, že mi srdce usedalo. Ještě nedávno by Emerson začal zuřivě běhat po místnosti, házet pera po stěnách a naprosto jednoznačnými slovy by mi sdělil, co si myslí o zpupné domýšlivosti, se kterou jsem si troufla poopravit jeho práci. Nyní jsem ho však téměř nepoznávala. Před sebou jsem totiž měla člověka, jímž jsem až pohrdala. K tak nechutně zdvořilému chování ho mohly dohnat jedině pocit viny a strach z prozrazení.

	Emerson se dal do práce, ale tlumené vrčení a prudké záchvěvy jeho širokých ramen mi prozrazovaly, že jím dál zmítají pocity, které se neodvažuje vyjádřit nahlas.

	I když jsem svou přednášku měla mít už za čtrnáct dní, nedokázala jsem se na ni soustředit. Jak jsem měla myslet na zatopenou pohřební síň v Černé pyramidě a nevzpomínat přitom na některé z nejněžnějších okamžiků našeho manželství, kdy jsme si s Emersonem slíbili, že si zemřeme v náručí?

	Myslím, že se mi dokonce mimovolně třásly rty, ale jen nakrátko, neboť jsem se brzy ovládla a znovu jsem si předsevzala, že jakživa nedovolím, aby je poskvrnil sebemenší náznak vyptávání či výčitek – vždyť to byly rty, jež se nikdy nepřitiskly ke rtům jiného muže než mého manžela (i když to párkrát bylo o vlásek). Nakonec jsem se rozhodla zabavit se tím, že si udělám pár vlastních poznámek k případu z Britského muzea.

	Už v minulosti jsem měla příležitost vyzkoušet všelijaké metody, jak si uspořádat myšlenky, žádná z nich však nesplnila má očekávání – patrně proto, že mi mozek pracuje příliš rychle, takže své nápady nestačím zpracovat. Rozhodla jsem se tedy použít novou techniku: nejprve sepsat všechny nezodpovězené otázky a pak ke každé otázce dopsat možné řešení. Vzala jsem pravítko a rozdělila papír na dvě úhledné kolonky. Jednu jsem nadepsala OTÁZKY a druhou CO S TÍM.

	Když jsem to vzala z hlediska časové posloupnosti, týkal se první problém smrti nočního hlídače, a tak jsem napsala:

	1. Co je Aješa zač a kde a jak se s ní Emerson seznámil? Zeptat se Aješy…

	To ovšem nebyla slova, která jsem chtěla zaznamenat, a tak jsem je přeškrtala.

	Emerson vzhlédl od práce. „To tvoje pero je nějaké rozskřípané, miláčku.“

	„Děkuji ti, že ses o tom zmínil, Emersone.“

	Začala jsem nanovo.

	1. Zemřel ten noční hlídač přirozenou smrtí? A hned vedle jsem připojila poznámku: Požádat ministra vnitra, aby exhumoval tělo?

	Raději jsem to formulovala jako otázku. Ministr vnitra byl koneckonců jen muž, a dalo se tedy předpokládat, že pokud mu nepředložím další důkazy o tom, že došlo ke zločinu, nejspíš na můj veskrze rozumný návrh nepřistoupí.

	2. Co znamenají ony drobné předměty nalezené kolem těla? Mají vůbec nějaký význam?

	Zde by samozřejmě bylo na místě zeptat se pana Budge, kdy se v tom sále naposledy zametalo. Ono haraburdí totiž mohlo být jen zcela bezvýznamné smetí.

	3. Nebyla ta zaschlá tmavá tekutina ve skutečnosti lidská krev?

	Mám se na to zeptat inspektora Cuffa? Nakonec jsem se rozhodla, že to udělám, ale nic zvláštního jsem si od toho neslibovala. Možná si neschopná policie zaschlé tekutiny nevšimla a ani inspektor Cuff by mi nemusel říct pravdu.

	Tím jsem zřejmě vyčerpala veškeré otázky kolem smrti onoho nočního hlídače a mohla jsem přejít k dalšímu incidentu, totiž k vraždě pana Oldacrea.

	4. Bral pan Oldacre drogy? A pokud ano, chodil do toho opiového doupěte, které jsme navštívili?

	Zeptat se inspektora Cuffa a doufat, že se výjimečně přestane jen klanět a usmívat a odpoví mi na jednoduchou otázku. Nebo bych to taky – to je ale dobrý nápad! – mohla zjistit od pana Wilsona. Ten mrtvého znal. Dalším možným zdrojem informací je slečna Mintonová, která zřejmě ví totéž co pan Wilson. Je to taky žena, a hodilo by se tedy, abych to nejdřív zkusila s ní, jelikož je zde větší pravděpodobnost, že se mi dostane rozumné odpovědi.

	5. Byl pan Oldacre vyděrač? Koho vydíral a kvůli čemu?

	I kdyby inspektor Cuff nakrásně znal odpovědi na všechny výše uvedené otázky, s největší pravděpodobností by mi je neposkytl. Takže bych i v tomto případě mohla získat lepší informace od pana Wilsona či od slečny Mintonové.

	To už jsem pocítila tvůrčí jiskru, mozek mi začal pracovat na plné obrátky a nápady se jen hrnuly.

	6. Kdo je ten šílenec v leopardí kožešině? Tady by zjevně bylo nejlepší chytit toho darebáka přímo při činu. To však není tak snadné, jak to na první pohled vypadá. I Emerson se o to už pokusil a selhal. A po tom poprasku v muzeu se taky může stát, že se ten chlapík už nikdy neukáže na veřejnosti. A co takhle vylákat ho někam na otevřené prostranství a nastražit na něj nějakou léčku? Ale jakou? Momentálně mě nic vhodného nenapadlo, a tak jsem tu otázku zatím nechala být a přešla jsem k další.

	7. Kdo poslal Emersonovi a ostatním badatelům ty šavabty? Byl to také onen šílenec? V tomto bodě jsem sotva mohla něco podniknout, abych se dozvěděla, jak to ve skutečnosti bylo, nicméně jsem měla za to, že bych na svou otázku patrně dostala kladnou odpověď. Onen šílenec se zatím nedopustil žádného násilného činu a to, že někdo rozesílal badatelům pro výstrahu starožitné figurky, se neslo ve stejném duchu. Obojí působilo na první pohled zlověstně, ve skutečnosti však nikdo neutrpěl žádnou újmu. Stejně jako Ramses jsem byla stále více nakloněna názoru, že náš falešný kněz není blázen, nýbrž člověk s podivným smyslem pro humor a s dostatkem prostředků, aby si mohl dopřát zábavu podle svých představ.

	Všechny důkazy tedy zřejmě ukazovaly na lorda Liverpoola, lorda St. Johna nebo na někoho z jejich bandy. V Anglii však na druhé straně existovala řada soukromých starožitných sbírek, vzniklých přičiněním obchodníků i zahálčivých turistů, kteří se v hojném počtu věnovali protiprávnímu drancování starobylých blízkovýchodních nalezišť. A co když ten údajný šílenec ukradl figurky přímo v muzeu? Zřejmě se tam vyznal a vzhledem k tomu, jak mizerně byla tato instituce spravována, jistě by se v jejích zaprášených sklepech a skladovacích prostorách našla spousta zapomenutých předmětů. Onen falešný kněz ovládal starou egyptštinu, a já jsem ho proto považovala spíše za profesionálního badatele než za amatéra. Těžko bych však dokázala uvěřit, že by se některý můj známý mohl chovat tak podivně. Mladý pan Wilson byl tehdy s námi, když se kněz jednou objevil. A Petri… ne, ten to určitě nebyl, ten přece nemá absolutně žádný smysl pro humor.

	8. (Tento bod mě napadl úplně nečekaně, takže nezapadá do stanovené časové posloupnosti.) Nevyskytly se při předávání té mumie nějaké zvláštní okolnosti, jež by vysvětlovaly další vývoj událostí? Zdá se to sice nepravděpodobné, ale podle mého názoru je třeba zodpovědět i tuto otázku a zde je jasným zdrojem informací lord Liverpool. Sám mě přece pozval na návštěvu, tak proč toho nakonec nevyužít? A když už tam budu, proč se nepoohlédnout po nějaké prázdné krabici, která mohla obsahovat právě egyptské figurky?

	9. Lord St. John bral opium. Které opiové doupě navštěvoval? Představoval snad on a jeho přátelé ony bezvěrče, o kterých se zmiňoval muž v zeleném antonu?

	A tak jsem do kolonky CO S TÍM pevnou rukou připsala: Zeptat se Aješy.
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	Básnici se v jednom kuse rozepisují o tom, jak je spánek prospěšný, a velebí jej jako „velkého utěšitele, oblíbeného od pólu k pólu“, či „napravovatele“, jenž dokáže „rozuzlit zapletené nitky starostí“ a tak dále a tak dále až do omrzení. Já sama jsem spánek vždycky považovala za příšernou ztrátu času. Vždyť na světě je tolik jiných zajímavých činností, kterým by se člověk mohl věnovat! Není snad škoda strávit celou třetinu dne v jakémsi bezvědomí? Příští ráno jsem se nicméně probudila svěží a v maličko veselejším rozpoložení než předešlého večera. To, že jsem si ujasnila všechny otázky, mi vyčistilo hlavu a předestřelo mi několik možných směrů, kterými bych se mohla ubírat při dalším vyšetřování. Právě jsem nad nimi dumala a přemítala, který vyzkoušet jako první, když tu se Emerson převalil a přehodil kolem mě jednu paži.

	Pořád ještě spal a ten pohyb udělal instinktivně, ze zvyku, čistě nevědomky. Že by to bylo stejné i s naším manželstvím? Že by pro něho nepředstavovalo nic víc než nudný zvyk? Bezděky jsem zaúpěla. Raději jsem se na Emersona ani nepodívala a honem jsem vyklouzla z postele.

	Teprve když jsem si prohlížela svůj seznam, uvědomila jsem si, že toho dne neudělám nic. Slíbila jsem totiž dětem, že je na oslavu Percyho narozenin vezmu ven, a svůj slib jsem nemínila porušit. Jsem totiž hrdá na to, že držím slovo, a to i v případě, že je dám dětem. Přesto to byla pohroma. Smím vůbec prozradit, jaká myšlenka zmírnila mé zklamání? Stydím se to udělat, ale nakonec proč ne? Rozveselilo mě jen vědomí, že se Emerson bude otravovat ještě víc než já.

	Přesto jsem ho nejprve nechala, ať se v klidu nasnídá. Nejsem totiž tak špatná, a to ani v případě že mě druzí provokují. Emerson se okamžitě schoval za noviny a nepromluvil, dokud se ho Percy nezeptal: „Strýčku Radcliffe, kdy budeme, prosím, připraveni vyrazit?“

	„Kam jdete?“ zeptal se ho Emerson a vykoukl přes okraj novin.

	„Percy má narozeniny, Emersone,“ sdělila jsem mu na vysvětlenou. „Slíbila jsem dětem, že je vezmeme na takový malý výlet, abychom to oslavili.“

	Emerson protáhl obličej. „Tak tys jim to slíbila? Ale, Peabodyová…“

	„Zatím z Londýna nic neviděly, Emersone, a my bychom je i bez ohledu na tuto zvláštní příležitost měli seznámit s historickými a uměleckými památkami hlavního města jejich vlasti. V posledním týdnu jsme navíc trestuhodně zanedbali jejich vzdělání…“

	„Tak jim najmi učitele,“ odsekl Emerson nevrle.

	„O tom bych si s tebou také ráda promluvila, jedná se však o problém, který vyžaduje hlubší úvahu a těžko se dá odbýt jedním nedbale proneseným návrhem. Půjdeš-li s námi, Emersone, neobyčejně nám ten výlet usnadníš, takže si jej všichni více užijeme.“

	„Aha,“ řekl Emerson. „No, v tom případě snad… Kam chtějí děti jít?“

	„Do Britského muzea,“ odpověděl pohotově Ramses.

	Podívala jsem se Percymu do výmluvného obličeje a honem jsem zasáhla. „To by možná bavilo tebe, Ramsesi, a jistě by to vyhovovalo i tatínkovi, ale dnes si vybírá Percy, jelikož jsou to jeho narozeniny. Jakpak ses rozhodl, Percy?“

	„Já samozřejmě půjdu, kam řeknete, tetičko Amelie, ale kdyby vám to nevadilo… Když jsme loni byli v Londýně, vzal nás tatínek k madame Tussaudové a páni, to byla legrace! Opravdu si myslím, že by si to užil i Ramses, pokud tam ještě nebyl.“

	Emerson na synovce nejprve vytřeštil oči, vzápětí ale rozjasnil tvář a dokonce se usmál. „V tom máš jistě pravdu. Ale co tvoje sestra, chlapče? Některé exponáty…“

	„Síň hrůzy pochopitelně vynecháme,“ ozvala jsem se. „A ty historické expozice jsou docela poučné. Ramses tráví až příliš času svými morbidními koníčky, takže mu udělá jen dobře, když se trochu poučí o moderní historii.“

	„To chce něco novodobého a veselého, třeba Francouzskou revoluci,“ nadhodil Emerson. „Neříká se snad, že madame Tussaudová musela na nátlak revoluční vlády vymodelovat z vosku napodobeniny uťatých hlav, které jí přinesli přímo od gilotiny?“

	„Ano, prosím, dokonce i hlavu nebohé královny,“ prohlásil nedočkavě Percy. „A madame Tussaudová ji přitom dobře znala. Jen si to představte prosím, to je ale hrůza!“

	„Mrtvola,“ zamumlala Violet.

	Pohled na naši dočasně rozšířenou rodinu, připravenou vyrazit na výlet, ve mně navzdory temným úvahám, jež soužily mého ducha, vyvolal pocit hrdosti. Emerson se uvolil vzít si redingot a naškrobený límeček, i když si stěžoval, že ho dře do krku. Ani sebevětší přemlouvání ho však nedonutilo korunovat toto elegantní odění cylindrem a já navíc musím uznat, že ta jeho dýmka vypadala maličko divně, jak mu tak trčela mezi silnými bílými zuby. Emerson však vypadá vždycky skvěle, ať si oblékne cokoli.

	Ramses s Percym na sobě měli námořnické oblečky a čepice. Snad nikdy nebyl rozdíl mezi oběma chlapci tak nápadný, jako právě v tom okamžiku, kdy se Percyho svěží anglická pleť a hladké hnědé kadeře ocitly v sousedství Ramsesovy vzdorné, černočerné kudrnaté kštice a opálených tváří. Já ovšem musím přiznat, že ten obleček synovi neslušel o nic víc, než kdyby se do něj navlékl Emerson, takže v něm Ramses vypadal jako vážná miniatura dospělého člověka, oblečeného do dětských šatů. Onen námořnický obleček však měl tu výhodu, že se dal prát, což v Ramsesově případě rozhodlo.

	Violet se natolik ztrácela v samých voláncích, až si člověk málem nebyl jistý, jestli v nich vůbec nějaké dítě je. Kanýry na jejím malém čepci však nebyly pořádně naškrobené, takže visely dolů a zakrývaly jí valnou část obličeje. Namísto panenky si s sebou vzala plyšové jehňátko. Poznala jsem v něm hračku, kterou od nás původně dostal ke svým třetím narozeninám Ramses. Jelikož si s ní nikdy nehrál, vypadala jako nová. (Ramses ji tehdy chvíli zkoumal a já nikdy nezapomenu, jak se tvářil, když ji hned nato opatrně postavil na poličku a vrátil se ke svému studiu hieroglyfů.)

	Cestou jsem dětem ukazovala historické památky a přitom jsem s radostí zaznamenala, že si je Ramses prohlíží stejně nadšeně jako každý jiný malý chlapec. Když jsme jeli po Baker Street k Portman Rooms, kde je muzeum madame Tussaudové umístěno, neustále se z kočáru vykláněl, jako by po něčem pátral, ale na mou otázku, co hledá, jen zavrtěl hlavou.

	Na tomto místě musím přiznat, že jsem nikdy nepochopila, proč se vlastně voskové figuríny těší takové oblibě, jakkoli přesně uchovávají rysy a postavu nejrůznějších jednotlivců. Vždyť vzezření každého člověka dodávají na zajímavosti teprve jeho prožitky – to, jak podezřelý uhýbá očima, když skrývá svou vinu, či to, jak se obžalovanému chvějí rty.

	Historické expozice však byly opravdu zajímavé a já jsem naší skupince ke každé z nich podala stručný výklad. Zvláště mě upoutal výjev, který představoval Její Výsost coby mladou sedmnáctiletou dívku ve skromné bílé noční košili a s vlasy volně rozpuštěnými po ramenou, zatímco kolem klečeli vousatí hodnostáři, aby jí mohli políbit ručku a provolat ji královnou. A to už vůbec nemluvím o něžných vzpomínkách, které ve mně vyvolal výjev zavraždění udatného obránce Chartúmu generála Gordona! Sama jsem tou dobou byla v Egyptě a poprvé jsem se setkala se zemí, jež se měla stát mým osudem – poprvé jsem uviděla muže, jenž mi byl předurčen!

	„Jak nádherné vzpomínky ta expozice vyvolává, Emersone!“ otočila jsem se k manželovi.

	„Hmmm,“ zabručel Emerson a zakousl se do troubele své dýmky.

	Zlatý hřeb celé sbírky však nepochybně tvořila série výjevů z období Francouzské revoluce včetně uťatých hlav vymodelovaných samotnou madame Tussaudovou za hrůzyplných okolností, které již nastínil Percy. Těžko si představit, s jakým zděšením si nešťastná umělkyně musela prohlížet zsinalé rysy královského páru, který se k ní vždy choval tak laskavě.

	Možná by se mě vážený čtenář oprávněně rád zeptal, proč jsem dovolila, aby si děti prohlížely tak hrůzostrašné scény. Odpověď je nasnadě: Já jsem nic takového nedovolila. Výstavní síně však byly plné nejen lidí, ale i jejich objemného šatstva, takže malému dítěti nedalo moc práce ztratit se mezi širokými sukněmi a těžkými kabáty. Jako první se někam odplížil Ramses.

	Sotva jsme zjistili, že chybí, přispěchal Percy s vysvětlením. „Zřejmě se šel podívat do síně hrůzy, tetičko Amelie. Neměl bych ho jít hledat?“ navrhl, ale ani nepočkal na odpověď a vyklouzl ven.

	„Já pro ně zajdu, Emersone,“ nabídla jsem se. „Zůstal bys tady s Violet a ukázal jí expozici Její královské Výsosti, prince Alberta a jejich krásných dětiček?“

	Violet ale zatahala Emersona za ruku. „Já bych se raději šla podívat na ty mrtvoly, strýčku Radcliffe.“

	„Violet, zlatíčko…“ spustila jsem.

	„Vždyť ona je už stejně viděla, Amelie,“ namítl Emerson a nechal se od té malé tyranky odtáhnout. „Víš, tahle krvežíznivost u nevinných dětí je naprosto přirozená. Sám jsem si jí už nejednou všiml a nechápu, proč si ji takzvaní moderní vychovatelé odmítají přiznat.“

	Mně bylo ovšem hned jasné, proč to Emersonovi nevadí. Můj manžel si totiž právě tak jako já zhusta kladl otázku, zda to, že se jeho syn zajímá o mumie a staré kosti, nesvědčí o nějaké závažné a nebezpečné mozkové poruše. Když pak objevil stejnou vlastnost i u údajně normálních dětí, jakými byli Percy či Violet, značně ho to uklidnilo.

	„No, já s tím sice nesouhlasím, Emersone, ale pokud na tom trváš, samozřejmě se podvolím.“

	„Pche!“ vybafl Emerson. „Vždyť ty bys tu síň hrůzy sama ráda viděla.“

	Oba chlapci samozřejmě okamžitě objevili nejděsivější část celé výstavy. Jejich vzájemná nevraživost na chvíli ustoupila do pozadí, takže zůstali stát bok po boku a společně si prohlíželi expozici nazvanou Slavní vrahové.

	Nedávno do ní přibyla figurína Neilla Creama, který dostal oprátku za to, že podal několika nešťastným padlým ženám strychnin – jed proslulý tím, že působí obzvláště bolestivou smrt. Vrahovy šilhavé oči, obrovský zrzavý knír, plešatá hlava a zlověstný škleb daly vzniknout tak odporné tváři, až si člověk říkal, jak je možné, že se vůbec našla nějaká žena, ať už padlá či ctnostná, která se od něj nezdráhala cokoli přijmout. „Běž odtamtud, Ramsesi!“ zvolala jsem.

	Emerson vzal za ruku Violet a společně s Percym si prohlíželi figurínu doktora Pritcharda, zvrhlíka, který se nezpronevěřil jen svému lékařskému povolání, ale i svým manželským závazkům, když otrávil vlastní ženu dávivým vinným kamenem a způsobil jí tak dlouhé útrapy. (Úplně stejně se zbavil i své tchyně – údajně proto, že jí začaly být podezřelé dceřiny neobvyklé příznaky.) Jistě není těžké shodnout se na tom, že zabít vlastní manželku je mimořádně hnusný čin a že Pritchard byl bezesporu jeden z nejchladnokrevnějších pokrytců v dějinách zločinu. Nejenže se svou manželkou v době její nemoci sdílel lože a držel ji v náručí, když umírala, ke všemu dal otevřít její rakev, aby ji prý mohl ještě naposledy obejmout.

	„Sotva by se v celé historii našel hanebnější příklad jidášského polibku,“ poznamenala jsem k Emersonovi, „než když tenhle zločinec s obličejem mokrým od krokodýlích slz přitiskl své rty ke studeným rtům své ženy, kterou zákeřně zavraždil, čímž se zpronevěřil nejněžnějšímu poutu, jaké mezi mužem a ženou existuje.“

	S takovým tvrzením se sotva dalo nesouhlasit, jenže Emerson měl toho dne obzvláště neústupnou náladu. „Náhodou – Pritchard měl něco do sebe,“ namítl. „Jak bych mohl bezvýhradně pohrdat člověkem, který o sobě dokázal tvrdit něco tak pozoruhodného, jako že srazil mladé orly z jejich hnízda v arabské poušti či lovil nubijské lvy na severoamerických prériích?“

	„Emersone!“ okřikla jsem ho. „Nezbývá mi než se ostře ohradit proti tvému lehkovážnému chování. Jsou zde děti, Emersone, nezapomínej, že s sebou máme děti.“ Ani jedno dítě nám však nevěnovalo pozornost. Ramses se mi už před hodnou chvílí opět vykroutil a ztratil se někde v davu. Percy civěl s otevřenými ústy na Charlese Peace a Violet cucala ucho svému jehněti a s očima na stopkách zkoumala úsměv ve tváři doktora Pritcharda.

	Konečně Emerson uznal, že mám pravdu, vzal Percyho za límec, odvedl ho i s Violet k Maratovi v lázni a já jsem se zatím šla poohlédnout po Ramsesovi. Zpočátku jsem se na svůj úkol nemohla dost dobře soustředit, jak mě překvapily Emersonovy poznámky o doktoru Pritchardovi. Vždyť jsem před sebou měla člověka, který o sobě tvrdil, že ho zločin ani v nejmenším nezajímá, a který vrcholně pohrdal těmi, kdož se jím zabývali, přesto však dokázal citovat jakousi neznámou poznámku (já jsem ji tedy neznala) z úst proslulého traviče. Emerson ten případ musel studovat. Kolik dalších, říkala jsem si, zná právě tak dobře? Jeho pokrytectví mnou otřáslo a vrhlo vážné pochyby na jeho pravdomluvnost i v jiných oblastech.

	Vtom jsem uviděla Ramsese – právě si to namířil k východu. U dveří a tak trochu v cestě mu stála figurína, které jsem si předtím nevšimla. Byla to postava muže v obvyklém dopoledním oděvu a zřejmě nepatřila k nejzdařilejším exponátům, neboť její tvář vypadala hodně strnule a vyhlížela spíše jako maska. Přesto však působila dosti realistickým dojmem, takže si ji návštěvník mohl při zběžném pohledu splést s živým člověkem. Usoudila jsem tedy, že to má být žert – něco jako uniformovaný hlídač, umístěný v jednom z hořejších sálů. I na toho se návštěvníci často obracejí s dotazy a teprve po chvíli si uvědomí, že se ptají voskové figuríny.

	Ramses na figurínu promluvil a dovolil se (jak alespoň předpokládám), zda kolem ní může projít. Jeho to možná nepřekvapilo, mě však velice vyvedlo z míry, když ho figurína zčistajasna popadla do náručí a spěchala s ním ven.

	Ta přeměna mě natolik zaskočila, že jsem zůstala stát jako solný sloup. To trvalo jen chvilku a pak už jsem bez ohledu na výkřiky bolesti a námitky, jimiž mě stíhali ti, do kterých jsem neúmyslně strčila, vyrazila po stopě.

	Dobře jsem věděla, že se nesmím zdržet ani tak dlouho, abych přivolala na pomoc Emersona. Onen maskovaný bídák byl totiž oblečen jako gentleman, takže se dalo předpokládat, že se ho přihlížející budou zdráhat zadržet, a nebudu-li postupovat rychleji než on, zmizí mi i se svou kořistí.

	Sledovat jeho trasu nebylo obtížné, neboť ji provázely rozhořčené protesty a několik popadaných postav. Zařídila jsem se podle únoscova příkladu, hodila jsem za hlavu společenská pravidla a prodrala jsem se k východu. I když jsem spěchala, co mi síly stačily, přece jen mi to trvalo příliš dlouho. Když jsem se vynořila na chodníku, byl už neznámý muž tentam.

	Popadla jsem tedy za paži procházejícího podkoního. „Před chvílí tudy spěchal pán s malým chlapcem v náručí. Nevíte, kudy se dal?“

	Muž se na mě pouze zahleděl, naštěstí mi však odpověděla jeho společnice, žena oblečená do laciné krajky a ušmudlaného saténu. „Tamtudy, paní, směrem k baru Veselí.“

	Zmíněný podnik jsem sice neznala, ale žena tím směrem ukazovala, a tak jsem kývla na znamení díků a dala se do běhu. Sotva jsem zahnula za roh, spatřila jsem, že se Ramses vrací. Čepici někde ztratil, byl samá špinavá šmouha a mnul si rozcuchanou hlavu.

	Honem jsem ho sevřela v náručí. „Ramsesi! Není ti nic? Jak se ti podařilo utéct?“

	„Já jsem neutekl,“ odpověděl Ramses a zatvářil se vyloženě zklamaně. „On mě nechal jít. Pustil mě – totiž mám-li být přesný, upustil mě na hlavu – v jedné uličce nedaleko odsud. Jen se modlím, mami, aby to nebyl manévr, jehož účelem bylo rozdělit naši skupinku a způsobit některému jejímu členovi ještě daleko větší škodu, neboť se mi zdá evidentní…“

	Mně se zase zdálo evidentní, že se Ramsesovi nic nestalo, a tak jsem mu přikázala, aby byl zticha, a co nejrychleji jsem ho vlekla zpátky k Baker Street. To už jsem slyšela, jak Emerson volá pronikavým hlasem střídavě mě i Ramsese.

	Přes všechno rozčilení nezanedbal svou povinnost jednou rukou držet Violet a druhou Percyho. Přispěchala jsem k němu a v tu chvíli, avšak právě jen na tu chvíli, Emerson obě děti pustil, na svého uneseného dědice se ani nepodíval a objal mě svými silnými pažemi.

	„Peabodyová, kčertu, přece se nemůžeš jen tak sebrat a odejít,“ zašeptal mi do ucha.

	Vtom jsem si uvědomila, že manžel vůbec netuší, jak hrůzné okolnosti mě přinutily zmizet, a tak jsem mu je stručně vylíčila.

	„Měli bychom být rádi, že se nestalo nic vážného,“ podotkla jsem. „Možná si nás někdo s někým spletl nebo to měl být takový zvláštní žert.“

	Sama jsem té teorii nevěřila, ale nechtěla jsem temnější stránky věci rozebírat, dokud nebudeme s Emersonem sami. Mohlo mě ovšem hned napadnout, že Ramsese takovou pošetilou domněnkou neošálím.

	„Nikdo si nás s nikým nespletl,“ namítl Ramses. „Ten pán věděl, kdo jsem. A pokud se mělo jednat o vtip, pak má jeho strůjce neobyčejně zvrácený smysl pro humor. Těsně předtím, než mě upustil, totiž řekl, že mám vyřídit vřelý pozdrav tatínkovi“.

	„Páni!“ zvolal Percy. „No to je ale zajímavé!“

	Hned nato se Ramses otočil a udeřil Percyho do břicha, totiž mám-li být naprosto přesná, vlastně ne do břicha. Percy vyjekl bolestí, spadl ze sedadla a zlomil se v pase. Emerson popadl syna za límec. „Ramsesi! Kdo tě naučil…“

	„Přece ty, tati,“ zasípal Ramses. „Minulou zimu, když maminku unesl ten… Pamatuješ, jak jsme ji tehdy hledali, jak jsme vnikli do toho domu za tím hostincem a jak se na tebe vrhl ten muž s tím velkým nožem a tys…“

	„Aha,“ vzpomněl si Emerson. „No jo, hmmmmm. Jenže tam šlo o něco úplně jiného, Ramsesi. Když se člověk brání podlému zločinci, vyzbrojenému nožem, tak… hm. Ano. Gentlemani ovšem řeší své spory jinak, Ramsesi.“

	„Emersone!“ zasáhla jsem a pomohla úpějícímu mládenečkovi zpátky na sedadlo v kočáru. „Jak dokážeš být tak klidný? Ramsesovi přece nikdo nic nedělal, a on se hned začal bít. A ke všemu tak…“

	„Nešikovně,“ dodal Emerson a zasmušil se. „Podívej, Ramsesi, musíš si dát palec takhle přes sevřené prsty…“

	„Ramsesi,“ řekla jsem unaveně, „až do odvolání zůstaneš ve svém pokoji.“

	Emerson k mé nelibosti odmítal brát ten incident vážně. „Všichni chlapci se perou, Peabodyová. Nemůžeš přece předělat lidskou přirozenost. Možná by neškodilo udělit těm dvěma pár lekcí z boxu. Hmmm, ano. Pochopitelně bych na to dohlédl…“

	K čaji jsme na oslavu Percyho narozenin měli švestkový koláč. Violet snědla tři kousky. Byla jsem příliš zdeptaná, než abych jí v tom zabránila.

	Nakonec jsem se ani nemusela vzdát naděje, že toho dne udělám něco užitečného. Podařilo se mi totiž rozeslat několik důležitých dopisů a telegramů a ani ten útok na Ramsese vlastně nebyl tak docela nezajímavý. Když jsme se šli nahoru převléknout k večeři, Emerson se bez jediného slůvka podvolil, až se mi sevřelo srdce. Jakkoli se mi však jeho poddajnost protivila, musely všechny méně podstatné stesky na čas ustoupit do pozadí. Možná mi Emerson skutečně byl nevěrný a možná ještě bude. Nyní se však ocitl v ohrožení a já jsem zjišťovala, že ho mám stále stejně ráda a nade vším vítězí mučivá obava o jeho život.

	Služebná právě vypouštěla vanu a my jsme už byli téměř kompletně oblečení, když jsem konečně promluvila.

	„Jsi… Mohl bys… Viď, že budeš velice opatrný, Emersone.“

	„Opatrný?“ Emerson si přestal česat vlasy, otočil se a překvapeně se na mě podíval. „A proč, Peabodyová? Neunesli přece mě, ale Ramsese.“

	„Ramses z toho vyvázl jen s boulí na čele a navíc má tak tvrdou hlavu, že se mu ani nemohlo nic vážného stát. Tahle hrozba byla namířena proti tobě. Ten chlap jistě věděl, jak moc ti na Ramsesovi záleží…“

	Emerson se několika dlouhými kroky přenesl přes pokoj a přitiskl si mě k hrudi. „Existuje někdo, na kom mi záleží ještě víc než na Ramsesovi,“ zašeptal ochraptěle. „Moje drahá Peabodyová…“

	Sotva bych dokázala vylíčit, jak mě bolelo u srdce, když jsem se mu musela jemně, avšak rozhodně vymanit z náručí. „Nejsme tu sami, Emersone.“

	„To už je tady zase ta služebná?“ podivil se Emerson. „K čertu s tím, copak nemá nic jiného na práci? Pojď, Peabodyová, v tom případě můžeme rovnou sejít dolů. V tomhle zatraceném mauzoleu nemá člověk ani trochu soukromí. Jak dlouho tady ještě budeme muset zůstat?“

	„Dokud nedopíšeš svou knihu,“ odpověděla jsem, a zatímco jsme spolu šli ke schodům, vzala jsem ho za ruku.

	„K čertu s tou zatracenou knihou! Chtěl bych, abys s tím neměla nic společného, Peabodyová. Měla bys vzít děti a vrátit se domů do Kentu.“

	„Opravdu? A pročpak, Emersone?“

	„Sakra, Peabodyová, ty přece víš proč. Nelíbí se mi, jak ten chlap postupuje. Na mě se zřejmě nechystá. Mě nikdo nenapadá. Patrně se na mě snaží dostat přes ty, které mám rád. A jak jsem už řekl, Peabodyová…“ 

	„Jistě, já jsem na to nezapomněla. Ale zatím ses mě nikdy nesnažil uklidit někam do bezpečí.“

	„To není pravda, Peabodyová. Vždycky se o to snažím. Ještě nikdy se mi to sice nepodařilo, ale snažím se o to vždycky.“

	„Promiňte, pane, promiňte, madam,“ ozval se Gargery a postavil před Emersona talíř s polévkou. „Já vím, neměl bych se na nic ptát, ale vzhledem k tomu, že si vás obou nesmírně vážím, musím se otázat, zda vám nehrozí nějaké bezprostřední nebezpečí, a pokud ano, zda by vám zdejší personál nemohl nějak pomoci.“

	„To je od vás moc hezké, Gargery. Oba to s paní Emersonovou oceňujeme. Víte, stalo se totiž to, že…“ Nechala jsem Emersona, ať Gargerymu vylíčí, co jsme zažili, a dojedla jsem mezitím polévku. Gargerymu jiskřilo v očích. „Pane Emersone, paní Emersonová, v celém domě není jediný sluha, který by nenasadil vlastní život na vaši obranu. Nedělejte si starosti, pane. My paní Emersonovou před tím chlapem ochráníme. Tak mě napadlo, pane, že by Bob – to je náš nejmohutnější lokaj, pane – mohl paní Emersonovou doprovázet při různých pochůzkách a podobně. Sehnal bych mu maličký revolver a…“

	„Tak to ne, nechci střelné zbraně!“ zasáhl Emerson a zavrtěl hlavou. „Nic takového já v domě nestrpím, víte, protože než by řekl švec, mladý pan Ramses by si tím vystřelil mozek. Co takhle pořádný klacek?“

	„To je nesmysl!“ ozvala jsem se rozzlobeně. „Mě nikdo na pochůzky doprovázet nebude! Můžete odnést polévku, Gargery. A servírujte další chod.“

	Sotva jsem však Emersonovi stačila říct: „Jestli mi přidělíš osobního strážce, Emersone, nikdy ti to…“, Gargery byl zpátky, lapal po dechu a sršel nápady.

	„Nemyslíte, pane,“ spustil a hodil přede mě na stůl talíř s rybou v humrové omáčce, „že ten incident nemusel být nutně namířen proti vám? Jako ty uše… totiž šabe…“

	„Přesně to jsem se chystal říct,“ přerušil ho Emerson. „Jistě se shodneme na tom, že Ramsese dočasně unesla ta samá osoba, která rozeslala tolika lidem ty ušebty.“

	„Totéž si myslím i já,“ přikyvoval Gargery uvážlivě. Zamračila jsem se na něj. „Smím-li k tomu u svého vlastního stolu taky něco podotknout…“

	„Promiňte prosím, madam,“ omluvil se Gargery a stáhl se k servírovacímu stolku.

	„Děkuji vám, Gargery. Pokud má názor pouhé ženy v přítomnosti dvou tak úžasných mozků vůbec nějakou váhu, musím i já podpořit domněnku, že za oběma incidenty stojí jedna a tatáž osoba.“ Gargery s Emersonem se po sobě podívali. Emerson pokrčil rameny, zakoulel očima a já jsem pokračovala: „Patrně bychom měli zjistit, zda se něco zvláštního nepřihodilo i ostatním badatelům, kteří obdrželi figurky ušebty.“

	Gargery zůstal diskrétně zticha. „To je vynikající nápad!“ zahlaholil naoko upřímně Emerson. „Hned po večeři je všechny obejdu. Nechtěla bys jít se mnou?“

	„Ne, děkuji, Emersone. Jen si to s Gargerym pěkně užijte.“

	„Tu snahu s obcházením všech známých sis klidně mohl ušetřit, Emersone,“ poznamenala jsem příští ráno u snídaně. „Zvlášť když tak nerad chodíš na návštěvy. Už to stejně všechno stojí tady v Morning Mirror.“

	„Co tam stojí?“ vyhrkl Emerson a vytrhl mi noviny. „Proklatě! Jak jenom zjistili, co se Ramsesovi stalo u madame Tussaudové?“

	„Komu ses o tom ještě zmínil, Emersone?“

	Emerson se zamračil na noviny. „Budgeovi, Petriemu, Griffithovi a taky… ne, Pritchettovi ne, ten nebyl doma. Jak sis už jistě přečetla, všichni prohlásili, že se jim nic zvláštního nestalo.“

	„Což ovšem naznačuje, že se ten neznámý rozhodl soustředit se na tebe, Emersone.“

	„To nemusí být nezbytně pravda. Jistě, Budge by se na sebe snažil upoutat pozornost i na pohřbu vlastní matky, ale ostatní se třeba o něčem tak bizarním nechtěli zmiňovat. Zvlášť Petrie – víš přece, jaký je to nudný patron.“

	„Takže ses ani od jednoho z nich nedozvěděl nic zajímavého?“ Večer předtím jsme spolu totiž nemluvili.

	Když se Emerson celý načichlý tabákem konečně dostal do postele, bylo už hrozně pozdě a já jsem předstírala, že spím.

	„Griffith mi ukázal svou ušebty. Jako by z oka vypadla té mé, Peabodyová. Někde musí být někdo, kdo postrádá vzácnou a cennou sbírku starožitností. Kdyby se tak dalo určit, odkud ty figurky pocházejí…“

	„To by jistě pomohlo,“ souhlasila jsem zdvořile a zároveň jsem si vzpomněla na svůj seznam, který jsem v zájmu bezpečnosti zamkla do zásuvky psacího stolu. „O žádných ztracených starožitnostech ale nikdo nic neví, že je to tak?“

	„Je. To ovšem naznačuje, že ty figurky pocházejí z nějaké soukromé sbírky. I Budge by si všiml, kdyby zmizely z muzea.“

	„A co takhle zkusit univerzity v Londýně, v Manchesteru, v Birminghamu…“

	„Na to bych se jistě mohl poptat.“

	„A ještě něco bys mohl udělat,“ řekla jsem a vzala si od Mary Ann ranní poštu.

	„Ano? A copak, Peabodyová?“

	„Kdyby se někomu jinému pokusili unést syna tak jako nám, asi by to jeho rodiče nahlásili na policii.“ Emerson se zatvářil vylekaně a pohladil se po bradě. „V tom máš patrně pravdu. Tak mě napadá, Peabodyová, jestli jsme si až příliš nezvykli spoléhat se jen sami na sebe. Možná bych se potom mohl stavit ve Scotland Yardu,“ dodal jakoby mimochodem.

	„To je výborný nápad, Emersone.“

	„Nechtěla bys jít se mnou?“

	„Nechápu, proč bychom tam měli chodit oba, Emersone.“

	„Já ano. Těšil bych se z tvé společnosti, Peabodyová.“

	„Děkuji ti, Emersone, to je od tebe moc milé. Mám však na práci jiné věci.“

	„Ano?“

	„Ano.“

	„Jak jsi daleko s tou svou přednáškou?“

	„Jde to výborně, děkuji.“

	Vtom Emerson odhodil ubrousek i zbývající dopisy na podlahu a zprudka vyskočil. Židle se za ním s rachotem skácela k zemi. „Sakra!“ vykřikl a vyběhl z místnosti.

	„Snaž se, aby ses vrátil na čaj, Emersone!“ zavolala jsem za ním. „Čekám hosta.“

	Emerson zpomalil, přešel zase ke dveřím a nahlédl dovnitř. „Koho?“ zeptal se stísněně.

	„Ale, pana Wilsona. Byl tak laskav, že přijal mé pozvání.“

	Moje odpověď Emersona uklidnila, o tom nebylo pochyb. Co čekal? přemítala jsem. Čeho se děsil? Myslel si snad, že jsem pozvala Aješu?

	Jelikož jsem neobdržela žádnou odpověď na vzkaz, který jsem poslala slečně Mintonové, rozhodla jsem se tu mladou dámu navštívit osobně. Článek v Morning Mirror dával sice tušit, že je ještě stále pryč, protože pod ním nebyla podepsaná, ale já jsem se za ní přesto vypravila, jelikož jsem se potřebovala trochu protáhnout. Rychlá chůze mě podle očekávání uklidnila, ale jinak z té návštěvy nic nebylo. Bytná slečny Mintonové mi totiž sdělila, že svou podnájemnici už nějakou dobu neviděla, nemá od ní žádné zprávy a vůbec netuší, kdy se vrátí.

	Podívala jsem se tedy na svůj seznam. Slečna Mintonová bude muset počkat. Ostatně jsem už měla dohodnutou schůzku s panem Wilsonem. Zato od lorda Liverpoola přišla potěšitelně rychlá odpověď, v níž mě pisatel zval, abych k němu nazítří přijela na oběd a prohlédla si jeho sbírku. Pod nadpisem CO S TÍM však zbývala ještě tři jména: Budge (ve věci jeho hospodaření v muzeu), inspektor Cuff (v celé řadě záležitostí, které mi patrně stejně neobjasní) a pak tam stálo ještě jedno jméno.

	Několik dalších hodin jsem strávila v Hyde Parku na lavičce otočené směrem k Park Lane číslo 4. Na těch pár hodin nikdy nezapomenu a troufám si tvrdit, že to byla naprosto jedinečná zkušenost. Stačí totiž uvážit, že jsem já, Amelie Peabodyová-Emersonová, po celou tu dobu setrvala ve stavu nerozhodnosti a váhání! Tahle anomálie by se bezpochyby měla někam zaznamenat.

	Na Londýn bylo hezky, a po parku se tedy procházely davy lidí a užívaly si květin i nezvykle slunného počasí. Přesto jsem čekala, že patrně neujdu pozornosti. Když někdo sedí přes dvě hodiny na jednom místě, nic nepije, nejí, nečte si a ani se nepohne, musí počítat s tím, že si ho druzí všimnou. U mě se zastavili dva strážníci a jedna hodná stará paní a všichni se mě ptali, zda nepotřebuji pomoct. Kromě nich mě oslovil ještě jeden muž, ale ten se mě ptal na něco úplně jiného. Pokud se Aješa měla na pozoru před špehováním (a že k tomu zrovna ona měla dobrý důvod!), musela mě vidět. Čtyřikrát jsem se rozhodla přejít přes ulici a zaklepat jí na dveře. Čtyřikrát jsem si to nakonec rozmyslela.

	Za celou tu dobu ji nikdo nenavštívil, když ovšem nepočítám různé podomní prodejce, kteří šli samozřejmě zadem. K nim patřil i jeden vysoký, urostlý muž. Nesl košík s rybami a měl mohutný černý plnovous. Zvedla jsem se a přivolala drožku.

	Přesně v půl páté jsem seděla v jiné podobné drožce před nevelkým domem na Half-Moon Street. V půl páté a čtyři minuty vyšel ze dveří pan Wilson, podíval se na mou drožku, zjistil, že je obsazená, a odkráčel k rohu ulice, kde se mu záhy podařilo sehnat si jiný dopravní prostředek. Vyšel příliš brzy. To byla smůla. Jen jsem doufala, že už bude doma Emerson, takže ho bude mít kdo přijmout.

	Nařídila jsem drožkáři, aby na mě počkal, a zaklepala jsem na dveře. Otevřít mi přišla vyrovnaná žena mateřského typu. Sotva mě spatřila, spěšně si stáhla zástěru a omluvila se.

	Já myslela, že je to pekař, paní. Ta zatrápená holka tady nikdy není, když potřebuju, aby otevřela.

	Její snaha o noblesní chování však vyšla naprázdno. „Přišla jsem za panem Wilsonem,“ sdělila jsem jí a namířila si to ke schodišti. „Kde jsou jeho pokoje?“

	„V prvním patře, paní. Jenže, paní, pan Wilson právě odešel.“

	„Opravdu? To je ale nepříjemné.“ Podívala jsem se na hodinky. „Snad se brzy vrátí. Byla jsem s ním domluvená na půl pátou. Počkám na něj.“

	Žena mi však rychle zastoupila cestu. „Promiňte, paní, ale pan Wilson velice dbá na to, abych k němu nikoho nepouštěla, pokud mi předem nedá vědět, že čeká návštěvu.“

	„To je pěkný nesmysl!“ odbyla jsem ji netrpělivě. „Tady máte… to je moje navštívenka.“

	Původně jsem sice doufala, že ji nebudu muset dát z ruky, ale nebylo vyhnutí. Bytná si vizitku vzala. „Paní Emersonová?“ přečetla nahlas a její znepokojený výraz vzápětí vystřídal široký, radostný úsměv. „Paní Emersonová! To vy jste byla ve všech novinách?“

	„Totiž… ano,“ odpověděla jsem.

	„Takže jste ta paní, co v Indii vykopává tyhlety mumie a tak…“

	„V Egyptě.“

	„Jistě, madam, v Egyptě. Moc ráda vás poznávám. Jak se má váš chudinka chlapeček?“

	„Můj chudinka… Má se výborně, děkuji.“

	Zdržela mě sice déle, než se mi zamlouvalo, ale nakonec se mi přece jen podařilo uprchnout.

	Pan Wilson obýval několik pěkných místností – patrně těch nejlepších v celém domě, pokud se dá soudit podle jejich polohy. Obývací pokoj měl okna do ulice a za ním se nacházela útulná ložnička. I když byl byt hezky a příjemně zařízen, nevyznačoval se žádným přepychem. Tu a tam stála nějaká starožitnost, ale až na krásnou alabastrovou bustu jakési neznámé královny, jejíž rysy do jisté míry připomínaly slečnu Mintonovou, nešlo o nic zvláštního a navíc se mi ani nepodařilo zjistit, zda něco nechybí. Zřejmě tam bytná pravidelně utírala prach.

	Další pátrání, které se mi sice ošklivilo, které však bylo nezbytné, prokázalo, že zvyky pana Wilsona jsou právě tak bezúhonné jako jeho vzhled. Příruční bar u servírovacího stolku obsahoval láhev brandy i whisky a v blízké krabici byly uloženy doutníky, ale nikde jsem nenašla ani stopu po drogách. Jen jedna věc mě rozladila, a to zamčená zásuvka v psacím stole. Klíč jsem bohužel nenašla a vypáčit jsem se ji bála. Vymyslet si výmluvu, proč člověk přišel navštívit nějakého mladíka, je sice snadné, ale vysvětlovat, proč se mu vloupal do zamčené zásuvky, už tak jednoduché není.

	Pátrání mi zabralo pouhých deset minut, neboť když musím, dokážu se pohybovat rychlostí blesku. Jakmile jsem skončila, sešla jsem ze schodů a zavolala bytnou, kterou jsem slyšela rámusit hrnci v kuchyni. Sdělila jsem té dobré ženě, že nemohu déle čekat, a zmizela jsem, dřív než stačila znovu navázat hovor.

	Nakonec jsem se opozdila o pouhých čtyřicet minut. Když mě Gargery uviděl, celý zrůžověl radostí. „Paní Emersonová, už jsme si začínali dělat starosti. Je tady ten pán…“

	„Ano, děkuji vám,“ řekla jsem a podala mu deštník a kabát. „Hned tam půjdu.“

	Ani nevím, komu se při pohledu na mě ulevilo víc – zda Emersonovi, či panu Wilsonovi. Proč se ulevilo Emersonovi, to mi bylo hned jasné, a pokud šlo o pana Wilsona, ten byl patrně rád, že ho Emerson přestal zkoušet z egyptologie. Chvíli jsme se navzájem zdravili, omlouvali a stíhali zamračenými pohledy (to Emerson) a pak jsem vesele prohodila: „Víte, pane Wilsone, vlastně jdu pozdě proto, že jsem se dopustila takového nepříjemného omylu. Měla jsem totiž pocit, že mám já přijít na čaj k vám, a ne vy ke mně. Celou půlhodinu jsem na vás čekala a teprve pak jsem si uvědomila, že jsem se musela zmýlit. No řekněte, není to hloupé?“

	Jediná možná odpověď zněla: „Ano, to tedy jistě je,“ to však pan Wilson říci nemohl, aby nebyl nezdvořilý, a tak jen něco zahuhlal a nejistě se usmál.

	„Pche,“ ušklíbl se Emerson a přísně si mě změřil. „To od tebe bylo opravdu hloupé. Zmeškalas nesmírně zajímavou debatu. Bavili jsme se o predynastické keramice z Quesiru, Peabodyová. Pan Wilson tam před dvěma lety byl. Přesto si však zřejmě nevzpomíná na…“

	„Mrzí mě, že jsem o tu diskusi přišla, Emersone. Pokud to však panu Wilsonovi nebude proti mysli, ráda bych si s ním promluvila o něčem jiném.“

	Pan Wilson nemeškal a ujistil mě, že mu to ani v nejmenším nevadí.

	„Snad není nutné, abych se omlouvala, že se vás na něco takového ptám, pane Wilsone. Celá ta záležitost totiž začíná být natolik vážná, že by se mělo okamžitě něco podniknout. Chtěla bych, abyste mi pověděl vše, co víte o panu Oldacreovi.“

	Pan Wilson se maličko usmál. „Aha. Naprosto chápu vaše pohnutky a plně se s nimi ztotožňuji, paní Emersonová. Bohužel vás však asi zklamu, protože jsem pana Oldacrea znal jen velice zběžně. To nebyl člověk, se kterým bych se mohl spřátelit. Možná by bylo lepší, kdybyste mi sama kladla otázky…“

	„Výborně,“ řekla jsem energicky. „Líbí se mi, jak vám to myslí, pane Wilsone. Bral pan Oldacre drogy?“

	„Pokud vím, tak ne,“ zněla hbitá odpověď. „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybych se dozvěděl, že se k nim nějak připletl – to je teď v jistých kruzích v módě – ale fakt je, že nevykazoval žádné známky závislosti.“

	„Takže nevíte ani to, zda třeba nenavštěvoval nějaké opiové doupě?“

	„Pokud ano, mě by si s sebou na takové místo rozhodně nevzal,“ opáčil pan Wilson s úsměvem.

	„Měl nějaké přátele – myslím blízké přátele?“

	Wilson se rozpomněl na několik jmen, která mi však nic nepřipomínala, a hned pokračoval: „Jak říkám, moc jsme se neznali, takže bych asi sotva věděl o…“

	„Ano, jistě. A co třeba lord St. John?“

	Wilson se zasmál. Když se uvolnil, jako třeba právě teď, byl to docela pohledný mladík. Měl rovné bílé zuby a pravidelné rysy. „Pokud měl lord St. John s Oldacrem něco do činění, pak zcela jistě ne jako jeho přítel. Jeho Lordstvo má totiž silně vyvinutý smysl pro společenské postavení toho kterého člověka.“

	„V tom máte nepochybně pravdu. Nenapadá vás samotného ještě něco? Nevíte, že by pan Oldacre trpěl nějakými zlozvyky, že by hrál o peníze, měl dluhy či vášeň pro ženy?“

	Wilson se zatvářil maličko polekaně. „Pokud jde o ženy… V přítomnosti dámy se mi o tom velice špatně mluví…“

	„Jistě, já vás chápu. Zajímal se o padlé ženy, že je to tak?“

	„Totiž… ano. Občas se to stává…“

	„Aha,“ odvětila jsem.

	„Přesně tak, paní Emersonová. Já sám bych ovšem nikdy… A pokud jde o jeho další zlozvyky – víte, on hrál o peníze. A taky jsem ho viděl trpět následky nemírného požívání alkoholu. Ale nešlo o nic zvláštního – takto se přece chová většina mladých pánů.“

	„Svatá pravda. Je nesmírně smutné, že jsou podobné zlozvyky tak rozšířené. Inu, velice jste mě zklamal, ale vy za to nemůžete, pane Wilsone. Emersone, nechceš se taky na něco zeptat?“

	„Nechci,“ odpověděl Emerson stručně.

	„V tom případě se můžeme vrátit k diskusi o predynastické keramice,“ navrhla jsem.

	Pan Wilson však vytáhl z kapsy hodinky, zběžně se na ně podíval a honem vyskočil. „Jemine, vůbec mě nenapadlo, že je tak pozdě! Už abych běžel. Dnes večer totiž musím pomoct panu Budgeovi s jeho přednáškou…“

	„Ona se koná už dnes?“ podivila jsem se. „Úplně jsem na ni zapomněla.“

	„Ano, pan Budge se ji z nějakého důvodu rozhodl přesunout na dřívější termín. Mně ovšem své pohnutky nesděluje,“ dodal pan Wilson a mile se usmál. „Mně pokaždé jen řekne, co mám udělat, a tak to udělám. Dnes večer mu mám pomoct s tou slavnou mumií. Možná se tam uvidíme. Děkuji vám, paní Emersonová – pane profesore – bylo to velice příjemné setkání. Příště musíte přijít vy ke mně.“

	„Beru vás za slovo,“ přikývla jsem a srdečně jsem mu potřásla pravicí.

	„Můžete s tím počítat,“ odpověděl pan Wilson s úsměvem.

	Sotva pan Wilson odešel, Emerson vybuchl: „Sakra, Peabodyová, doufám, že ze sebe aspoň máš radost! Vždyť jsi mě vyděsila k smrti…“

	„A Gargeryho taky,“ dodala jsem. „Což mě obzvláště mrzí.“

	Emerson zaskřípal zuby, ale vzápětí jeho zlost ustoupila zvědavosti. „Shledalas u pana Wilsona něco zajímavého?“

	„Ne.“

	„A řekla bys mi o tom vůbec?“

	„Ale jistěže ano, Emersone. Vždyť ty bys mi taky nic netajil, nemám pravdu?“

	Emerson sklopil oči. Chvíli jsem se potýkala se svými emocemi, ale pak jsem je přemohla a řekla: „Nařídím kuchařce, aby o půl hodiny uspíšila večeři. Chystáš se přece na tu přednášku, nebo ne?“

	„Ale jistě. Ty nepůjdeš?“

	Potlačila jsem zívnutí. „Asi ne, Emersone. Jsem nějaká unavená, a jak víš, mumie mě stejně moc nezajímají. Jen běž a pěkně si to užij.“

	Emerson okamžitě vyrazil ke schodišti. „Jestli si to potom rozmyslíš, Amelie, nedostaneš se dovnitř. To nebude obyčejná přednáška, ale vědecká demonstrace, která není přístupná široké veřejnosti. Vstup je jen na pozvánku.“

	„Opravdu?“ Dusila jsem se zvědavostí, ale raději bych byla umřela, než bych ji dala najevo. „Však mi o tom povykládáš, až se vrátíš.“

	Když se Emerson odporoučel, dobrých deset minut jsem vyčkávala a teprve pak jsem zavolala Gargeryho a požádala ho, aby mi dal přistavit kočár. Emerson odešel pěšky. Královská společnost, kde se přednáška měla konat, totiž sídlila v Somerset House, což bylo nedaleko.

	Pro použití kočáru jsem měla své důvody, které však vůbec nesouvisely s možným nebezpečím ani s tím, že se nehodí, aby taková dáma chodila sama po setmělých londýnských ulicích. Emerson měl něco za lubem. Ten se do Somerset House nevypravil proto, aby tam poslouchal, jak se Budge rozpovídá na téma mumifikace. Kdyby šlo jen o Budgeovu přednášku, nehnul by Emerson prstem. Již dříve mi při jedné příležitosti vysvětlil, proč si myslí, že by se ta mumie měla odhalit, ale už tehdy jsem měla podezření, že k tomu má i další důvody, které si nechává pro sebe. Ať už byly Emersonovy pohnutky jakékoli, okamžitě jsem poznala, že manžel nechce, abych šla s ním. Kdyby o to totiž stál, prostě by se mi to pokusil zakázat.

	A pak zde byla ještě jedna možnost, na kterou jsem se zdráhala byť jen pomyslet. Přesto jsem na ni byla připravena. Třeba se Emerson na tu přednášku nechystá. Třeba má namířeno… někam jinam. Pokud ho neuvidím v Somerset House, budu ho sledovat a… V tu chvíli jsem si ovšem nebyla vůbec jistá, co bych vlastně udělala, kdyby se mé podezření potvrdilo. Věděla jsem jedině, že bych za sebe neručila.
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	Nikdy mě nepřestane udivovat, jak jsou muži naivní. Osobně jsem byla přesvědčena, že vím, proč se Budge rozhodl přesunout svou přednášku na dřívější datum. Bezpochyby se chtěl vyhnout pozornosti falešného egyptského kněze, neboť jeho poslední setkání s touto postavou vyznělo nanejvýš trapně, a dost možná chtěl oklamat i Emersona. Jeho snaha samozřejmě vyšla naprázdno. Emerson byl v této oblasti uznávaný odborník, a dalo se tedy očekávat, že mu někdo o změně data poví, což se nakonec potvrdilo.

	Kdyby něco takového organizoval Emerson, jak by se správně slušelo a patřilo, jistě by se naopak postaral, aby falešný kněz neměl na ten večer žádné jiné plány. Jakkoli to totiž Emerson nepřiznal, stačilo mít všech pět pohromadě a člověk hned poznal, že právě to je jeden z důvodů, proč si Emerson přál odhalit tu mumii veřejně a co možná nejokázalejším způsobem. Onen maskovaný lotr mu už dvakrát unikl a o to větší měl Emerson snahu dopadnout ho alespoň napotřetí.

	Kdybych naprosto přesně nevěděla, kde jsem, asi bych si byla myslela, že mě Henry odvezl na nesprávnou adresu – snad před Covent Garden v premiérový večer, snad k nějakému paláci, kde se konala slavnostní večeře. Před budovou totiž zastavoval jeden kočár za druhým a ze všech vystupovali muži ve večerních oblecích a ženy zahalené do oslnivého hedvábí a třpytivých šperků. Budge na své vystoupení zřejmě sezval smetánku z celého Londýna. Tímto tahem však ten ješita pochopitelně popřel svůj původní záměr, neboť na rozdíl ode mě patrně netušil, že falešným knězem je s největší pravděpodobností právě některý z aristokratů, o jejichž přízeň se tak okatě ucházel.

	Nemeškala jsem a začala jsem si razit cestu davem. To je věc, se kterou nikdy nemívám větší potíže. Hlavní zásluhu na tom ovšem nesou mé neocenitelné deštníky. Vlastním jich celou řadu a vyznačují se nejrůznějšími styly i barvami. Toho večera jsem si s sebou vzala slavnostnější kousek z těžkého černého taftu, takže se mi hodil k večerním šatům i k plášti. Tenhle deštník byl navíc opatřen stříbrnou rukojetí a po obvodu měl našitý kanýr lemovaný krajkou. Ten kanýr se mi obzvláště zamlouval, neboť mé zbrani dodával zdobné, až lehkomyslné zdání, jež s úspěchem zastíralo její pravý účel. Násada deštníku totiž byla z kalené oceli a končila nesmírně ostrým bodcem.

	Když mě Emerson upozorňoval, že se bez pozvánky sotva dostanu dovnitř, docela mě pobavil, neboť jsem rozhodně nečekala, že s tím budu mít sebemenší problémy. Jistě, hned u dveří se mě pokusil zastavit jakýsi ouřada, ale stačilo mu říct, kdo jsem, maličko zamávat deštníkem a hned mě nechal jít.

	Zda je Budge takový hlupák, že pozve i zástupce tisku, to jsem nevěděla, ale na tom stejně nezáleželo. Novináři se tak jako tak vždycky o všem dozvědí. Snad první, koho jsem uviděla, byl Kevin O’Connell. Stál přede dveřmi přednáškového sálu a spěšně si cosi čmáral do zápisníku.

	Když mě zahlédl, prudce se otočil, jako by se chtěl dát na ústup, ale ty volánky na deštníku ho uklidnily. Hned nato si zřejmě vzpomněl, že má důvod být uražený, a tak se napřímil, jak to jen šlo, a pěkně spatra se na mě podíval.

	„Dobrý večer, paní Emersonová,“ pozdravil mě odměřeně.

	Přátelsky jsem do něho šťouchla deštníkem. „No tak, Kevine, snad byste netrucoval. Vy jste na mě totiž vymyslel víc úskoků než já na vás a sám dobře víte, že byste se na našem místě zachoval naprosto stejně.“

	„Hm,“ zabručel Kevin.

	„Dnes večer vám to ohromně sluší,“ pokračovala jsem. „Ten večerní úbor se k vám hodí, zvláště pak k té vaší tizianovské kštici. Máte ho z půjčovny?“

	Kevin se chvíli snažil tvářit se jako vtělení uražené důstojnosti, ale moc mu to nešlo. Potom mu začalo jiskřit v očích a nakonec mu to nedalo a musel se usmát. „Kdypak jste byla naposledy v Irsku, paní Emersonová? Vždyť vy byste dokázala vymámit z jalové krávy tele. Ba ne, ten oblek není z půjčovny.“

	„Hned jsem si to myslela. Na to vám příliš sedí.“

	„Kde je pan profesor? Snad neonemocněl? To by mě mrzelo.“

	„Kdepak, nemrzelo. Nejraději byste se díval, jak někde bezmocně leží a svíjí se bolestí.“ Kevin se zazubil a já jsem pokračovala: „Trochu jsem se zdržela, ale Emerson by tady už měl být. Neviděl jste ho?“

	„Ne, ale zrovna tak jsem zatím nezahlédl ani pana Budge a ten zde už jistě někde je. Patrně se dostavil soukromým vchodem. Možná tamtudy přišel i pan profesor. Já si zatím sepisuju všechny význačné hosty,“ dodal Kevin a zatvářil se vrcholně znechuceně. „Tahle záležitost se nějak zvrhla, takže nás čeká pěkně otravná společenská událost, paní Emersonová. Měli sem poslat Lady Whatworthovou, tu co píše dvorní oběžník pro Její Veličenstvo. Pořádně mě mrzí, že jsem se k tomu vůbec nachomýtl, to vám povím.“

	„Možná se vám stýská po vaší sokyni,“ nadhodila jsem lišácky.

	„Mělo to hned jiný říz, když tady byla, to se musí nechat,“ uznal Kevin. „Nikdy jsem ale nečekal, že vydrží, a teď to opravdu vzdala a honem se vrátila domů za babičkou. Už se chystají zavřít dveře, paní Emersonová. Měli bychom raději jít dovnitř.“

	„Když dovolíte, posadím se k vám.“

	Kevin po mně podezíravě střelil očima. „Co chystáte, paní Emersonová? Proč nejste s panem profesorem?“

	„Pospěšte si, Kevine, nebo si nebudeme mít kam sednout.“

	Sál byl zaplněn do posledního místečka. Po obou stranách se táhla ulička a další průchod vedl středem sálu, takže rozděloval řady sedadel na dvě poloviny. Mihotavé světlo plynových lamp ozařovalo vyvýšené pódium, na kterém bylo připraveno několik židlí, jeden dlouhý stůl, přednášecí pult a podstavec. Hned vpředu vlevo byl prostor vyhrazený pro tisk a vybraná sedadla uprostřed obsadili ti nejvýznačnější hosté. Kevinovi kolegové mi galantně uvolnili místo, a sotva jsem se posadila, přinesli dva muži na pódium rakev a opatrně ji položili na podstavec.

	Jako další se objevil Budge. Vybral si jednu židli, uvelebil se na ní, afektovaně přehodil nohu přes nohu a začal předstírat, že studuje papíry, které si s sebou přinesl.

	Za Budgem následovalo několik dalších mužů: Sir William Appleby, člen nejvyššího vedení Britského muzea, pan Alan Smythe-Jones, člen Královské společnosti, a jakýsi mohutný holohlavý pán ve večerním. To byl zřejmě onen slíbený chirurg. Egyptolog tam nebyl žádný a ani Emersona nebylo nikde vidět.

	Budge vyčkal, dokud napětí nedostoupilo vrcholu, pak se zvedl a přešel k pultu. „Dámy a pánové, vážení urození hosté,“ spustil a jal se odříkávat tutéž nekonečnou přednášku jako minule.

	Posluchači to však dlouho nevydrželi a po chvíli začali jevit všemožné známky netrpělivosti. Přišli se totiž podívat, jak se bude odhalovat mumie, a žádný Hérodotos ani Kniha mrtvých je ani za mák nezajímaly. Přes ostrahu u dveří evidentně prošlo i několik vyloženě neurozených osob, neboť první hlas, který se zvedl nad sílící znuděný šum v sále, neklamně patřil typickému představiteli londýnských lidových vrstev: „Hele, chlape, co kdybysme radši začli svlíkat tu mumii?“

	Jeho sousedé ho sice okřikli, ale s dalším vyrušujícím už tak snadné pořízení nebylo. Budge se právě zmínil o tom, že se tělo mrtvého ponořilo na předepsaných devadesát dní do kapalného natronu, když tu se z publika ozval jiný hlas: „To je naprostý nesmysl, Budgei! Proč na to pódium nepustíte někoho, kdo ví, o čem mluví?“

	Mé srdce, které mi už začínalo padat až kamsi do střevíců (vyrobených z černé lakované kůže, zdobené zlatými a ocelovými cvočky a šedobílou perletí), se rázem vrátilo na své místo. Tenhle hlas bych si nikdy nespletla! On je zde, on nešel… jinam! Jakkoli to zjištění nedokázalo vyvrátit mé nejhorší obavy, alespoň je odsunulo na později.

	Znuděná společnost souhlasně zahučela a přinutila tak Budge přestat si drmolit svou. Budge si posunul brýle na nose a mžouravě se rozhlédl po sále. Jistěže věděl právě tak dobře jako já, kdo se to ozval, ale předstíral pravý opak.

	„Když dovolíte, budu pokračovat,“ spustil.

	„Ani nápad, vy skopová hlavo, to tedy ne!“ zahřměl tentýž výrazný hlas. Kevin se otočil, zadíval se do sálu a vzápětí se vítězoslavně zasmál. „To je pan profesor! Hurá! Tenhle večer nakonec přece jen nebude jen nekonečná nuda.“

	Vtom se v zadní části sálu – asi tak v jeho polovině – někdo zvedl. Nebyla to však statná postava mého pobloudilého, leč zbožňovaného manžela, nýbrž tmavovlasé dítě, oblečené, jak jsem ke své nelibosti zaznamenala, do neobyčejně zaprášeného černého fráčku s pomačkaným límečkem. Náhle se zjevení podivuhodným způsobem vzneslo do vzduchu a já jsem zjistila, že sedí svému otci na ramenou.

	To už Ramses – jak se čtenář jistě dovtípil, skutečně to byl on – spustil: „Při vší úctě, kterou k vám chovám, pane Budgei, vám musím sdělit, že se mýlíte. Provedl jsem totiž řadu vlastních experimentů a potvrdil tak hypotézu, již jsem zastával od samého počátku…“

	Budge se rázem vzpamatoval. „No tohle! Posaďte se, pane profesore! A vy, mladý muži, buďte zticha! Jak si vůbec dovolujete…“

	„Jen toho kluka nechte mluvit!“ zvolal nějaký hlas v zadní části místnosti a po výkřiku okamžitě následoval výbuch souhlasného veselí. Emerson si to namířil dopředu. Snad ani nemusím podotýkat, že Ramses celou dobu nezavřel ústa. Viděla jsem, jak se mu pohybují rty, ale jeho slova i rozhořčené námitky pana Budge naprosto zanikaly v hlasitém smíchu přihlížejících. Kevin vedle mě se pobaveně uchechtával a rychle si dělal poznámky.

	Emerson předstoupil před publikum a zvedl ruku, aby diváky uklidnil. Hluk rázem utichl a my jsme opět uslyšeli Ramsesův hlas: „… doprovázel silný zápach hnilobného procesu, svalová tkáň změnila barvu, zbytněla a nabyla kašovité či rosolovité konzistence. Oproti tomu práškový natron se značnou příměsí uhličitanu sodného a bikarbonátu vyvolal…“

	Emerson se dmul otcovskou pýchou a se zájmem poslouchal, jak ze sebe jeho syn chrlí tyto sice přesné, leč odpudivé informace. Zamumlala jsem: „Probůh!“, jelikož jsem nevěděla, zda se mám smát, či dát průchod úplně jiným pocitům. „Tiše!“ okřikl mě Kevin a dál si horečně čmáral do svého notesu.

	Budge jistě věděl, že by na Ramsese platilo snad jen fyzické násilí, ale byl tak vzteklý, až jsem napůl očekávala, že se na tu absurdní dvojici vrhne a začne do ní bušit pěstmi. Jeho zásah však Ramsesovu přednášku neukončil. Událo se totiž něco úplně jiného.

	Emerson si nově příchozího všiml dřív než já. Viditelně strnul, ale než se stačil dát do pohybu, ozval se odkudsi ze zadních řad pronikavý ženský výkřik a všichni rázem vstali. Maskovaný kněz vešel hlavními dveřmi, a když jsem ho uviděla, utíkal právě prostřední uličkou k pódiu.

	Ale co to? Vždyť on není v uličce, je na pódiu… Bylo již nejméně šest a všichni na sobě měli bílá roucha a nápadné masky, jeden jako druhý. Jak se tak na nejrůznějších místech sálu vynořovali falešní kněží a rozbíhali se všemi směry, přihlížející zpanikařili. Začali ječet, strkat se a mermomocí se snažili uniknout ze sálu.

	Ať už Emerson čekal cokoli, něco takového jistě nepředpokládal. Sevřel rty, zachmuřil se, stáhl si Ramsese z ramenou a zastrčil si ho pod jednu paži.

	Zvedla jsem se spolu s ostatními. Napřáhla jsem svůj deštník a zůstala neochvějně stát mezi novináři, kteří se snažili dostat na několik různých míst najednou. Většinou byli přinejmenším o hlavu vyšší než já, Emerson si však přesto okamžitě našel v davu právě mě. Zachvěla jsem se po celém těle, když jsem v jeho pronikavých modrých očích uviděla stopy utrpení a uvědomila si, že se v něm sváří různá protichůdná nutkání, jež ho udržují v nehybnosti.

	Vtom mě Kevin vzal do náručí a zvedl nad podlahu. „Držte se, paní Emersonová, hned vás odsud dostanu!“ zavolal na mě.

	Na chvíli jsem nestačila sledovat, co se kolem mě děje, neboť Kevin si se mnou razil cestu vpřed – ne však k nejbližšímu východu, který zatarasili prchající diváci, ale na jedno relativně klidné místo nedaleko pódia.

	Pódium samo se mezitím ocitlo v obležení, jelikož se všechny maskované postavy sešly u rakve. Mému ohromenému zraku se to jevilo, jako by se jich tam shromáždilo na tucty. Uprostřed nejhorší vřavy stál Emerson. Vidět z něj byla jen jeho výrazná hlava, jinak se zcela ztrácel v povlávajících a vzdouvajících se záhybech bílého mušelínu. Vtom ho jedna z těch groteskních postav vzala kolem pasu, táhla ho za sebou dozadu a já jsem zahlédla, jak se můj chrabrý choť brání a bije kolem sebe hlava nehlava, seč mu síly stačí. Nebýt toho, že k sobě Emerson stále ještě tiskl Ramsese, který mu notně bránil v pohybu, byl by dost možná zvítězil, takto na něj však těch falešných kněží bylo moc. Bojoval s tou přesilou sám a sám, neboť ctění hosté i Budge se někam vytratili, těžko říct kam. Nakonec to Emerson nevydržel a ve víru textilií a tlukoucích pěstí se skácel k zemi. Hned nato praskl i podstavec, z něj se s rachotem svezla rakev a její úděsný obsah se vyvalil na podlahu, kde jej bojující rozšlapali.

	Uhodila jsem Kevina přes paži. „Pusťte mě! Okamžitě mě nechte jít! Musím za ním. Probůh, obávám se nejhoršího…“

	Kevin měl tváře zarudlé napětím a rty roztažené do lítého bojovného úsměvu. „Přisámbůh!“ zahřímal. „To je ono, paní Emersonová. Jdeme na ně, co? Vzhůru, O’Connellové!“

	„I Peabodyové!“ přidala jsem se a zamávala deštníkem.

	„I Peabodyové! Hurá na ně!“

	Bok po boku jsme se probojovali k pódiu. Nakonec to ani nebyl tak lítý boj, jak jsem očekávala, neboť tou dobou již v sále převládly chladnější hlavy a vřava se do značné míry uklidnila, čemuž nemálo napomohla přítomnost několika urostlých mužů s neklamným vzezřením policistů v civilu. To už si jich všimli i maskovaní bídáci. Když jsme se s Kevinem dostali na bojiště, zbýval tam jen jeden jediný válečník a tím byl můj udatný manžel, pokud ovšem nepočítám Ramsese, který ležel přimáčknutý k zemi pod rozložitým tělem svého urostlého otce, horečně kolem sebe kopal a vykřikoval rozčilené dotazy.

	Nakonec Kevin pomohl Emersonovi posadit se, i když jsem se mu v tom snažila zabránit, neboť mé lékařské vzdělání mi říkalo, že bychom s Emersonem raději neměli hýbat.

	„Máš poraněnou hlavu, Emersone!“ vyjekla jsem a tlačila ho zpátky. „Zůstaň ležet, dokud nezjistím…“

	Emersonova důrazná odpověď mě však uklidnila. „Dej ty ruce pryč, Peabodyová! To, že tě pár chudých, nevzdělaných Egypťanů, kterým se nedostává lékařské péče, nechává, abys na nich prováděla své pokusy, ještě… Proklatě! Kde je Ramses?“

	„Zde jsem, tati.“ Ramses byl z pochopitelných důvodů bez dechu, ale až na pár škrábanců a modřin vyvázl bez úhony, a tak se připlazil k Emersonovi. „Pouhá slova mi nedovolují vyjádřit, jak radostné pocity se mě zmocňují, když slyším, že…“

	„Děkuji ti, synu,“ přerušil ho Emerson a odstrčil maličký kapesníček, kterým jsem se snažila zastavit krvácení, jež mu doruda zbarvilo jeho široké čelo. „Peabodyová, jestli toho okamžitě nenecháš…“

	„Tady máte, pane profesore,“ zasáhl Kevin a podal Emersonovi velký bílý šátek. Emerson si jej omotal kolem hlavy a postavil se.

	„Promiňte, pane profesore,“ přistoupil k němu jeden z policistů.

	Emerson si ho změřil rozlíceným pohledem. „Sakra, Orlicku, jak jste mohl dovolit, aby se tady něco takového semlelo? Chytili jste ho… totiž je… totiž alespoň někoho?“

	Mohutný muž přešlápl z nohy na nohu a nasadil sklíčený výraz. „Ne, prosím. Nezlobte se, pane profesore. Sám jste nám přece říkal, že si máme dávat pozor jen na jednoho maskovaného výtečníka. Byli jsme tady tři, takže jich bylo dvakrát víc než nás, pane profesore, a v sále ke všemu vypukl takový zmatek…“

	„Tak ke mně alespoň nepouštějte ty zatracené reportéry,“ zavyl Emerson a divoce se ohnal po maličkém mužíčkovi, který ho tahal za loket a blekotal: „Pane profesore, jaké jste měl pocity, když jste spatřil…“

	„Pardon, pane,“ řekl policista a mužíčka odehnal. Emerson stočil svůj planoucí zrak na Kevina O’Connella.

	„A já už taky půjdu,“ ujistil ho Kevin rychle. „Nemusíte na mě volat policii…“

	„Teď se ve mně pletete,“ namítl Emerson. „Chtěl jsem vám totiž poděkovat. Bůh je mi svědkem, mladíku, moc vám děkuju! Vždyť vy jste si nechal ujít zajímavou reportáž, jen abyste ochránil paní Emersonovou. Nikdy vám to nezapomenu, pane O’Connelle. Jsem vám nesmírně zavázán.“

	„A já taky,“ přidal se Ramses. „Podejte mi ruku, pane O’Connelle, a pamatujte si, že budu-li vám někdy schopen jakkoli pomoci, můžete se na mě spolehnout.“

	Ačkoli měl Kevin co dělat, aby se nesmál, když tak shlížel na drobnou, leč důstojnou postavu našeho syna, podávanou ruku přijal.

	„O nic jste kvůli svému galantnímu chování nepřišel,“ navázal Emerson. „Já totiž nevěřím, že by se některému vašemu kolegovi podařilo ty maskované muže dostihnout.“

	„Přisámbůh, tohle opravdu zavání černou magií!“ zamručel Kevin a otřel si ruku o kalhoty. „Že by se všichni jen tak vypařili?“

	„Tuhle záhadu vám mohu poměrně snadno objasnit,“ odpověděl Emerson. „Zatím jsme si totiž nikdy pořádně neuvědomili, že ty masky jsou křehké, neboť jsou vyrobeny z papírové drti a škrobového lepidla. Když zaschnou, zdají se být pevné, ale stačí jedna rána pěstí či jedno šlápnutí, a rozletí se na kusy. To roucho, pod které se vleze kdeco, dokáže člověk za pár vteřin shodit, masku může rozšlapat a pak snadno splyne s davem.“

	„Vy jste jim byl blíž než kdo jiný a máte úžasný postřeh,“ pokračoval ve svých poznámkách Kevin. „Nevšiml jste si něčeho, co by nám některého z těch útočníků pomohlo identifikovat?“

	„V tu chvíli jsem měl jiné starosti,“ odvětil Emerson jízlivě. „A ke všemu to vypadá, že se mi nepodařilo zachránit mumii,“ dodal, otočil se a prohlédl si změť na pódiu. Hrůznější podívaná by se člověku nenaskytla snad ani v muzeu madame Tussaudové. Dřevo, ze kterého byla truhla vyrobena, bylo tenké a vysušené dlouhými staletími horka. Nerozbilo se – to se roztříštilo na kousky, které se rozprskly kolem. Jedna část rozbitého obličeje z víka rakve ležela nedaleko a její namalované černé oko jako by se dívalo přímo na mě. Nejhorší na té spoušti však byly části samotné mumie. Lněné obvazy a kosti totiž také na troud vyschly působením sucha, jež proměnilo v křehkou skořápku i rakev. Nepopsatelná směsice kousků a úlomků mumie – některé doposud zavinuté do roušek, jiné odhalené až na hnědou nahotu – se povalovala, kam oko dohlédlo. Lebka se odkutálela o kus dál a zastavila se teprve o nohu jedné židle. Byla pokrytá tuhou hnědou kůží a červenožlutě zbarvenými vlasy, jež lpěly na jejím povadlém temeni.

	„Ochraňujž nás pánbůh!“ zamumlal Kevin a vytřeštil oči. „Vždyť je to Irka!“

	„Tu barvu způsobila hena,“ vysvětlil mu Ramses. „Původně byly vlasy bílé nebo šedivé.“

	„Tak tady máš tu svou postarší ženu, Emersone,“ ozvala jsem se. „Nic si z toho nedělej, mumie se nezmocnili.“

	„Jenže oni tu zatracenou mumii ukrást nechtěli,“ namítl Emerson. „Povedlo se jim to, Peabodyová. Právě o tohle jim šlo.“

	„Vy myslíte, že ji chtěli zničit? Ale proč, pane profesore?“

	Emerson se podíval na Kevinův notes. „I vděčnost má své meze, pane O’Connelle. Dnes večer se ode mě už nic nedozvíte.“

	Byla jsem ráda, že jsem si prozíravě vzala kočár. Už na nás čekal, takže jsme nemuseli ztrácet čas hledáním drožky. Když nás náš kočí Henry uviděl přicházet, málem spadl z kozlíku, hned ale úslužně seskočil, doběhl k Emersonovi a nabídl mu své silné rámě. Emerson ani neprotestoval, jelikož po té ráně trpěl závratí a sotva se držel na nohou.

	Domů jsme díky Henryho brilantní jízdě dorazili v rekordním čase. Jen co jsme vešli, předala jsem svého zraněného chotě Gargerymu a poklekla jsem vedle Ramsese.

	„Já teď musím za tatínkem, Ramsesi. Pověz mi, kde tě co bolí, protože pokud bys potřeboval lékařskou pomoc…“

	„Tatínek je na tom hůř než já, neboť odrážel hlavní nápor útoku a ze všech sil mě chránil před nazdařbůh vedenými ranami, což, jak víš…“

	„Prosím tě, Ramsesi, buď stručný.“ Zatímco jsem ho napomínala, přejížděla jsem mu rukama po těle a hledala, zda nenahmatám nějakou zlomenou kost.

	„Ano, mami. Těch pár odřenin a modřin mám od toho, jak na mě tatínek spadl. Jsou to jen povrchová zranění. Tak se mi zdá, že ti nejlépe posloužím, když se okamžitě odeberu do svého pokoje a nebudu se ti plést do cesty, jakkoli mi synovská láska velí, abych tatínkovi pospíšil na pomoc…“

	„V tom, cos říkal předtím, jsi měl naprostou pravdu, Ramsesi,“ přerušila jsem ho, vstala jsem a vzala ho za ruku. „Později se u tebe stavím, ošetřím ti rány a přinesu ti nejnovější zprávy ohledně tatínkova zdraví. Jsem si jistá, že není důvod k obavám. Tatínek je sice zesláblý šokem a ztrátou krve, ale zřejmě se mu nestalo nic vážného.“

	Ramsesovu odpověď vynechávám, jelikož stejně neobsahovala nic důležitého a neskončila, dokud jsme se nahoře na schodišti nerozešli.

	~

	Brzy se ukázalo, že je moje diagnóza jako obvykle správná, avšak nejen můj lékařský pud, ale i temné podezření, jež mě pronásledovalo, muselo na čas ustoupit mé přirozené náklonnosti k Emersonovi. Lze se snad divit, že Emerson až příliš hlasitě a strojeně sténal, takže měl nakonec pocit, že je ještě slabší, než ve skutečnosti byl? Oba jsme si to vychutnávali, a sotva jsem se postarala i o svého druhého pacienta a uložila ho do postele, usadili jsme se s Emersonem ke krbu v atmosféře tak přátelské, že se téměř nelišila od té, jež nás spojovala obvykle.

	„Tak tedy, Emersone,“ spustila jsem, „vysvětli mi laskavě, proč vlastně ti maskovaní muži nechtěli tu mumii uloupit.“

	„S radostí, Peabodyová,“ odpověděl Emerson a upil trochu brandy, kterou jsem mu přísně zakázala. „Jak víš, měl jsem již delší dobu sto chutí podívat se do rakve. Některé důvody jsem ti vysvětlil, ale navíc jsem doufal, že se mi podaří vylákat z úkrytu toho falešného kněze, neboť jsem předpokládal, že by si takovou příležitost jistě nenechal ujít.“

	„To se ti tedy opravdu podařilo,“ poznamenala jsem s úsměvem.

	„Máš pravdu. Takového úspěchu bych se byl ani ve snu nenadál! Vždyť nepřišel jen jeden falešný kněz – ono se jich dostavilo hned šest! Sakra, Peabodyová, ten chlap má představivost, to se musí nechat. Skvěle to vymyslel a výborně to provedl. To já jsem Budge pro jistotu přinutil… totiž přesvědčil, aby změnil datum své přednášky a moc to dopředu nerozhlašoval…“

	„Takže to byl tvůj nápad, Emersone?“

	„Ano. A ty jistě chápeš, jaké jsem k tomu měl důvody, Peabodyová.“

	„Samozřejmě, miláčku. Očekával jsi, že se náš neznámý o změně data doslechne a bude nucen jednat ve spěchu, aniž by měl čas se na celou záležitost důkladně připravit. Takže tys už věděl, že nemá v úmyslu tu mumii odcizit, nýbrž zničit?“

	„Ne, to jsem nevěděl,“ nezvykle otevřeně přiznal Emerson. Ztráta krve a ta brandy patrně způsobily, že nebyl tak ve střehu jako jindy. „Ale vůbec jsem nepochyboval, že něco provede, a měl jsem takové nejasné tušení – tak slabé, nedefinovatelné a šílené, že jsem se je zdráhal přiznat i sám sobě. Zdálo se mi totiž, že náš výtečník bude možná chtít zabránit tomu, aby tu rakev vůbec někdo otevřel.“

	„A co to bylo za slabé, nedefinovatelné tušení?“

	„Jak říkám, ani já sám jsem přesně nevěděl, oč jde, Peabodyová. Ještě když jsem se potýkal s těmi ďábly a snažil se je udržet v uctivé vzdálenosti od rakve, ještě v tu chvíli jsem předpokládal, že ji chtějí odcizit. Ale když jsem pak zjistil, co z ní zbylo… Vždyť jsi to sama viděla, Peabodyová. Takže co z toho vyplývá?“

	Emerson ke mně byl upřímný a ani já jsem tedy nemohla jinak. „Já nevím, Emersone,“ špitla jsem. „Pověz mi to.“

	„Z toho přece vyplývá, že tu mumii už předtím někdo vyjmul z rakve a částečně rozmotal. Takový pád by ji sice silně poškodil – patrně by se utrhly kosti a možná by se i rozbily – ale obsah by se zdaleka nerozletěl do všech stran a ani by se tak úděsně neroztříštil, pokud by kosti už někdo neuvolnil ze všech roušek.“

	„No jistě!“ zvolala jsem. „Máš naprostou pravdu, Emersone. Mělo mě to hned napadnout. Určitě bych si toho byla všimla, kdybych si o tebe nedělala takové starosti. Takto konzervovaná těla bývají v různých stadiích rozkladu, to je jistá věc, přesto si však dobře pamatuji, jaké tě čekaly potíže, kdykoli ses rozhodl odmotat z některé mumie roušky. Ty totiž nejednou vytvořily jakýsi tvrdý, spečený krunýř díky smůle, kterou se potírá tělo i obvazy.“

	„To, co popisuješ, je běžnější u pozdějších mumií,“ doplnil mě Emerson, „ale v zásadě to platí pro všechna období včetně doby, ze které pochází náš exemplář. Ta spousta plátna, do kterého je mumie zabalena, drží ostatky do jisté míry pohromadě, takže i když se kosti odlomí, zůstanou v obvazech. Tu mumii už někdo rozbalil, Peabodyová, o tom není pochyb. Ale kdy? A jaký k tomu měl důvod?“

	„Možná tu mumii už kdysi dávno vyjmuli z rakve vykradači hrobů a pak ji zase zabalili,“ řekla jsem zamyšleně. „I takové případy se už vyskytly. Ty se však stejně jako já přikláníš spíše k názoru, že k tomu zásahu došlo daleko později. Patrně se to stalo, až když byla mumie předána muzeu. Však se na to zítra zeptám lorda Liverpoola…“

	„Zítra?“ podivil se Emerson. „Ty s ním máš dohodnutou schůzku, Peabodyová, nebo se chystáš na další ze svých drobných vloupání?“

	V hlase mu zazněl zlověstný broukavý podtón, který věstil, že se ho zmocňuje zlost.

	„Vida!“ vypískla jsem s úsměvem. „Úplně jsem ti zapomněla říct, že nás lord Liverpool pozval, abychom s ním poobědvali a prohlédli si jeho sbírku.“

	„Ano? A kdypak?“

	Já jsem ovšem neviděla jediný důvod, proč bych se měla zmiňovat o tom, že jsem k tomu sama dala podnět. „Dnes ráno jsem obdržela pozvání,“ odpověděla jsem popravdě.

	„Dnes ráno. Hmmmmm. Takže není možné…“ Tu větu však Emerson nedokončil. „To se ti povedlo, Peabodyová,“ pochválil mě přátelštějším hlasem. „Jelikož tě znám, předpokládám, žes na to přišla ty, a ne lord Liverpool, ale stejně je to dobrý nápad. Jen doufám, že se Jeho Lordstvo příliš nevyleká, až uvidí, že jsem se tě rozhodl doprovodit.“

	~

	Jistě není nutné, abych inteligentnímu čtenáři (nebo spíše čtenářce) vysvětlovala, proč jsem se nazítří vzbudila a měla na Emersona pořádnou zlost. Lidské srdce je vrtkavé a já jsem už vypozorovala, že čím víc se člověk jednou vychýlí určitým směrem, tím výraznější obrat ho vzápětí čeká směrem naprosto opačným. A já jsem večer předtím zašla pod tlakem nejrůznějších emocí opravdu daleko.

	I Emerson byl zahloubaný a odtažitý. Sotva usedl k snídani, schoval se za noviny a nevšímal si ani dychtivých otázek svého synovce Percyho.

	„Máš krásný kapesní nůž,“ poznamenala jsem, neboť Percy tu věcičku právě vytáhl z kapsy a hladil ji způsobem, který musí u každé matky dítěte mužského pohlaví nutně vyvolávat ty nejhorší obavy. „Ramses má taky takový. Dostal ho od tatínka, ovšem pod podmínkou, že s ním nikdy nic nevyřeže do nábytku.“

	„Něco takového by mě ani nenapadlo, tetičko Amelie,“ ujistil mě Percy. „Tenhle nůž mi dal tatínek. Viďte, že je krásný? Jen se podívejte – má tři čepele a taky háček na ryby…“

	„Je opravdu moc hezký, Percy. Ne, Violet, už jsi snědla dva koláče a to bohatě stačí. Ramsesi…“

	Jenže Ramses pro jednou nedělal nic, co by se nepatřilo. Modřiny se mu přes noc vybarvily, takže zářily nejrůznějšími odstíny, a ve tváři měl skoro stejně zamyšlený výraz jako jeho otec.

	„Ano, mami?“ ozval se a polekaně sebou trhl.

	„To já jen tak. Emersone, je v těch novinách něco zajímavého?“

	„Nic, co bychom už nevěděli, Peabodyová. Ve Standardu píší, že kdyby byla u moci konzervativní vláda, nikdy by k takovým zločinným násilnostem nedošlo, a Daily News tvrdí, že se nepochybně jednalo jen o neškodný žertík v podání několika rozdováděných mladíků.“

	„Jaká škoda, že se vám toho chlapa nepodařilo chytit, strýčku Radcliffe!“ vmísil se do hovoru Percy. „Takže vám utekl i napodruhé, viďte?“

	Oči měl kulaté a nevinné jako malé dítě.

	~

	Mauldy Manor, starobylé sídlo hrabat z Liverpoolu, leží na Temži nedaleko Richmondu. Docela jsem se těšila, že je uvidím, jelikož to měla být malebná, starobylá a nesmírně impozantní budova, jejíž základy údajně pocházely z doby, kdy se začínal stavět i londýnský Tower. Komplex proslul nejen svou architekturou, ale byl zajímavý i z historického hlediska. Karel II. se tam totiž skrýval noc před útěkem do Holandska, v jedné kobce tam mučili Edwarda II., než ho převezli do Berkeley, a navíc to místo obléhali snad všichni, kdo měli co do činění s válkou růží, neboť hrabata z Liverpoolu byla proslulá tím, jak pružně přecházela ze strany na stranu. Ani žádné souborné dílo o nadpřirozených jevech nebylo úplné, pokud v něm chybělo okázalé osazenstvo Mauldy Manor: Bílá paní, Černý pes, bezhlavý alžbětinský rytíř a strašidelný kočár tažený koňskými kostrami.

	Emersonovi to v redingotu, tmavých kalhotách a cylindru úžasně slušelo. To všechno si oblékl, aniž bych ho k tomu musela pobízet, takže jsem okamžitě začala přemítat nad tím, co má asi v úmyslu. Já sama jsem se tentokrát jen obtížně rozhodovala, co na sebe. Emersonovská i peabodyovská čest mě ponoukaly, abych si vzala své nejlepší šaty a nejkrásnější deštník, avšak zdravý peabodyovský rozum mi velel, abych si raději oblékla něco praktičtějšího pro případ, že bych byla nucena dát se rychle na útěk či bránit se před útokem. Lord Liverpool koneckonců patřil mezi mé podezřelé. Proč by měl zabíjet Oldacrea a dělat další věci, které se udály, to jsem si sice představit nedokázala, jednou to však byl podezřelý, a tak vejít do práchnivějících a břečťanem porostlých koutů jeho prastarého hradu bez spolehlivého opasku by mohlo být nebezpečné.

	Nakonec mě mých obav zbavilo Emersonovo rozhodnutí jet se mnou, takže jsem si mohla vybrat šaty, které mi právě přišly od švadleny. Zmíněné vycházkové šaty, určené především pro návštěvy u přátel, byly z tlumeně růžového hedvábného moaré, měly široký černý safiánový opasek a na rukávech a na klopách byly ve vojenském stylu ozdobeny černým prýmkem. Vysoký límec halil tvář do drobných volánků a klobouk, který to odění doplňoval, měl podobu pouhého bonbónku, plného saténových stuh, saténových růží a saténových lístečků. Namísto odpovídajícího růžového deštníku jsem si však jen tak pro jistotu vzala svůj pevný černý exemplář, neboť byl daleko masivnější.

	Během jízdy konverzace povážlivě vázla. Emerson byl zadumaný, rukou se ustavičně hladil po bradě, jak měl ve zvyku, když se ocitl na pochybách či v úzkých, a ani moje zmínka o predynastické keramice z něj nedokázala vydolovat víc než souhlasné zamručení.

	Ze zamyšlení se probral, teprve když jsme nechali město za zády a projížděli pásem předměstských vil. „Poslyš, Peabodyová,“ spustil skoro jako za starých časů. „O co ti jde? Jestli si to neujasníme, ještě než tam dojedeme, může se stát, že budeme každý usilovat o něco jiného, a to je věc, která nás už v minulosti nejednou přivedla do pěkně trapné, neřkuli přímo nebezpečné situace.“

	„Dobrá, budu k tobě naprosto upřímná, Emersone,“ ujistila jsem ho.

	„Cha!“ ozval se Emerson.

	„Nemám žádné konkrétní plány.“

	Emerson se zatvářil ustaraně. „Jelikož tě dobře znám, Peabodyová, docela ti věřím. Nemám totiž ponětí, co bys tam asi tak mohla hledat. Snad nějakou dílnu, kde se vyrábí jedna papírová maska za druhou?“

	„Sotva lze předpokládat, že by byl lord Liverpool natolik pošetilý, aby mi ji ukázal – pokud nějaká taková dílna existuje. Kdybys ho ale dokázal nějak zabavit, abych se tam stačila trochu porozhlédnout…“

	„Tak tohle pusť z hlavy, Amelie. Podle toho, co se mi o Mauldy Manor doneslo, by i celé četě mužů trvalo hezky dlouho, než by se jí podařilo prohledat všechny omšelé škvíry a odlehlé kouty. A pokud ty ušebty pocházely ze sbírky starého hraběte, určitě tam už dávno nestojí ani prázdná vitrína se starou nálepkou.“

	„To jistě ne, Emersone. Nezbývá než mít oči dokořán a být ve střehu pro případ, že by se stalo něco zajímavého. Pokud je lord Liverpool skutečně tím člověkem, po kterém pátráme, pak doufám, že se během našeho rozhovoru nějak podřekne. Domnívám se totiž, že nejlepší je nechat druhé volně mluvit, nepřerušovat je a…“

	„Vážně?“ podivil se Emerson. „A to říkáš právě ty, jež „obratným jazykem vládneš bez umdlení“?“

	Měla jsem takový pocit, že potrvá ještě hezky dlouho, než mi Emerson přestane předhazovat čistě náhodnou, leč výstižnou narážku, přesto jsem považovala za nutné zdůraznit, že jistě nešlo o nic víc. „Ten falešný kněz přece nemohl vědět, že ten den budeme mezi přihlížejícími, Emersone. A jelikož byla Henutmehit kněžkou bohyně Isis, byla ta řeč s největší pravděpodobností určena jí.“

	„Hm,“ zabručel Emerson.

	Travnaté pastviny Richmondu zalévalo svými paprsky slunce a před námi se rozprostíraly všechny půvaby jara – polní květiny kvetly, na lukách skotačila jehňátka a v rozkvetlých stromech dováděli a zpívali ptáci. Přesto jsem si dokázala představit, jak asi Mauldy Manor vyhlíží za mlhavé, deštivé noci, neboť jeho omšelé věže připomínaly i přes sluneční jas nejhorší výstřelky hrůzostrašných románů a jejich ponuré obrysy nedokázal zastřít ani závoj něžně zelených popínavých rostlin, jež se plazily po drolících se zdech.

	Komplex sám představoval obvyklou směsici nejrůznějších architektonických stylů, neboť jedna část byla postavena z kamene a jiná zase v tudorovském slohu z cihel a ze dřeva. Obývané bylo zřejmě jen jedno křídlo a právě ke vchodu této relativně moderní budovy z osmnáctého století vedla i cesta pro kočáry. Sotva jsme vystoupili, vynořil se odněkud sluha, přivítal nás a poslal našeho kočího k zadnímu vchodu.

	Už jsem viděla i příjemnější tváře, než jakou měl ten lokaj, přesto však musím uznat, že když si od Emersona odebíral klobouk a hůl, choval se naprosto korektně. I mně se pokusil odejmout můj deštník, což jsem mu pochopitelně nedovolila. Hned poté nás uvedl do hezkého salonu s velkými okny s výhledem na trávník a růžovou zahradu. Na keřích už vyrašilo listí, ale ještě nekvetly.

	Čekala jsem, že můj plán nechat lorda Liverpoola mluvit jistě zabere, pokud ten mladý muž ovšem bude mít co říct, ale když jsem ho uviděla, málem bych v něm toho skleslého, netečného mladíka z muzea ani nepoznala. Nemocný vypadal stále. Byl vyhublý na kost a náznak falešného ruměnce v jeho tvářích bylo patrně nutno připsat k dobru kosmetickým přípravkům. Když však uvážím, jak nadšeně nás přivítal, jak čile vyskočil ze svého křesla a s jakou horečnou energií se okamžitě jal konverzovat, musím uznat, že se od svého dřívějšího já lišil jako noc a den.

	Hned nám také představil ostatní hosty – našeho známého lorda St. Johna a jakéhosi mladíka jménem Barnes, který byl zajímavý snad jen díky svému neskutečnému předkusu, neboť jinak ze sebe za celou dobu nevysoukal jedinou souvislou větu, i když neustále přikyvoval a usmíval se.

	Lord St. John mi políbil ruku. „Musíte být nesmírně srdnatá, když se dnes odvažujete vyjít ven, paní Emersonová. Měli jsme strach, že vámi třeba otřásl váš strašlivý zážitek ze včerejšího večera.“

	Přejela jsem očima k novinám na blízkém stolku. V tom úhledném, spořádaném pokoji tvořily jediný drobný náznak nepořádku, takže tam působily naprosto nepatřičně.

	„Vy sám jste se zřejmě dostavit nemohl, lorde St. Johne.“

	„Bohužel jsem se zavčas nedozvěděl o změně termínu,“ odpovědělo Jeho Lordstvo úlisně. „Měl jsem jiné závazky. Ostatně ani nevím, zda bych se tam vůbec rozhodl jít. Mám totiž za to, že odhalovat tímto způsobem lidské ostatky je jaksi nechutné a neestetické.“

	Lord Liverpool se zachichotal vysokým hlasem, jak měl ve zvyku. „Z tebe se stává pěkně nudný patron a moralista, Jacku. Šlo přece o dobrou věc, viďte, paní Emersonová? Vždyť tu přednášku uspořádali v zájmu obecné vzdělanosti a tak podobně.“

	„Jistě, to byl původní záměr,“ přitakala jsem. „Jak jste se ale nepochybně dočetl v novinách, nakonec to dopadlo jinak. Škoda že jste tam nebyli, pánové. Mohli jste totiž přispěchat na pomoc mému manželovi, neboť se mu přes veškerou snahu – jíž by většina ostatních mužů patrně nebyla schopna – nepodařilo exponát zachránit.“

	„Á ano,“ zamumlal lord St. John a přejel pohledem náplast, jež zdobila Emersonovo čelo. „Vašim přátelům – a já doufám, že se k nim můžeme počítat i my – se jistě nesmírně ulevilo, když zjistili, že se vám nic vážného nestalo, pane profesore. Původně jsem se paní Emersonové chtěl přeptat na vaše zdraví.“

	„To je od vás moc milé,“ prohlásil Emerson a bez okolků se posadil přesně doprostřed pohovky. „Zřejmě jste mě nečekali. Nebyl jsem totiž pozván. Nicméně – tady mě máte.“

	„A velice rádi vás vidíme,“ poznamenal lord St. John.

	Hrabě se zahihňal.

	~

	V poledne se podával vynikající oběd. Náš hostitel téměř nejedl, zato vypil značné množství vína a neustále hovořil. Můj dotaz na historii jeho sídla v něm totiž vyvolal záchvat výřečnosti a mě docela překvapilo, když jsem zjistila, kolik toho ten zahálčivý, nevzdělaný mladík ví a jak ohromně ho to zajímá. Jeho monolog trval přes tři chody a zaobíral se historkami známými i naprosto novými.

	Ve velké ložnici kdysi spávala královna Alžběta, kterou na Mauldy Manor uctili výpravnou hrou, lovem při měsíci a obvyklými slavnostními projevy. Na památku jim tam zůstal onen bezhlavý rytíř. Podle verze lorda Liverpoola ho tehdejší hrabě přistihl v královnině ložnici, právě když panovnici vnucoval svou přízeň. Alžběta sice hlasitě křičela, ovšem až poté, co vešel hrabě. Ať už byl údajný násilník vinen či nevinen, k popravnímu špalku se odebral jako gentleman.

	„Že se nestydíš, Nede,“ zasmál se lord St. John. „To není vhodná historka pro dámu jako paní Emersonová.“

	Ujistila jsem ho, že se mě hrabě ani v nejmenším nedotkl. „Nijak zvlášť Alžbětu neobdivuji. Mám totiž za to, že se vyznačovala stejnou bezohledností a krutostí jako celá tudorovská dynastie, ovšem v typicky ženském stylu. Vůbec nepochybuji o tom, že onen bezhlavý ubožák byl nevinen – tedy alespoň pokud jde o zmíněný přečin.“

	„Tohle tajemství už nerozluští nikdo – ani vy,“ podotkl lord St. John a nevyzpytatelně se usmál. „Vždyť se to stalo tak dávno…“

	„Žádná záhada není neřešitelná, lorde St. Johne,“ namítla jsem chladně. „Jde jen o to, kolik času a úsilí se člověk tomu kterému případu odhodlá věnovat.“

	Hrabě vyprávěl dál a já jsem pomalu začínala chápat jeho pocity. On totiž žil svým urozeným původem. Když se rozhovořil o dlouhé, nepřerušené linii svých předků, samých galantních mužů a krásných žen, jeho oči zářily leskem a hubené tváře se nezdravě rozhořely.

	Zdržela jsem se veškerých poznámek, které bych za normálních okolností určitě pronesla, neboť mi bylo víc než jasné, že ten ubožák nedokáže přiznat ani sám sobě smutnou pravdu. Bezpochyby se totiž měl stát posledním svého rodu. Přesto nás houževnatě, i když maličko vzdorovitě přesvědčoval o tom, že se jednou ožení a bude držet na rukou syna, který zdědí jeho jméno i tituly. Když jsem ho poslouchala, zmocnil se mě pocit ne nepodobný lítosti. Ten mladík se nikdy žádného syna nedožije. A i kdyby si dědice přece jen obstaral, dítě i jeho nešťastná matka by se nakazily stejnou chorobou, jež pomalu zabíjela i jeho. Naproti mně seděl u stolu lord St. John, kterého to zřejmě také nemálo dojalo, neboť jeho obličej postrádal obvyklý ironický výraz, a když se hrabě zmínil o jakési mladé dámě, která by snad mohla být hodna stát se budoucí hraběnkou z Liverpoolu, kousl se lord St. John tak prudce do rtu, až mu na něm naskočila řada malých krvavých kapiček.

	Za těchto okolností mi nedalo příliš práce přesvědčit lorda Liverpoola, aby nás provedl po domě, jehož vybavení i výtvarné řešení jsem k jeho zjevné radosti hojně vychvalovala. Používalo se pouze křídlo z osmnáctého století, ale královnina ložnice se dochovala v původním stavu, i když ze závěsů zbyly jen cáry a vylekané šramocení dávalo tušit, že se v matraci usadily myši.

	Na konci dlouhého tudorovského ochozu plného obrazů pochybných kvalit, leč nepopiratelné historické hodnoty jsem zpozorovala dveře, jejichž masivní roubení z tmavého dubového dřeva a těžké kovové závěsy svědčily o úctyhodném stáří. Hned jsem svým impulzivním způsobem vzala za kliku. „Ty dveře jsou zamčené,“ podivila jsem se. „Skrýváte za nimi síně s poklady, či hradní kobky, Vaše Lordstvo? Uvidím tam snad kostlivce, visící ze zrezivělých řetězů, a strašlivé mučicí nástroje?“

	Lord Liverpool však můj žertík nepochopil, zůstal stát a ve zjevném ohromení se na mě upřeně zahleděl. Zato lord St. John se rozesmál.

	„To by bylo něco podle vašeho gusta, viďte, paní Emersonová? Bohužel, hříchy minulosti se skrývají úplně jinde, ne v kobkách. Tyhle dveře vedou do nejstarší části domu, ale jsou už léta zamčené. Za nimi by se vám nelíbilo. Jsou tam jen pavučiny, myši a asi i pár netopýrů.“

	„Já proti netopýrům vůbec nic nemám,“ ujistila jsem ho. „Egyptské pyramidy a hrobky jsou jich plné, takže jsem si na ně už zvykla.“

	„Jistě, ale shnilé podlahy a opadaná omítka by vám přece jen vadily,“ namítl lord St. John. „Nemám pravdu, Nede?“

	„Ano, ano, samozřejmě. Neradi bychom, abyste si podvrtla svůj půvabný kotníček, paní Emersonová. É… snad vám nevadí, že jsem to řekl, pane profesore?“

	„Ale vůbec ne,“ zapředl Emerson. „Paní Emersonová má skutečně krásně tvarované kotníky. Jsem polichocen, že jste si toho všiml, Vaše Lordstvo.“

	Raději jsem Emersona honem odtáhla pryč.

	Až do té doby skoro nic neřekl, ale když jsme si prohlíželi sbírku po zesnulém hraběti, byl rázem ve svém živlu. Mého manžela totiž nic tak nerozlítí jako bezohledné drancování a rozprodávání starožitností, jež bylo tak typické pro počátky egyptologického bádání a pokračovalo i nadále navzdory všem snahám Ministerstva pro historické památky.

	„Měli ho pověsit!“ zvolal Emerson a myslel tím zesnulého hraběte. Jeho i všechny jemu podobné! Jen se na to podívej, Peabodyová – tohle docela určitě pochází z období Staré říše. Podobné předměty se přece našly i v hrobkách v Ti a v Mereruce. Vždyť to ukradli kdoví kde…“

	Exponát, o němž se Emerson tak důrazně vyjadřoval, tvořil vápencový kvádr, pokrytý nádherným reliéfem zobrazujícím část loveckého výjevu. Scéna se odehrávala v mokřinách a její ústřední postavou byla kočka s rybou v hubě. Celý reliéf se vyznačoval hravou procítěností i pečlivým provedením, které jej řadilo do kategorie skutečně mistrovských děl. Dávní Egypťané totiž cvičili kočky k lovu. Tahle lovkyně měla obojek a neuvěřitelně se podobala naší Bastet. Ta podoba nebyla možná tak neuvěřitelná, když uvážím, že z téhle kočky vzešla i ta naše. Že by Bastet byla jejím přímým potomkem? To byla zábavná a zajímavá představa…

	Jeho Lordstvo Emersonova poznámka spíše pobavila, než urazila. „Inu, táta byl lupič, to je fakt. Ale koukněte, pane profesore, vždyť to dělali všichni.“

	Všimla jsem si, že se Emerson chystá něco zlobně namítnout, a tak jsem rychle zasáhla, protože nebylo v našem zájmu toho mladíka urazit. „Lord Liverpool za to přece nemůže, Emersone. To je ale krásný kousek! Jednou jsme si z Egypta dovezli kočku, Vaše Lordstvo, a tahle jako by jí z oka vypadla.“

	„Skutečně, paní Emersonová?“

	„Ned,“ ozval se lord St. John mdlým, bezbarvým hlasem, „má kočky moc rád.“

	„Ano, to ano. Já ta zvířátka miluju. Stáje jsou jich plné,“ dodal lord Liverpool neurčitě.

	Nic, co by mohlo soupeřit s vápencovým reliéfem, už ve sbírce nebylo, ale Emerson se přesto rozčiloval a soptil nad každým skarabem. Po chvíli ukázal hrabě na dveře na opačném konci sálu.

	„Hned vedle se nachází předposlední útočiště té ubohé mumie,“ usmál se. „Teď, když je pryč, tam toho moc nezbylo. Rád bych tu místnost jednou předělal na obývací pokoj – jen co se ožením.“

	Hrabě otevřel dveře a já jsem nahlédla dovnitř. „Vida, to je zajímavé. Odsud se tedy za úplňku ozývaly výkřiky a sténání a samy od sebe se zde rozbíjely různé drobné předměty?“

	Lord Liverpool se rozesmál a zaklonil hlavu, až mu na vyhublém krku vyvstaly šlachy jako provazy. „Je to okouzlující historka, nemyslíte? To děvče dostalo výpověď – ode mě ne, já se takovými věcmi nezabývám, ale správce říkal, že je líná. Sotva té holce můžu zazlívat, že na nás vydělala pár šilinků.“

	To už jsem si všimla, jak se lord Liverpool při řeči zajíká a jak mu mizí barva z obličeje, a tak jsem se podívala na Emersona. Nepatrně přikývl. Zběžně jsme si místnost prohlédli, ačkoli – jak už podotklo Jeho Lordstvo – neobsahovala nic zvláštního, snad až na krásnou soupravu kamenných váz s víky ve tvaru hlav egyptských pohřebních božstev. Pak jsme lordu Liverpoolovi poděkovali a rozloučili se.

	Jak se kočár plynule vzdaloval po štěrkové cestě, bezděky jsem si povzdechla. „Jsi unavená, Peabodyová?“ zeptal se mě Emerson, odhodil na sedadlo svůj klobouk a rozepnul si nákrčník.

	„Ani ne tak unavená, jako nevýslovně smutná, Emersone. Vždyť v tom domě vládne nesmírně stísněná atmosféra!“

	„Neříkej takové naivní nesmysly,“ zavrčel Emerson. „Obydlená část je světlá, moderní a dobře udržovaná… Poslyš, Peabodyová, říkal jsem ti přece, abys v tom alžbětinském pokoji na nic nesahala. Teď máš ruce celé od sazí nebo od nějaké mastnoty.“

	„To bude asi olej,“ řekla jsem a utřela si ruce do kapesníku. „Já jsem vlastně nemluvila o tom domě, ale spíš o jeho majiteli. Ať už se provinil čímkoli, je smutné dívat se, jak se takový mladý člověk nevyhnutelně přibližuje smrti.“

	„Ta choroba mu už napadla mozek,“ zabručel Emerson. „Jistě sis všimla jeho typické vzrušivosti. Mohl by trpět vražednými záchvaty vzteku, Peabodyová.“

	„Já jsem z něho takový dojem neměla, Emersone.“

	„Dojem nic neznamená. Tomu mladému mizerovi se tě podařilo obměkčit, protože je nemocný a údajně má rád kočky.“

	„To je přece ušlechtilé, Emersone.“

	„Přijde na to,“ odvětil Emerson pochmurně, „jak je má rád.“
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	Henry zastavil kočár před domem, nechal nás vysednout a pokračoval v jízdě ke stájím. Sotva jsme vystoupili, Emerson se otočil a zahrozil pěstí. „Upaluj, ty darebo! Tohle už nezkoušej, nebo si jednou zlomíš nohu.“

	„Doufám, žes to neříkal mně,“ ohradila jsem se rozverně.

	Emerson ukázal na otrhaného uličníka, který pelášil pryč, až se za ním prášilo. „Zase děcko z ulice. Vozí se vzadu na kočárech a drožkách. Je to nebezpečná hra.“ Malý otrhánek, který se nám mezitím ztratil z očí, ve mně vyvolal nepříjemné vzpomínky. „Snad abychom zašli nahoru a zkontrolovali, co dělá Ramses.“

	„Tohle nebyl Ramses, Amelie. Jaks na to vůbec přišla?“

	„Nic takového jsem přece neřekla. Jen mě napadlo, že bych se ráda podívala, čím se Ramses zabývá.“

	Doma nás přivítal Gargery. Hlavu měl plnou novinek, takže se už nemohl dočkat, až odnese naše věci a bude nám o všem vyprávět. „Dnes za vámi přišla spousta lidí, pane profesore, paní Emersonová. Dvakrát tady byl ten novinář…“

	„Pan O’Connell?“

	„Ano, myslím, že se tak jmenuje, madam,“ odpověděl Gargery povzneseně. „Zdál se mi značně rozrušený. Říkal, že se ještě zastaví.“

	„Jestli doufá, že může dál zneužívat mé laskavosti, tak…“ ozval se rozzlobeně Emerson.

	„Takový hlupák pan O’Connell není, Emersone. Kdo ještě přišel, Gargery?“

	„Jeden mladý pán z muzea, madam. Nějaký pan Wilson. Zde je jeho navštívenka. Prý sem ještě zajde a pokusí se vás zastihnout. A pak sem osobně doručili tenhle dopis. Zřejmě jde o něco důležitého.“

	Srdce mi poskočilo. Aješa říkala, že jejího posla poznám, já jsem však bohužel nebyla doma, abych si ho prohlédla. Obálka byla obyčejná, vyrobená z těžkého, drahého, krémově zbarveného lněného papíru, a nesla mé jméno napsané rozevlátým, a tedy zjevně ženským rukopisem.

	Roztrhla jsem ji a snažila se přitom působit ležérně a nepřipustit blíž k tělu Emersona, který mi silně funěl do levého ucha. Nechtěla jsem totiž, aby viděl, co je uvnitř. Byla to však jen pozvánka na čaj, který se konal ve čtvrtek u jedné Evelyniny přítelkyně.

	„Sakra!“ vyjekla jsem bezděky.

	„Tys snad očekávala nějakou jinou zprávu?“ zeptal se mě Emerson jedovatě.

	„Ehm… ne, jistěže ne. Copak ten pan O’Connell asi chce?“

	Gargery ale ještě neskončil. „Pane profesore, tentokrát jste měl návštěvu i vy.“

	„Kdo to byl?“ chtěl vědět Emerson.

	„Ten pán se bohužel nepředstavil, pane profesore. Ale zdál se mi nějaký rozčilený – když zjistil, že nejste doma, choval se dost neomaleně.“

	„Zřejmě nějaký špatně vychovaný, drzý ničema, pane,“ pokračoval Gargery. „A ke všemu cizinec. Měl dobře patrný cizí přízvuk.

	Ze rtů mi unikl tlumený výkřik. Emerson se po mně zvědavě podíval. Jaký přízvuk myslíte, Gargery?“

	„Já nevím, pane. A na hlavě měl turban, pane. Pokládal jsem ho za Inda.“

	„Známe nějaké Indy, Peabodyová?“ otočil se Emerson na mě.

	„Já bych řekla, že ne, Emersone.“ Ale znali jsme hezkých pár Egypťanů, kteří také nosí turbany.

	„Prý se ještě zastaví,“ dodal pohotově Gargery.

	„Hm,“ zamyslel se Emerson. „Tak se mi zdá, Amelie, že to tady dnes bude samá návštěva. Čert aby to vzal! Pokud si chceš promluvit s Ramsesem, měla bys to udělat hned.“

	„Za chvíli se stejně bude podávat čaj,“ namítla jsem a podívala se na hodinky, jež jsem nosila připnuté ke klopě. „Řekněte jim, ať už servírují, Gargery, a požádejte děti, aby sešly dolů.“

	Emerson odkvačil nahoru, aby se zbavil nenáviděného redingotu, a já jsem se odebrala do salonu. Právě jsem procházela odpolední poštu, když vešly děti, a tak jsem se s nimi pozdravila a obrátila se na Percyho: „Je to zvláštní, ale zatím se nám vůbec neozvala vaše maminka, Percy. Nechci tě vylekat – není totiž žádný důvod k obavám – ale asi bych jí měla napsat. Můžeš mi dát její adresu?“

	„Já ji nemám, tetičko Amelie. Ale je to někde v Bavorsku,“ dodal Percy snaživě.

	„Aha. Hmmmm. Ramsesi, nevadilo by ti přesednout si tamhle na druhý konec pokoje? Jsem ráda, že sis umyl ruce a obličej, ale tvé šaty jsou načichlé chemikáliemi… Na jakých experimentech teď pracuješ?“

	„Jsou to jen takové obyčejné pokusy, mami.“

	„Fuj,“ zamumlala Violet a natáhla se pro koláč.

	Ve dveřích opět stanul Gargery. „Je zde pan O’Connor, madam.“

	„O’Connell,“ opravila jsem ho, protože jsem dobře věděla, že to jméno popletl schválně. „Tak ho tedy uveďte. A řekněte panu profesorovi, aby si pospíšil.“

	O’Connell vešel ve spěchu jako vždycky. Čepici měl nacpanou v kapse. „Co se zase děje, Kevine?“ zeptala jsem se ho. „Máme zde další vraždu, další zatčení nebo co?“

	„Nic tak zlého to není, paní Emersonová. Tedy alespoň doufám, že ne,“ uklidnil mě O’Connell, přijal nabídnutou židli a zvědavě se podíval po dětech.

	„Nech ty koláčky, Violet!“ zasáhla jsem přísně. „A netrucuj, nebo tě tetička Amelie bude pár dní držet o chlebu a o vodě. Běž tamhle do kouta a pěkně si hraj s panenkou.“

	„Jenže já si nechci…“ spustila Violet.

	To už zasáhl Percy a pohladil sestřičku po bohatých loknách. „Pojď, Violet, zahrajeme si spolu mikádo. Omluvíte nás, tetičko Amelie?“

	„To je skutečný malý gentleman,“ poznamenal Kevin, sotva ti dva ruku v ruce odešli. „A jak se máte vy, mladý pane Ramsesi? Snad na vás včerejší večer nezanechal nějaké stopy?“

	Měla jsem obavy, že se mu Ramses pokusí podrobně popsat všechny své škrábance a modřiny, a tak jsem raději odpověděla za něj. „Kdepak. Ani Emerson neutrpěl tak vážné zranění, jak jsem se původně obávala. Už by tady měl být… Poslyšte, Gargery, kde je profesor?“

	Jak si čtenář možná už povšiml, Gargery neměl ve zvyku nechávat si své pocity a názory pro sebe, a tak se ani nepokusil skrýt své rozrušení. „Pan profesor odešel, paní Emersonová. S tím Indem.“

	„Cože?“ vyhrkla jsem a napůl jsem se zvedla ze židle. „To vám nic nevysvětlil, to vám ani neřekl…“

	„Řekl mi jen to, že jde ven a vrátí se později. Prý si nemáme dělat starosti. Jenže, madam, ono mi to nedá, když po vás s panem profesorem zřejmě jdou všelijací neznabozi. A tenhle byl ke všemu tak nadutý a panovačný…“

	„Nevíte, kam odjeli?“ zeptala jsem se ho.

	„Už na ně čekal kočár, madam. Byl krásný a táhli ho dva nádherní šedáci, jaké jsem už dlouho neviděl.“

	„Nebylo na tom kočáru něco zvláštního? Nenesl nějaký výsostný znak nebo erb?“

	„To ne, madam. Byl to prostě takový černý neoznačený uzavřený kočár – ovšem velmi krásný a naleštěný, až oči přecházely. Zahnuli směrem k Pall Mall…“

	„Což ještě nic neznamená,“ odtušila jsem. Jistě, po Pall Mall mohli dojet k Hyde Parku a k Park Lane… ale i jinam.

	„To máte jistě pravdu, madam. Odjeli tak narychlo, že jsem ani neměl čas někoho za nimi poslat. A když jsem byl tak smělý a navrhl panu profesorovi, aby si s sebou vzal Boba nebo některého jiného lokaje, pan profesor se tak divně zasmál a řekl mi, že se pozvání vztahuje jen na něj, madam. Tvářil se tak… tak zvláštně, madam.“

	„Prosím vás, Gargery, už jděte!“ zvolala jsem. „Jestli je to tedy všechno…“

	„Děkuji vám, madam,“ pravil Gargery nešťastně.

	Jen co odešel, podívala jsem se na Ramsese. „Nevíš o tom náhodou něco, Ramsesi?“

	„Bohužel ne, mami. Dost se mě to ovšem dotýká, jelikož mám pokaždé snahu být dobře informován, když se jedná o tvé či tatínkovo bezpečí. Jistě by se však dalo uvažovat o tom…“

	„Tak o tom neuvažuj, Ramsesi.“

	„Co se vlastně děje, paní Emersonová?“ zeptal se mě zvědavě Kevin.

	„Toho si nevšímejte,“ odbyla jsem ho. „Měla bych se vám omluvit, pane O’Connelle, neboť vás Gargery vyrušil, právě když jste se mi chystal sdělit, proč jste za mnou vlastně přišel.“

	Kevin si přehodil nohu přes nohu, odkašlal si, dal nohy zase zpátky a opět si odkašlal. Jen jsem tak náhodou projížděl kolem.

	„Potřetí za jeden den? No ne, Kevine, ještě nikdy jsem vás neviděla v takových rozpacích – dokonce ani když jste vnikl do našeho domu v Kentu a srazil k zemi lokaje. Co to má pro všechno na světě znamenat?“

	„Ono asi o nic nejde,“ začal Kevin a znovu si přehodil nohu přes nohu.

	„Přestaňte se vrtět a mluvte. Je na mně, abych posoudila, zda je to důležité, nebo ne.“

	„Prostě… jen mě tak napadlo, jestli se vám třeba neozvala slečna Mintonová.“

	„Ta je myslím stále ještě u své babičky,“ odpověděla jsem a zauvažovala, proč se mě na to Kevin asi ptá. Nejspíš kvůli nějaké pracovní záležitosti, usoudila jsem.

	Kevin nohy zase natáhl a udeřil se pěstí do kolena. „Ba ne, paní Emersonová, ona tam není. Nikdo ji už týden neviděl ani o ní nic neslyšel.“

	„To není možné. Jak víte, že není na venkově?“

	„Jeden přítel… totiž jedna osoba… vlastně jeden přítel jí napsal dopis. Ten se mu ale vrátil s tím, že slečna Mintonová je v Londýně, a odkázal ho na adresu, kterou už znáte. Jenže bytná tvrdí, že se tam slečna Mintonová od pátku neukázala.“

	Vtom se opět otevřely dveře. „Přišel za vámi pan Wilson, madam,“ oznámil mi Gargery.

	„Co ten… co tady chce?“ vyhrkl Kevin.

	„To já nevím. Možná přišel jen tak na návštěvu. To někteří lidé dělají. Á, pane Wilsone, moc ráda vás vidím. Pokud vím, s panem O’Connellem se už znáte.“

	Wilson odměřeně kývl na Kevina a posadil se na židli. Bohužel musím konstatovat, že se Kevin ani nepokusil o sebemenší zdvořilé gesto.

	„Přišel jsem se vás otázat, jak se cítíte po tom strašlivém zážitku ze včerejšího večera,“ spustil Wilson. „A taky jsem se chtěl přeptat na pana profesora, neboť se mi doneslo, že je zraněn.“

	„To je od vás milé. Jak vidíte, já sama jsem vyvázla bez úhony a pan profesor je… Panu profesorovi je také dobře. Vás jsem tam ovšem neviděla, pane Wilsone.“

	„Já jsem čekal v záloze, abych tak řekl,“ odpověděl pan Wilson s úsměvem.

	„To jsem ráda, že se vám při té šarvátce nic nestalo.“

	Wilson zvedl ruku k čelu, odhrnul si vlasy a ukázal mi nafialovělou modřinu.

	„Taky jsem na jednoho toho falešného kněze narazil. Následky vidíte sama.“

	Vydala jsem pár výmluvných zvuků, abych vyjádřila soucit a obavy o Wilsonovo zdraví. To už se ale Kevin tak vrtěl, až to připomínalo epileptický záchvat. Nakonec to nevydržel a vyskočil. „Tož abysem se vrátil do fachy,“ oznámil nám tou nejpříšernější angličtinou, jakou jsem od něho kdy slyšela. „Nashle, paní Emersonová…“

	„Kampak, pane O’Connelle? Posaďte se. Mohu vás ujistit, že jsem nezapomněla ani na vás, ani na váš dotaz. Vždyť se můžeme zeptat pana Wilsona, zda něco neví. Je to přece přítel slečny Mintonové.“

	„Stalo se něco slečně Mintonové?“ zeptal se Wilson.

	„Zmizela,“ odvětila jsem pochmurně. „Totiž, osobně doufám, že to není nikterak vážné, ale už od pátku ji nikdo neviděl.“

	„Je přece na návštěvě u své babičky, ovdovělé vévodkyně,“ namítl Wilson.

	Jeho klid přivedl Kevina do varu. „Přisámbůh že není! Ta stará paní ji vůbec neviděla a neví o ní ani nikdo jiný.“

	Wilson ztuhl. „Slečně Mintonové by se asi nezamlouvalo, kdyby viděla, jak se její náhodní známí baví o tom, kde by se mohla zdržovat,“ řekl odměřeně. „Má přece spoustu přátel – vždyť je to bohatá mladá dáma…“

	„Nedělejte ze sebe většího hlupáka, než jste, chlape!“ zvolal pan O’Connell. „Já sám jsem na to přišel teprve nedávno, ale vy, její velký přítel, o tom přece musíte vědět už dlouho – slečna Mintonová je chudá jak kostelní myš. Stará vévodkyně má svou hrdost, a tak se tváří, kdovíjak není nóbl, a přitom se živí ředkvičkami a mrkví, kterou pěstuje na zámecké zahradě!“

	Wilsona to překvapilo právě tak jako mě a úžasem mu poklesla čelist. „Ale to… to není možné!“ vyprskl. „Vždyť jak by slečna Mintonová přišla k tomu místu v Mirroru?“

	„To získala díky svým vlastním schopnostem,“ procedil Kevin skrz zuby. Chvíli to vypadalo, že snad mladého Wilsona udeří, já však dovedu číst v lidském srdci, a tak jsem věděla, že se Kevin zlobí vlastně sám na sebe. „Jistou protekci nepochybně měla, protože stará paní využila svých dávných známostí, ale, ale… Buď proklet můj jazyk! Ať mi zčerná a upadne za všechno, co jsem řekl! Slečna Mintonová si jen v potu tváře vydělávala na živobytí právě tak jako já. Kam měla jít, když byla sama samotinká a v kapse neměla ani halíř a…“

	Wilson zbledl jako stěna. „Ovšem… je-li tomu tak…“

	„Je,“ ujistil ho Kevin, ale ani se neotočil.

	„Jenže… jenže pan O’Connell má pravdu… Stačí pomyslet, jak strašné věci se takové mladé dámě mohou přihodit… v tomhle příšerném městě…“

	Jelikož se velice ráda věnuji zkoumání lidské povahy, sledovala jsem ten rozhovor s neskrývaným zájmem. Chudák Emerson, ten bude pěkně rozmrzelý, až zjistí, že se k jeho případu připletli i „zatracení zamilovaní“, kterým se tolik snažil vyhnout… Ale jakýpak chudák! Pokud je mé podezření oprávněné a Emerson odjel tam, kam si myslím, bude toho ještě litovat.

	„Já si myslím, že vím, kde by slečna Mintonová mohla být,“ řekla jsem.

	Kevin se chvatně otočil, Wilson prudce vstal a oba jako jeden muž zvolali: „Cože? Kde? Proč…“

	„Jak říkám, jen si to myslím. Pokud mám pravdu (a já ji obvykle mívám), není absolutně žádný důvod k obavám – tedy alespoň z vaší strany. Co se ovšem samotné slečny Mintonové týče… A teď už raději běžte, ať mohu pokračovat ve svém pátrání.“

	Třebaže to ti dva nechtěli jen tak vzdát, nesmlouvavě jsem umlčela všechny jejich prosby i dotazy. „Nemáte právo chtít po mně, abych zradila důvěru slečny Mintonové. Kdyby s ní jeden z vás byl ženatý nebo zasnoubený, možná bych jeho nároky uznala, ale to vy nejste, a proto vám nic víc neřeknu. Nicméně slibuji, že vám oběma dám vědět, jakmile se mi moje teorie potvrdí. Čím dřív odejdete, tím dřív budu moct začít se svým pátráním.“

	Nakonec jsem je přece jen dostala ze dveří. Tentokrát jsem se ani nedívala, zda opravdu odejdou, a namísto toho jsem se otočila k Ramsesovi, který za mnou vešel do haly.

	„Mám takový pocit, že sdílíš mé podezření, Ramsesi.“

	„To není jen podezření, mami,“ namítl Ramses. „Jsem si jist, že…“

	„Aha. Tak nevím, jestli tě mám pochválit za to, že ses konečně naučil držet jazyk za zuby, nebo potrestat, protožes mi o tom hned neřekl.“

	„Jenže já jsem na to přišel až včera,“ jal se obhajovat Ramses. „Dávala si velký pozor, aby se nám nepřipletla do cesty. A pak je třeba uvážit, jak výrazně změnila své vzezření…“

	„A taky to, jak málo si lidé všímají služebných. Vyjma tvého otce ovšem… Ten je ale v podobných situacích až kupodivu nechápavý. Jen si vzpomeň, jak dlouho ho vodila za nos slečna Debenhamová.“

	Hledanou služebnou jsem našla ve svém pokoji, kde uklízela ohniště. Když jsem vešla, dívka vstala a špitla cosi na svou omluvu, hned se ale zase odvrátila, sebrala uhlák a zamířila ke dveřím.

	„Hra skončila, slečno Mintonová,“ řekla jsem. „Okamžitě pusťte ten uhlák a otočte se!“

	Uhlák se převrátil a jeho obsah se vysypal na koberec. „Nechte to být,“ nařídila jsem jí, když poklekla, aby posbírala kousky uhlí. „Tohle je ten nejopovrženíhodnější a nejnestoudnější kousek, jaký mi kdy který člen novinářské obce provedl. Vy jste ten můj inzerát vůbec nepodala, že je to tak?“

	Slečna Mintonová se pomalu zvedla. V černých šatech, zástěrce s volánky a úhledném čepečku z ní byla docela hezká služtička, já jsem však přesto zauvažovala, jak jsem mohla být tak nevšímavá. Jistě, pokusila se svůj zevnějšek změnit; toho však dosáhla spíše jiným výrazem – sklopenýma očima, povislými rty a spadlou bradou.

	Po chvíli zvedla slečna Mintonová hlavu a napřímila se v ramenou. Pravda, snažila se vypadat zahanbeně, ale v černých očích jí to uličnicky jiskřilo a bradu měla vzdorovitě vystrčenou. „Jsem ráda, že jste mě odhalila,“ řekla. „Nemáte tušení, jaká to byla otrava! Jakmile jsem se jednou ocitla uvnitř, už jsem nemohla ven. Ta vaše hospodyně – a to vás jistě potěší – dohlíží na všechny služebné jako jestřábí kvočna.“

	„Vy osobo jedna drzá!“ zvolala jsem. „Jakže? Ani slůvko omluvy či lítosti?“

	„Ale já se přece omlouvám. Jenom netvrdím, že svých činů upřímně lituji – až na to, že jsem té příležitosti nedokázala využít lépe. Namísto abych psala články do novin a dívala se, jak vycházejí pod mým jménem, byla jsem nucena všemožně vynášet informace a zásluhy přenechat jiným.“

	„Chápu. Takže to nebyla náhoda, když policie vpadla do toho opiového doupěte, zrovna když jsme tam s panem profesorem zavítali, a že o tom někdo dal včas vědět i tisku?“

	„To byl můj největší úspěch,“ holedbala se ta nestoudná ženština. „Právě jsme se v křídle pro služebnictvo chystali usednout k večeři, když tu přiběhl Gargery. Váš hovor o opiových doupatech ho natolik rozrušil, že si to nedokázal nechat pro sebe. Předstírala jsem tedy, že mě bolí hlava, a požádala jsem o povolení vyjít na chvíli na vzduch. Doufala jsem totiž, že venku najdu někoho, kdo by odnesl do redakce můj narychlo napsaný vzkaz. Kolem se právě potloukal takový malý uličník, a tak jsem mu dala peníze a požádala ho, aby mou zprávu předal. Byla zde však i spousta dalších věcí, o kterých jsem se dozvěděla, na které jsem však nemohla nijak reagovat.“

	Snažila jsem se vybavit si, o čem jsme vlastně v její přítomnosti s Emersonem hovořili, ale opět mi v tom bránil ohavný zvyk zacházet se služebnictvem jako s kusem nábytku. Jak málo pozornosti jsem jí věnovala… Na něco jsem si při té příležitosti přece jen vzpomněla, a kdybych měla ve zvyku červenat se, což nemám, možná bych dokonce byla zrudla.

	„Nevím, nevím, co na to řekne Emerson,“ podotkla jsem tiše.

	Slečně Mintonové se rázem vytratil uličnický úsměv z tváře. „Musíte o tom panu profesorovi říkat?“ zeptala se mě prosebným tónem a sepjala ruce.

	„Nechápu, proč bych mu o tom neměla povědět, slečno Mintonová. Manželství totiž vyžaduje, aby se k sobě oba partneři chovali poctivě a naprosto otevřeně… Tohle ovšem není ta správná doba na podobné diskuse. Musím přiznat, že se mě dotýká, když se zjevně zajímáte spíše o názor mého manžela než o můj.“

	„Vy to nechápete.“ Růžová barva ve tvářích slečny Mintonové potemněla. Přesto se mi ta mladá žena zpříma podívala do očí. „Když jsem vás poslouchala, jak spolu hovoříte… když jsem měla tu čest slyšet, i když ne vidět, jak se dvě duše snoubí ve výsostně harmonickém spojení… Víte, paní Emersonová, získala jsem naprosto nový pohled na to, jací dokáží být muži, i na to, co by od nich žena měla právem očekávat. Pan profesor má takový smysl pro humor, je tak laskavý, silný i něžný…“

	Dost se mi ulevilo, že to harmonické spojení dvou duší na vlastní oči neviděla. Pán si myslí, že sluhovi poroučí, ale sluha ví… prostě ví víc, než by měl. Když jsem té mladé ženě naslouchala, mé oprávněné rozhořčení se pomalu vytrácelo, a když se jí začal chvět hlas, až se nakonec zlomil, začalo mi jí být proti mé vůli z hloubi srdce líto.

	Slečna Mintonová přerušila zasněnou náladu, jež se nás zmocnila, když jsme obě bezpochyby zapřemítaly o tomtéž. „Odcházím, madam,“ řekla. „Dovoluji si vás upozornit, že dávám výpověď. Postačí, když se sbalím během půlhodiny?“

	„Nepřeji si, abyste odešla ze své vůle. Jste propuštěna,“ opáčila jsem přísně. „A rozhodně vám nedám žádné doporučení. Je mi jedno, zda vám to bude trvat půl hodiny či hodinu – hlavně odejděte z mého domu. Paní Watsonové to nějak vysvětlím.“

	„A-no, ma-dam,“ odsekla slečna Mintonová a vztekle přitom oddělovala každou slabiku. Inu, sotva jsem jí mohla zazlívat, že mě nemá ráda, když jsem si zrovna já (jak jsem se alespoň domnívala) mohla právem dělat nárok na objekt jejího zbožňování. Já, která jsem až příliš dobře znala trpkou chuť žárlivosti!

	Když slečna Mintonová zamířila ke dveřím, vzpomněla jsem si, co mi řekl Kevin. Měla sice v Londýně kde být, ale možná se jí nedostávalo peněz na drožku a na jídlo. Jak bych ji mohla poslat z domu, když nemá v kapse ani vindru? A pak zde byly i další skutečnosti, které jsem musela vzít v úvahu.

	„Počkejte!“ zadržela jsem ji. „Já jsem si to rozmyslela. Zůstanete zde přes noc – samozřejmě jako služebná. Nehádejte se se mnou, nehodlám o tom diskutovat. Ráno můžete jít, kam se vám zlíbí, a dělat si, co budete chtít. Ledaže byste se raději svěřila do péče jednoho ze svých ctitelů, kteří si to patrně rázují venku po náměstí.“

	„Co jste to řekla?“ Slečna Mintonová se otočila a upřeně se na mě zahleděla. „O jakých ctitelích to mluvíte? Já přece nemám žádné…“

	„Možná jsem nezvolila ten nejpřiléhavější výraz. Přesto zde nepochybně existují dva mladí pánové, kteří v obavách čekají, až splním svůj slib a dám jim vědět, že jste v bezpečí, slečno Mintonová. Zachovala jste se bezohledně, ba krutě, když jste svým přátelům nezanechala ani vzkaz, takže nevěděli, jestli se vám něco nestalo.“

	„Já žádné přátele nemám,“ odsekla slečna Mintonová hněvivě. „Jen soky. A neznám jediného muže, jehož pomoc bych přijala.“

	Až na jednoho, napadlo mě. A on by ti ji také poskytl, přes všechny ty zrádné léčky, které jsi na něho nastražila. Jenže to by byla úplně jiná pomoc, než jakou si představujete, slečno Mintonová.

	„Jak chcete,“ řekla jsem klidně.

	„Hned ráno odejdu, madam. Dovolíte, abych se vzdálila?“

	Sotva slečna Mintonová odešla, jala jsem se rychle přecházet sem a tam po místnosti, neboť mám za to, že toto cvičení neobyčejně podporuje schopnost logického myšlení.

	To, že je do slečny Mintonové zamilovaný pan Wilson, jsem tušila, zato panu O’Connellovi se podařilo oklamat svým předstíraným nezájmem i můj postřeh, který je v této oblasti neobyčejně vytříbený. Na druhé straně – utěšovala jsem se – třeba pan O’Connell vzplanul láskou ke slečně Mintonové teprve nedávno, když v něm obavy o její bezpečnost probudily pocity, jež dřímaly hluboko v jeho srdci. Jak bych si mohla vyčítat, že jsem si nevšimla něčeho, o čem neměl nejmenší tušení ani samotný pan O’Connell?

	Ostatní komplikace vyplývající z něžných citů, jež slečna Mintonová chovala k Emersonovi, nebyly nikterak znepokojivé. Emerson její náklonnost neopětoval a já jsem byla rozhodnuta postarat se, aby to tak zůstalo.

	Nejdůležitější ze všeho byla ovšem záhada obestírající Emersonova neznámého návštěvníka. Jaký vzkaz, jakou naléhavou prosbu či hrozbu to Emerson obdržel, že odešel z domu a neřekl mi ani slůvko na vysvětlenou? Zde se naskýtala jedna nepříjemná odpověď, ta však nemusela být za každou cenu správná.

	V tu chvíli mi nezbývalo než čekat, až se Emerson vrátí. Ale co když se nevrátí? Co když se hodiny povlečou jedna za druhou a já stále nebudu nic vědět? Dobře jsem se znala, a tak jsem tušila, že nevydržím dlouho sedět s rukama v klíně.

	Problémy začnu řešit, až přijde jejich čas, rozhodla jsem se. Zatím bylo třeba vyřídit záležitost s oběma mladíky. Slíbila jsem jim, že jejich obavy rozptýlím, a Amelie Peabodyová-Emersonová zásadně drží slovo, i když je myšlenkami úplně jinde.

	Gargery stál v hale a vykukoval z okna. „Je ještě příliš brzy na to, abyste vyhlížel pana profesora,“ řekla jsem a pocítila přitom, jak se mi v nitru sváří zlost se soucitem. „Odešel sotva před hodinou. Otevřete dveře, Gargery, buďte tak laskav.“

	Gargery neochotně uposlechl. „Snad nechcete taky zmizet, madam? To by mi pan profesor nikdy neodpustil…“

	„Vždyť jdu jen naproti.“ Oba mladíci tam totiž byli – přesně jak jsem čekala. O’Connell přecházel sem a tam, zatímco pan Wilson se nehýbal z místa a upřeně hleděl na dům.

	„Prosím vás, madam, nechoďte nikam…“

	Poplácala jsem Gargeryho po ruce. „Nemůžete přece stát ve dveřích a pořád mě sledovat, Gargery. Ráda bych si jen krátce pohovořila s těmi dvěma pány. Hned jsem zpátky.“

	Nakonec jsem ani nemusela přejít na druhou stranu. Sotva jsem se objevila, oba mladíci přispěchali k bráně a náš rozhovor se odehrál tam.

	„Můj předpoklad se potvrdil,“ sdělila jsem jim. „Slečna Mintonová je v naprostém pořádku a nikdy jí vůbec žádné nebezpečí nehrozilo.“

	„Dáte mi na to své slovo, paní Emersonová?“ zeptal se mě Kevin.

	„Máte je mít. Cožpak jsem vás už někdy oklamala, pane O’Connelle?“

	Mladému muži zacukalo v koutcích rtů. „No… tentokrát vám věřím.“

	„Ale kde je?“ chtěl vědět Wilson. „Musím s ní mluvit, musím se ujistit, že…“

	„Překvapuje mě, jak jste rozrušený, pane Wilsone.“ A skutečně rozrušený byl. Dokonce zapomněl smeknout klobouk, který mu v odvážném úhlu seděl na hlavě, a v rukou pevně svíral zrezivělé železné mříže, aniž dbal na elegantní šedé rukavičky.

	„Promiňte mi to, paní Emersonová,“ zamumlal. „Ani v nejmenším nepochybuji o tom, co říkáte…“

	„To byste opravdu neměl. Slečna Mintonová se zítra vrátí do svého podnájmu, takže ji tam můžete navštívit. A teď běžte domů a dobře se vyspěte, když víte, že jí nehrozí nebezpečí.“

	O’Connell už kráčel pryč, ruce v kapsách, záda shrbená. „Nasaďte si čepici, pane O’Connelle!“ zavolala jsem za ním. „Noční vzduch je vlhký.“

	Pan Wilson ještě zůstal, děkoval mi a opakovaně se mi omlouval. Přerušila jsem proud jeho řeči a vyzvala ho, aby už také šel.

	Sama jsem se ovšem nevrátila hned dovnitř, nýbrž zůstala jsem stát u brány. Vlhký noční vzduch byl nasáklý štiplavým dýmem z uhlí, já však jistě nemusím váženému čtenáři vysvětlovat, proč jsem se tam zdržela.

	Pokud se mezi vámi najde někdo, kdo ještě nikdy nestál u okna či u dveří a nevyhlížel se zatajeným dechem svého zatoulaného druha, komu srdce neposkočilo v těle pokaždé, když uviděl, jak na jeho ulici zahýbá nějaké vozidlo či jak se k němu blíží chodec, jehož postava se alespoň vzdáleně podobala tomu, koho čekal, kdo nikdy nepocítil trpkost zklamání, když vozidlo nezastavilo a přejelo kolem, a když se ukázalo, že ona postava patří někomu neznámému, pak tomuto šťastlivci z celého srdce gratuluji, jak poklidný život vede.

	Ve dveřích domu stál Gargery a vyhlížel ven stejně napjatě jako já. Bylo to marné a já jsem to dobře věděla. Po chvíli jsem si zhluboka povzdechla a měla jsem se k odchodu.

	Živý plot u brány byl tou dobou již zcela olistěný. Náhle se pohnul, jako by do něj zavál vítr. Jenže vítr nefoukal a listí na protějších keřích viselo stejně ochable a nehybně jako dřív. Vtom se z okolních větviček vyplazilo něco, co vypadalo jako obrovský sněhobílý pavouk. Nebyl to však pavouk, nýbrž ruka – nezdravě zsinalá a na kost vyhublá. A držela kus papíru.

	Jakmile jsem si papír vzala, ruka zmizela. Slabé šustění, které by lehce uniklo každému, kdo by ze všech sil nenapínal sluch, pomalu odeznívalo, jak se posel vzdaloval stejnou cestou, kterou přišel, to jest když se jako had odplazil po zemi.

	Aješina posla prý poznám. Těžko jsem mohla předpokládat, že by se našel někdo jiný, kdo by adresátovi předával vzkaz tak pozoruhodným způsobem.

	Gargery si ničeho nezvyklého nevšiml, jinak by se ke mně jistě rozběhl nebo by na mě alespoň zavolal. Schovala jsem tedy papír do záhybu na sukni, pospíšila si zpátky a odebrala se přímo do knihovny.

	Papír byl nadvakrát přeložený, ale zapečetěný nebyl. Nahoře nebylo napsáno nic, zato uvnitř jsem našla sloupec podivných znaků.

	Mému zastřenému zraku trvalo až nehorázně dlouho, než se zaostřil. Jak se dalo čekat, ony znaky představovaly hieroglyfy, byly však načmárány tak neobratně, jako by je nakreslil někdo, kdo byl s půvabným obrázkovým písmem starého Egypta obeznámen jen velice povrchně, a pravopis – smím-li tohoto termínu použít, když hovořím o písmu, které není založeno na abecedním systému – tedy pravopis byl naprosto příšerný. Chvíli jsem si nad textem lámala hlavu, než se mi jej podařilo rozluštit. Obelisk hovořil jednoznačně (takový se v Londýně nacházel jen jeden), žádný Egypťan by však nikdy nepoužil obrat „uprostřed noci“, kterým pisatel onoho tajemného vzkazu označil půlnoc. A pak tam byla už jen jedna skupinka znaků – kráčející nohy jako symbol pro slovesa vyjadřující pohyb a jedno jediné škrtnutí pera.

	„Mám přijít sama?“ Nic jiného to znamenat nemohlo. Šlo zkrátka o otřepaný návrh, ke kterému se obvykle uchylují pisatelé anonymních vzkazů, zvláště pokud se vás chystají vlákat do pasti. Jestliže mě k půlnočnímu setkání na nábřeží vyzývala žena, která neměla jediný důvod mít mě ráda, ba právě naopak, pak na mě skutečně mohla strojit úklady.

	Nakonec jsem se rozhodla, že se na tu schůzku dostavím už o půl dvanácté. Když totiž člověk předpokládá, že na něj nastražili léčku, je strategicky výhodné být na místě o něco dřív.

	V mém dobrodružném a bohudíky i dlouhém životě se vyskytuje jen málo okamžiků, na které vzpomínám s takovou nechutí jako na ten jarní večer v Londýně. V srdci se mi svářila naděje s obavami a čas se snad ještě nikdy nevlekl tak pomalu. Povečeřela jsem sama, i když tvrdit, že jsem povečeřela, není v tomto případě na místě. Gargery byl totiž téměř stejně rozrušený jako já a ve svém rozčilení nosil talíře na stůl a zase je odnášel tak rychle, že bych z nich stejně nestihla nic pojíst, i kdybych nakrásně měla hlad, což jsem neměla. Když jsem procházela halou ke schodišti, uviděla jsem ho stát na jeho místě u okna. Všechny závěsy shrnul na hromadu a příšerně je pomačkal, ale já jsem neměla to srdce, abych mu to vytkla.

	V jednom okamžiku jsem byla přesvědčena, že ta schůzka nemůže být nic jiného než past a mně nezbude než se nějak probojovat ven, hned nato jsem zase usuzovala, že Aješa nakonec přece jen uznala vzájemné pouto, jež nás spojuje, a chystala se své utlačované družce předat žádané informace. A pak zde byla i třetí možnost, totiž že k sobě Emersona přilákala pod záminkou naléhavé žádosti o pomoc či nabídky… prostě nějaké nabídky a že ho proti jeho vůli drží ve svém domě. Pokud by tomu tak skutečně bylo, pak by tu schůzku sjednala, aby ode mě vymáhala výkupné. Jen jsem doufala a modlila se, aby právě třetí možnost byla ta pravá.

	Čas se vlekl a už uběhlo nejméně století (tak se mi to alespoň jevilo), když tu mě z mého přemítání vyrušilo zaťukání na dveře.

	„Kdo je?“ zavolala jsem.

	„To jsem já, mami. Smím dovnitř?“

	Uvědomila jsem si, že jsem měla synovi dát dobrou noc a přesvědčit se, zda je skutečně ve svém pokoji. „Ano, Ramsesi, jen pojď dál,“ vyzvala jsem ho. „Právě jsem se za tebou chystala,“ dodala jsem. „O tatínkovi ještě nic nevím, ale starost si zatím nedělám.“

	Ramses za sebou opatrně zavřel dveře, zůstal stát a vážně se na mě zahleděl. Na sobě už měl noční košili a na své poměry byl čistý. Dokonce mě napadlo, zda se mě náhodou nesnaží vědomě obměkčit andělskou bělostí svého rozevlátého roucha a dojemným pohledem na své malé bosé nožky (jistě, měl si vzít trepky, ale to nevadí), hned jsem se však vzpamatovala a pustila to podezření z hlavy. Ani Ramses by přece nemohl být tak zvrácený, aby zaútočil na nejněžnější mateřské city, jen aby ukonejšil mou podezíravost.

	„Přišel jsem ti popřát dobrou noc, mami, a zeptat se tě…“ spustil.

	„Hned jsem si to myslela. Pojď mi tedy dát pusu a pak jdi do postele. Je už pozdě.“

	„Ano, mami.“ Ramses přistoupil blíž a políbil mě, sotva jsem ho však stihla obejmout a polibek opětovat, zase mi vyklouzl. „Přišel jsem se tě zeptat…“

	„Jak říkám, Ramsesi, tatínek je stále pryč. Až se vrátí, přijde ti dát pusu na dobrou noc jako obvykle.“

	„Ano, mami. Jenže na tohle jsem se tě zeptat nechtěl. Jsem si dobře vědom toho, jak dlouho je tatínek pryč, jelikož jsem poslouchal…“

	„Takže tys už zase poslouchal, co? Oč tedy jde?“

	„Chtěl jsem tě poprosit o zálohu na kapesné.“

	To Emersona napadlo dávat Ramsesovi pravidelně peníze a já musím uznat, že to fungovalo. Dohodnutá částka byla sice absurdně vysoká, ale Emerson prohlásil, že synovi stejně věčně kupujeme knihy, papír, pera a další nezbytnosti, a bude-li si Ramses svá vydání muset plánovat, alespoň se naučí hospodařit a nás to nakonec nebude stát o nic víc, než kolik bychom do něj tak jako tak museli investovat.

	„Cože? Snad jsi už neutratil všechno kapesné z minulého týdne? Když u nás byla slečna Helen, říkal jsi přece, že máš dvanáct šilinků a šest pencí, a to ti pak ještě tatínek dal…“

	„Měl jsem jisté mimořádné výdaje,“ oznámil mi Ramses.

	„To ty tvoje experimenty ohledně balzamovacích metod, viď?“ usoudila jsem a ušklíbla se. „Tak dobře, tamhle na tom sekretáři má maminka peněženku. Vezmi si, kolik potřebuješ.“

	„Děkuji ti, mami. Jen dovol, abych podotkl, jak vysoce si cením tvé důvěry v mou poctivost…“

	„Tak dobrá, synu, dobrá,“ odbyla jsem ho a sjela očima na hodinky. Od chvíle, kdy jsem se na ně podívala naposledy, uběhlo sotva pět minut. Cožpak se ty ručičky nepohnou?

	Ramses si to namířil přímo ke dveřím. „Dobrou noc, mami.“

	„Dobrou noc, synu. Hezky…“

	Ani jsem to nedořekla a dveře se zavřely. Taky dobře, napadlo mě. Byla jsem totiž tak rozrušená a nervózní, že bych byla stejně nedokázala vydržet s někým v jedné místnosti, natožpak normálně se bavit.

	Konečně bylo zdlouhavé čekání u konce a já jsem se mohla začít připravovat k odchodu. Nejvíc úvah mi zabrala otázka, co bych si měla vzít na sebe. Nakonec jsem se rozhodla pro oděv, který se mi plně osvědčil při vykopávkách v Egyptě, to jest pro tvídové kalhoty ke kolenům, pevné vysoké boty a volnou košili. A dospod jsem si vzala svůj nový korzet, který jsem si nechala zvlášť ušít na zakázku. Pak už jsem jen vytáhla z prádelníku opasek a zapnula si ho. Povědomé cinkání těch užitečných předmětů, které z něj visely, mi rázem dodalo sebedůvěry i odvahy. Jen jsem litovala, že u sebe nemám revolver, který jsem zanechala v Abdulláhově péči. Emerson má totiž v těchhle věcech jisté předsudky. Nejenže v domě nestrpí žádnou střelnou zbraň, ke všemu tvrdí, že podobná bezpečnostní opatření nejsou v civilizované Anglii nutná. Škoda že tam nebyl – mohla jsem ho upozornit na to, jak je jeho názor mylný a absurdní.

	Nejasně jsem si uvědomovala, že ke mně z dálky doléhají jakési zvuky, srdce mi však tlouklo tak horečnatě a hlasitě, že dokud se nerozletěly dveře, nevěnovala jsem jim téměř žádnou pozornost. Jak popsat pocity, jež se zmocnily každičkého milimetru mé bytosti, když jsem spatřila… když jsem spatřila Emersona? Stačí vyslovit jeho jméno a tím je řečeno vše. Uvedené pocity popsat nedokážu, a tak se o to ani nebudu pokoušet.

	Po chvíli, kterou se rovněž nepokusím vylíčit, si mě Emerson přidržel na vzdálenost natažených paží a zpytavě si mě prohlédl. „Ne že by mě tvé nadšené přivítání netěšilo, Peabodyová,“ poznamenal, „ale nějak nevím, jak si je vysvětlit. Stalo se snad něco?“

	„Jestli se něco stalo? No tohle!“ Opřela jsem se mu oběma rukama o hruď a ze všech sil jsem ho odstrčila, až narazil do dveří. Jeho široký úsměv mě rozlítil ještě víc. „Jak se mě na něco takového opovažuješ ptát?“ křičela jsem a zaťala ruce v pěst. „Jak se opovažuješ odejít z domu, neříct mi ani slůvko na vysvětlenou, zůstat několik hodin venku, nepřijít k večeři a nechat mě tady, abych se trápila obavami o…“

	„To jsi celá ty,“ podotkl Emerson, založil ruce na prsou a díval se, jak za rytmického cinkání přecházím sem a tam po místnosti. „Kam ses to vlastně chystala, Peabodyová?“ zeptal se mě po chvíli. „Nebo jsi snad chtěla jít spát oblečená a po zuby ozbrojená?“

	Rázem jsem se zastavila. To je pro mužské typické, pomyslela jsem si znechuceně. Nejdřív zůstanou tak dlouho pryč, aby vás co nejvíc vylekali, a pak se objeví právě včas, aby vám zmařili vaše plány. Kdyby se Emerson ještě o pět minut opozdil, už jsem mohla být pryč.

	„Chtěla jsem tě jít hledat,“ povzdechla jsem si. „Opravdu, Peabodyová?“ Emerson ke mně přiskočil a vzal mě do náručí. „Moje drahá Peabodyová…“

	Život, milý čtenáři, dovede být hodně ironický. Nakonec jsem doplatila právě na to objetí, o které jsem tak stála a jehož jsem si tolik cenila. Emersonovi totiž náhle zašustil pod rukama ten zatracený papír, který jsem uložila do kapsy. Mé předchozí vysvětlení manžela potěšilo a dojalo, ale zdaleka nevyvrátilo všechny jeho pochybnosti, neboť Emerson není ani hloupý, ani naivní. Než jsem ho stačila zarazit, vytáhl vzkaz z jeho úkrytu a už si jej četl.

	„Kdo ti to poslal, Amelie?“ zeptal se mě tiše.

	„Copak ty to nevíš, Emersone? Nepokusíš se to uhodnout?“

	„Ani ne. Nikdo z mých známých přece nepoužívá tak příšernou egyptštinu.“ Ačkoli se to snažil prohodit jakoby mimochodem, napjaté svaly kolem jeho čelistí a chvění mohutné brady s dolíčkem prozrazovaly, jak urputně se musí ovládat, aby se nedal do křiku.

	„Kdepak, ty ses mě nechystala hledat. Jak bys taky sakra mohla? Kde bych se v téhle krysami prolezlé pasti, co si říká město, asi tak…“

	„Kde myslíš? Přece u ní. Kde jinde? Začala bych po tobě pátrat právě tam, ale ona mě té námahy naštěstí ušetřila.“

	„Ona?“ Emerson povolil své sevření a vrhl po mně pohled plný posvátné bázně. „Jak jsi jen mohla vědět…“

	„Viděla jsem tě k ní jít, Emersone. A ne jednou, hned dvakrát. Podruhé jsem byla v parku a sledovala tě. To sis opravdu myslel, že když si vezmeš ten svůj pitomý plnovous a košík s rybami, unikneš mé pozornosti?“

	„Košík s rybami!“ zvolal Emerson. „S jakými rybami? S rybami…“ Vtom se dovtípil. Sevřené svaly ve tvářích i na čelistích povolily a svraštělé čelo se rázem vyhladilo. „Aješa! Ty hovoříš o Aješe. Ten vzkaz přišel od ní?“

	„Chceš snad říct, že je zde ještě nějaká jiná ženská?“ zvolala jsem.

	Emerson si mě už nevšímal. Tentokrát to byl pro změnu on, kdo se jal pochodovat sem a tam po místnosti a vydávat přitom jakési nesouvislé zvuky. „To znamená, že je připravena promluvit. Ale proč by… Tak o půlnoci. To je přece příšerně otřepané a banální… Amelie! Na tuhle naivní výzvu bys jistě nepřistoupila, viď že ne? Tak zabedněná snad nejsi! Ale sakra, jistěže bys to udělala. To se ví!“

	„To se ví, že bych to udělala, a taky to udělám,“ odsekla jsem a honem jsem potlačila své zmatené a rozhorlené pocity. „Musím okamžitě vyrazit.“

	Emerson rázem přestal přecházet sem a tam. „Vždyť je to past, Amelie.“

	„To se nikdy předem neví. A pokud je to skutečně léčka, pak bych tam tím spíš měla být o něco dřív. Získala bych tak strategickou výhodu…“

	„Nedělej mi tady přednášku, sakra!“

	„Prosím tě, Emersone!“

	„Promiň, Peabodyová.“ Emerson si mnul bradu. „No jistě, vždyť ona má pravdu,“ začal si mumlat sám pro sebe. „A nikdo ji nezastaví. Ledaže…“

	Vtom zapátral v mém obličeji. Jeho hrozivý výraz a to, jak bezděčně svíral a uvolňoval ruce, mě donutily o krok ustoupit. „Emersone, jestli na mě někdy vztáhneš ruku – myslím proto, abys mě zadržel – nadosmrti toho budeš litovat.“

	„To já přece vím, Peabodyová,“ ohradil se mrzoutsky Emerson. „Jen si tak někdy říkám, jestli by to nakonec přece jen nestálo za to. Jenže když pomyslím, co všechno bys pak mohla udělat… nebo taky neudělat… Neměli bychom už raději vyrazit?“

	„Hned. Co pro tebe ta ženská znamená, Emersone? Kdy jste se seznámili? A…“

	„Jaká ženská?“ zazubil se na mě Emerson. „No tak, Peabodyová, ne aby ses začala rozčilovat. Na scény teď nemáme čas – ani na vysvětlování. Slibuji ti, že ti v pravou chvíli všechno vyložím – pokud ovšem přežijeme dobrodružství, jež nás dnes večer čeká a jež se mi jeví jako nanejvýš problematické. Co kdybychom s sebou vzali Gargeryho nebo… Ne, vidím ti na obličeji, že tě ta myšlenka nenadchla. Dobrá, tak tedy půjdeme sami dva – pěkně bok po boku a ruku v ruce jako vždycky.“

	Ačkoli Emerson slíbil drožkáři, že když si pospíší, dostane štědrou odměnu, dospěli jsme na místo později, než jsem původně doufala. Když drožka dorazila ke konci Savoy Street u Waterloo Bridge, ještě stále jsme se s Emersonem hádali.

	„Aješa chtěla, abych přišla sama,“ opakovala jsem manželovi už podesáté. „Jestli uvidí, že jsi se mnou, možná se nám ani neukáže.“

	Emersonovi nezbylo než uznat, že můj argument má jistou logiku, jeho vlastní nápady však byly vesměs buď nepraktické, nebo naprosto absurdní. Za mě se rozhodně vydávat nemohl, a to ani kdyby se celý zabalil do kabátu a na hlavu si narazil staromódní čepec. Nakonec Emerson souhlasil (a jak u toho nadával!) s jediným rozumným postupem, totiž že mě bude zpovzdálí sledovat a pokusí se najít si u Kleopatřiny jehly nějaký úkryt.

	Už doma se mi ho podařilo přesvědčit, aby si nebral svůj plnovous. Když si vyhrnul límec a narazil čepici do čela, mohl ujít pozornosti jako běžný pobuda, stačilo, aby byla dost hustá mlha (i když musím uznat, že mě by v žádném případě neoklamal, a právě tak by sotva ušel pozornosti jiné ženy, jejíž bystrozrak by ještě posílila náklonnost). Noc byla bohužel jasná, ovšem až na cáry mléčného oparu nad řekou.

	Dívali jsme se, jak se drožka obrací a kodrcá pryč. Emerson mě vzal za ruku.

	„Deštník máš, Peabodyová?“

	„Jak vidíš,“ odpověděla jsem a zamávala svou zbraní.

	Emerson zareagoval tím, že mě krátce a s drtivou silou objal. A pak už na mě jen beze slova zamával, abych šla dál.

	Z mostu, který jsem měla téměř nad hlavou, ke mně doléhal rachot a lomoz pouličního provozu, jenž se mísil s houkáním lokomotiv, které se blížily k nádražní stanici Waterloo na druhém břehu řeky. Přímo přede mnou leželo nábřeží osvětlené plynovými lampami. Kulatá stínidla byla umístěna ve zhruba šestimetrových rozestupech na tepaných železných kandelábrech. Z místa, kde jsem stála, vytvářela mihotavý světelný náhrdelník, zdvojený díky svému odrazu ve tmavé vodě.

	Dala jsem se do pohybu a držela se přitom co možná nejdále od světla. Nebyla jsem totiž zdaleka sama, kdo se vyskytoval venku. Poté, co se u mě zastavilo jedno statné, neupravené individuum mužského rodu a zjevně se mě chystalo oslovit, opřela jsem se raději o svůj deštník jako o hůl, kulhala s námahou dál a předstírala, že jsem nemohoucí a stará. Nahoře po mé pravici zářilo světlo z rušných ulic, nalevo se vlnila řeka a přímo přede mnou se proti hvězdnaté obloze temně tyčila vysoká silueta toho nejjednoduššího a nejpůsobivějšího pomníku, jaký kdy člověk vytvořil – obelisku, který kdysi zdobil chrám ve slunném starém Egyptě. Nyní stál u cizí řeky, halil se do mrazivé mlhy a mě napadlo, jak by mu asi jeho okolí připadalo zvláštní, kdyby něco cítil.

	Opřela jsem se zády o plot u obelisku a čekala, všechny smysly napjaté. Závoj mlhy, která se srážela nad řekou, zhoustl a zasahoval svými cípy až ke břehu. O nějakých šest metrů dál osvětlovala chodník lampa, ale její světlo jen matně dopadalo pouze na okraj pomníku.

	Když jsem odešla od Emersona, zbývalo do určené hodiny ještě třicet minut. Jelikož jsem dobře věděla, že za takových podmínek může člověk úplně ztratit pojem o čase, připravila jsem se na zdánlivě dlouhé čekání, ale sotva jsem stačila zaujmout pozici, ozvalo se nablízku slabé syknutí, takže jsem prudce trhla hlavou doleva.

	Aješa tam stála celá zachumlaná do tmavého oblečení a její přítomnost prozrazoval jen bledý náznak ruky, kterou si přidržovala závoj k obličeji.

	„Dobrý večer,“ spustila jsem.

	Ruka vystřelila a zakryla mi ústa. „Tiše! Nemluvte, poslouchejte! Nemáme čas. Běžte rychle pryč, než sem dorazí i on.“

	Odtrhla jsem její neodbytné, horečnaté prsty ze svých rtů. „Požádala jste mě přece…“

	„Vy hloupá! To on mě přinutil napsat ten vzkaz. Doufala jsem, že přijdete dřív, abych vás mohla varovat, protože mám… Ale na tom nesejde, hlavně odsud musíte pryč. Původně jsem si myslela, že vás potřebuje na ten obřad, co se koná zítra večer a že… Ale on teď má tu druhou. Ta mu pro jeho účely postačí, jenže když jsem řekla: „To je dobře, alespoň si nemusím domlouvat schůzku se sit Hakim,“ on… Chystá se vás zabít, jiné vysvětlení není.“

	Aješa přiblížila svou tvář až k mému obličeji a chrlila na mě ty nesouvislé věty jako z kulometu. Závoj jí spadl a já jsem i v té tmě uviděla, co jí udělal, když se mu pokusila vzdorovat.

	„Pojďte se mnou,“ řekla jsem důrazně a snažila se zachytit její rozechvělou ruku. „Proč kryjete muže, který vás ohrožuje, který vás bije? Povězte mi, jak se jmenuje. Slibuji vám, že se…“

	„Vy ho neznáte. Nevíte, co všechno může udělat. Má velkou moc… Vy šílená, chladná Angličanko, vy se nebojíte smrti?“

	„Ne tak jako vy,“ odvětila jsem. „A přece jste tolik riskovala, abyste mě varovala. Proč?“

	Její těkavé, nepokojné ruce se uklidnily a na chvíli mi zůstaly klidně ležet na hrudi. „On vás miluje,“ zašeptala. „Ze všech mužů, které jsem kdy poznala, je on jediný… A vy jste se mnou onehdy mluvila tak zvláštními slovy… Jenže tohle je šílenství! Vy neodejdete?“

	„Ne, pokud nepůjdete se mnou. Nedovolím, abyste se s ním musela znovu setkat.“

	Aješa se mi podívala do očí. Už jsem si myslela – skutečně jsem tomu věřila – že jsem ji přesvědčila, když vtom její ruce povolily sevření a ona se mi ztratila ve tmě.

	Impulzivně jsem vyrazila za ní, ale pak převládl rozum a já jsem se vrátila na své místo. Aješa už byla z dohledu někde za obeliskem. V té tmě a houstnoucí mlze mi snadno mohla uniknout. Kdybych se pustila za ní, patrně bych se minula se svou skutečnou kořistí, totiž se samotným vrahem.

	Náhle proťal tmu výkřik, ale hned nato hlas zmlkl, jako by křičící hrdlo sevřela něčí drsná ruka. To vykřikla Aješa – nikdo jiný to být nemohl. Zvedla jsem deštník a prudce vyrazila směrem, odkud ten zvuk zazněl.

	Jaké však bylo mé překvapení, když jsem před sebou uviděla Emersona! Mám-li být upřímná, už jsem na něj skoro zapomněla. Stál v kruhu světla, které vrhala nejbližší plynová lampa, a zíral přes chodník do parku. Viktoriiny zahrady ležely v hlubokém stínu, ale já jsem přesto rozeznala obrysy čehosi, co nevypadalo ani jako strom, ani jako keř, co však působilo tak obrovským a obludným dojmem, že se snad ani nejednalo o člověka.

	„Počkej, Peabodyová!“ zavolal na mě Emerson. „Drží jí u hlavy pistoli!“

	Když mě teď na to upozornil, uvědomila jsem si, že onen matný, kovový třpyt skutečně svědčí o přítomnosti nějaké zbraně, a hned jsem také vydedukovala, že bledý ovál hned vedle musí být Aješina tvář. Její šat splynul s tmavým oblečením útočníka, který na sobě zřejmě měl večerní plášť a cylindr. Jeho tvář byla ukryta za přiléhavou látkou neméně tmavé barvy.

	„Sakra!“ vyhrkla jsem. „Kde je ta zatracená policie? Člověk by čekal, že…“

	Vtom se temná silueta zavlnila. Aješa zaúpěla a já jsem zůstala stát. Nebylo třeba, aby mě ten bídák upozorňoval, že stačí jediný výkřik či prudký pohyb, aby on stiskl spoušť.

	Příliš pozdě jsem si uvědomila, že jsem si měla všechno pořádně promyslet, místo abych se Aješe slepě vrhla na pomoc. Kdybych se připlížila z druhé strany…

	Vzápětí se silueta ve tmě pohnula znovu a tentokrát ještě prudčeji. Nebylo snadné uhodnout, co tam ten lotr dělá, ale Aješa to věděla. Z hrdla se jí opět vydral výkřik a hned po něm následoval výstřel z pistole. Emerson zvedl ruku k hlavě a ve tváři se mu mihl výraz nelíčeného úžasu. A pak se pomalu skácel k zemi.

	Nemohla jsem, netroufala jsem si k němu jít. Možná není mrtvý, jen zraněný, ale pokud tomu zlosynovi zůstane jeho pistole, smrti můj milovaný choť neunikne (a to nemluvím o sobě). To už se Aješa pověsila vrahovi na ruku a potýkala se s ním. Okamžitě jsem jí vyrazila na pomoc.

	Druhý výstřel ztlumila Aješa vlastním tělem. Spadla jako zraněné ptáče a svezla se tomu bídákovi k nohám. Už znovu zamířil, když tu jsem ho udeřila násadou svého deštníku do předloktí.

	Pistole upadla. Kopla jsem do ní špičkou boty, až se roztočila a vletěla do křoví. Emerson je zachráněn! Já jsem na tom ovšem moc dobře nebyla, neboť ten neznámý padouch mě uchopil kolem krku. Sevřel mi v rukou hrdlo a tiskl je stále silněji, až mi odřízl přívod vzduchu do plic a krve do mozku. Na rukou měl rukavice, takže mé nehty ničeho nedosáhly. Pokusila jsem se mu poškrábat obličej, ale paži jsem měla příliš ochablou. Nohy se mi volně klátily nad zemí. A pak mě pohltila tma. Pamatuji si jen, že jsem si říkala, proč ta zatracená policie není nikdy na místě, když ji člověk potřebuje…

	Jen si představ, milý čtenáři – přišlo to, jako by sama nebesa vyslyšela úpěnlivou modlitbu! V uších mi hučela a tepala krev, přesto jsem však slabě a jakoby z velké dálky zaslechla pronikavý hvizd policejní píšťalky! Ruce kolem mého hrdla povolily sevření. Svezla jsem se bezmocně k zemi a přistála na měkkém, poddajném povrchu. Jak se do mých zastřených očí vracel zrak, zjišťovala jsem, že se dívám přímo do Aješina mrtvého obličeje.

	Otřásla jsem se a vyškrábala se na všechny čtyři právě včas, abych uviděla, jak se přes moje značně omezené zorné pole žene drobná tmavá postava. Vtom někdo zavolal: „Hele, ty prevíte, vrať se… ale sakra… koukej, Jacku, voběhni to z druhý strany a vodřízni ho… A co má bejt tohle?“

	A pak se dostavila záchrana v podobě dvou obrovských vysokých bot. Předpokládala jsem, že v nich vězí strážník, ale nebyl čas si to ověřovat. Byla jsem příliš slabá, než abych vstala, a tak jsem se odplazila rovnou k nehybné postavě svého manžela, který ležel na cestičce tváří k zemi. Sotva jsem se ho dotkla, vrátila se mi síla a já jsem ho nedočkavě otočila na záda.

	Otevřel oči. Uviděl mě. On žije! Díkybohu, je živý!

	„Peabodyová,“ zamumlal. „Tohle už začíná být velice trapné.“
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	Nikdo jistě nepředpokládá, že jsem tu noc zamhouřila oka. Chvíli jsem seděla schoulená u skomírajícího ohně, chvíli jsem přecházela po pokoji a znovu a znovu jsem se skláněla nad gaučem, na němž spočíval můj zraněný manžel, odhrnovala jsem mu z čela tmavé vlasy a v obavách jsem s radostnou úlevou poslouchala, jak zhluboka a zvučně oddechuje. Tak to proběhlo až do svítání. Emerson spal tvrdě, jelikož jsem mu pro jistotu přidala do čaje trochu opiové tinktury. Věděla jsem totiž, že by mu jeho nepokojný duch nedopřál odpočinku, jehož si žádalo jeho tělo.

	Byť jsem se snažila uklidnit, nedalo mi to a v myšlenkách jsem se stále znovu vracela k hrůzám onoho památného večera. Na promítacím plátně mého rozrušeného mozku se střídaly nejrůznější výjevy a všechny působily jako noční můra.

	Krk mě ještě pořád bolel navzdory rychlé a účinné lékařské pomoci, jíž se nám s Emersonem dostalo. To ovšem nebylo nic proti tomu, jaká duševní muka mi bylo souzeno vytrpět. Zklamala jsem. Ano, já – Amelie Peabodyová-Emersonová – jsem pochybila a nedala se cestou logické dedukce, která je základem každého kriminálního vyšetřování.

	To žárlivost mi zastřela zrak a nedůvěra mi zabránila vydat se cestou rozumu. Jak velkou pravdu má Písmo, když praví, že „tvrdá jako hrob jest horlivost, uhlí její řeřavé, plamen nejprudší.“

	Znovu jsem se sklonila nad Emersonem a přitiskla své rty k jeho zraněnému čelu. Lékař mu musel vystříhat trochu vlasů na hlavě, aby mohl obvázat ránu, jež mu brázdila kůži na temeni. Jedna lesklá kadeř mi stále ještě spočívala na hrudi, neboť jsem ji zvedla ze značně špinavé podlahy a přísahala, že ji budu stále nosit u sebe a připomínat si tak, jak málo chybělo, abych přišla o to, čeho si cením víc než svého vlastního života. Už nikdy o Emersonovi nebudu pochybovat! Nikdy!

	Jakmile jsem si ten polibek a to předsevzetí několikrát zopakovala, zjistila jsem, že jsem se natolik uklidnila, abych mohla pokračovat ve svých logických úvahách. Začala jsem tedy odhalením slečny Mintonové. Takže to nebyla náhoda, když policie právě ten večer a v inkriminovanou dobu navštívila ono opiové doupě. Slečně Mintonové se podařilo poslat vzkaz některému svému kolegovi a ten na nás upozornil policii. Ohlásil mužům zákona předem, kde budeme, nebo využil nějaké jiné záminky, aby je donutil k akci? Čím víc jsem nad tím hloubala, tím víc jsem byla přesvědčena, že správná je druhá alternativa. Nikdo si nás přece nevšímal, ovšem jen do chvíle, kdy na nás Emerson upozornil svým obvyklým temperamentním jednáním. To, že policie tak pohotově zareagovala na podnět od příslušníka novinářské obce, jakkoli obratně formulovaný, bezpochyby znamenalo, že už stejně Aješu a její podnik z lecčeho podezírala.

	Ten bídák inspektor Cuff mě podvedl! Nikdy si nemyslel, že opravdu dostihl vraha. Ahmeta uvěznil ze dvou důvodů: Zaprvé doufal, že když vyplaší jeho kumpány, donutí je k nějakému neopatrnému kroku či neuváženému prohlášení, a zadruhé čekal, že by mu ten proslulý udavač mohl pod tlakem policejního vyšetřování prozradit nějaké užitečné informace. Co všechno Cuff ví? Odpověď jsem neznala, ale jedna věc byla jistá: Pokud si Cuff myslel, že hledaným provinilcem je Angličan a navíc aristokrat, musel bezpochyby postupovat nesmírně obezřetně. Chtěl-li někoho takového obvinit, potřeboval mít v rukou co nejpřesvědčivější důkazy.

	Aješa pravdu znala a také mi to potvrdila svými vlastními slovy. Nějaký „on“ jí nařídil, aby mě vlákala do pasti. Když se zdráhala své zrádné poslání splnit, zřejmě v něm vyvolala podezření. Z toho důvodu ji sledoval a možná byl dokonce tak blízko, aby slyšel, jak mě Aješa varuje.

	To, že se náš neznámý vylekal a napadl mě, působilo povzbudivě. Méně povzbudivé ovšem bylo, že jsem neměla tušení, čím jsem ho vlastně vyděsila. Že by k tomu stačila moje návštěva u Aješy? Daleko pravděpodobnější bylo, že jsem při svém pátrání narazila na nějakou stopu, jejíž význam jsem přehlédla.

	Během našeho prvního rozhovoru utrousila Aješa poznámku, která mě už tehdy zaujala. Mluvila totiž o nějakém „velkém anglickém pánovi“. Když jsem to znovu zvážila, dospěla jsem k názoru, že pro ni to nemuselo znamenat totéž co pro mě. Jak jsem již dříve zjistila, arabské označení pro manžela a dokonce i pro muže má jistý nedůstojný podtext a Aješa v průběhu svého minulého zaměstnání často používala označení „pán“, aby se vlichotila do přízně svých zákazníků. Muž je totiž vždycky ochoten uvěřit, že je skutečně pánem všeho, co před sebou vidí, zvláště pak všech žen, s nimiž se setká.

	Ačkoli jsem ještě zdaleka neměla nezvratné důkazy, všechny stopy ukazovaly jedním jediným směrem a svědčily o tom, že falešný kněz a vrah pana Oldacrea jsou jedna a táž osoba a že se jedná buď o lorda Liverpoola, nebo o jeho ďábelského učitele. Ti dva byli nepochybně do celé věci zapleteni a s nimi i další, neboť v přednáškovém sále bylo takových maskovaných postav nejméně šest.

	Ve chvíli, kdy jsem dospěla do této fáze, Emerson tlumeně vykřikl a přerušil další sled mých logických úvah. Nevzbudil se, ale neklidně sebou házel, otáčel hlavou ze strany na stranu a rukama tápal kolem. S tlukoucím srdcem jsem se zaposlouchala do nesouvislých slabik, jež mu jedna za druhou unikaly ze rtů, a když jsem je poskládala, s nevýslovnou radostí jsem si uvědomila, že se Emerson snaží vyslovit mé jméno.

	Lehla jsem si k němu a vzala jsem ho za ruku. Okamžitě se uklidnil a pokojem zaznělo už jen jedno jediné zašeptání: „K čertu s tím, Peabodyová.“ Přitáhla jsem si Emersonovu temnou hlavu k hrudi a právě jsem se chystala pokračovat ve svých úvahách, když tu jsem z nějakého nepochopitelného důvodu upadla do spánku.

	~

	Když jsem se vzbudila, moje první myšlenka patřila Emersonovi. Naštěstí stačil jediný pohled do obličeje, jenž mi ležel tak blízko, a hned jsem se uklidnila. Manžel klidně spal. Vtom jsem ale znovu zaslechla zvuk, který mě probudil.

	„Ramsesi,“ sykla jsem. „Co tady děláš?“

	V nohách postele se objevila Ramsesova hlava. „Ani jsem nešpitnul, mami. Chtěl jsem se jen podívat, jestli jsi vzhůru.“

	„Teď už ano, děkuji za optání. Tatínek ještě spí a…“

	„Nespí,“ ozval se Emerson.

	„Vždyť máš zavřené oči,“ namítla jsem.

	Rázem byly dokořán. „Kolik je sakra hodin?“ chtěl vědět Emerson.

	Posadila jsem se na gauči. Usnula jsem tam v županu, takže jsem si to mohla dovolit. Ramses měl ovšem oči na stopkách a každý můj pohyb se zaujetím sledoval.

	Emerson se převalil na záda. „Uf,“ řekl. „Kolik je sakra těch…“

	„Já nevím, Emersone. Nevidím odsud na hodiny.“

	„Jsou dvě hodiny a deset minut,“ odpověděl Ramses. „Doufám, že omluvíte mou dotěrnost, ale když jsem se od Gargeryho dozvěděl, že tatínek opět jen o vlásek unikl smrti, zmocnily se mě obavy a já jsem musel…“

	„Dvě?“ vykřikl Emerson. „Dvě hodiny odpoledne? No jistě, vždyť svítí slunce… Proklatě, Peabodyová, proč jsi mě nechala tak dlouho spát?“

	Veškerá snaha zadržet ho byla marná. Neotálel, přehodil nohy přes pelest, postavil se a zamířil do koupelny. Ramses chvíli váhal a pak se pustil za ním. Rád se totiž díval, jak se Emerson holí. Sám měl ovšem přísně zakázáno sahat na tatínkovu břitvu, protože si už jednou málem podřízl hrdlo, když svého otce napodoboval – v jeho případě navíc předčasně.

	Zazvonila jsem na služebnou a také vešla do koupelny. Ramses seděl na komodě a Emerson si stříkal studenou vodu do obličeje. „Už je to lepší,“ hlásil zvesela. „To byla ale noc, co, Peabodyová?“

	„Ba ne, není to lepší. Zmáčel sis obvaz. Kolikrát ti mám říkat, Emersone…“

	Zároveň se mnou však mluvil i Ramses: „V této souvislosti by mě nesmírně zajímalo…“

	Ani já, ani Ramses jsme ještě nestačili dopovědět, co jsme měli na srdci, když tu se otevřely dveře a do ložnice vpochodoval celý průvod služebných – jedna nesla podnos s čajem, jiná horkou vodu, na všechny dohlížela paní Watsonová a Gargery… inu, proč s nimi vešel i Gargery, bylo nabíledni. „Jak se daří panu profesorovi, madam?“ zeptal se mě naléhavě.

	„Výborně, výborně!“ zavolal na něj Emerson. „Dobré ráno, Gargery. Kdo to tam ještě je? Paní Watsonová? To je skvělé – rád bych se pořádně nasnídal, paní Watsonová… případně naobědval… Hlavně ať je to co nejdřív, ano? Promiňte… ehm… Susan…“ omluvil se Emerson a vycouval z koupelny, aby tam Mary Ann mohla postavit konev s horkou vodou.

	Hned za Gargerym jsem uviděla dav, který se zřejmě skládal z veškerého personálu, co ho v domě bylo. Stáli tam čtyři lokajové, kuchařka, další tři služebné a dokonce i kuchařčina pomocnice, která nahoře vůbec neměla co pohledávat. „Jak vidíte, Gargery i vy ostatní,“ řekla jsem odevzdaně, „panu profesorovi je už dobře. Doufám, že když jste se teď uklidnili, vrátíte se ke svým povinnostem.“

	„Nezlobte se, paní Emersonová,“ ozvala se hospodyně. „Nechápu, co to do nich vjelo. Obvykle se takhle nechovají…“

	„To je v naprostém pořádku, paní Watsonová. Už jsem něco podobného zažila. Vy za to nemůžete.“

	„Promiňte, madam,“ spustil Gargery.

	„Ano, oč jde?“

	„Při vší úctě, madam, ti všichni – a já s nimi – by rádi věděli, jak se máte i vy, madam. Zdáte se maličko ochraptělá. Nemám poslat pro doktora, aby se na vás podíval?“

	Chvíli trvalo, než se mi je podařilo uklidnit, ale nakonec se rozešli – ovšem až poté, co mi kuchařka sdělila, že na bolavý krk zná výborný lék, sestávající mimo jiné z medu, mentolových bonbonů a brandy, a že mi jej hned připraví. Zavřela jsem dveře a svezla se do křesla. Momentálně jsem nebyla schopna řeči.

	Na tom ovšem nezáleželo, protože dokud tam s námi byl Ramses, stejně jsme si nemohli popovídat. Tiše jsem tedy seděla, pila čaj a poslouchala, jak ke mně z koupelny doléhají energické zvuky doprovázené obdivnými poznámkami, dotazy a návrhy našeho syna. Emerson už zřejmě dokončoval svou toaletu.

	Konečně se manžel se synem ruku v ruce objevili ve dveřích. Emerson mi laskavě dovolil, abych mu vyměnila obvaz, jelikož si jej zmáčel právě tak jako vlasy. Poté jsem se do koupelny odešla upravit i já. Emerson se posadil, vzal si Ramsese na klín a začal mu líčit naše zážitky.

	Načasovala jsem si to skvěle. Zrovna jsem totiž vycházela z koupelny, když Ramses říkal: „A kdo byla ta nebohá dáma, tati? A jak se stalo, že při té šarvátce utrpěla smrtelné zranění? Pokud vím, tys upadl do bezvědomí, takže jsi nemohl vědět, co se v těch posledních okamžicích vlastně odehrálo, ale z toho, cos mi řekl, je zřejmé, že ten lotr nejdříve postřelil tebe a poté se patrně chystal i na maminku, neboť jak ji znám – a znám ji bezpochyby dobře – ta by jistě nikam neutekla, nýbrž by se naopak vší silou na útočníka vrhla. Modřiny na jejím hrdle skutečně dosvědčují, že se s ním pustila do křížku a on zase s ní, abych tak řekl…“

	„Chápu, jak to myslíš, Ramsesi,“ přerušil ho Emerson a podíval se na mě. „Ehm… neříkalas něco, Peabodyová?“

	„Ne.“

	„Není divu,“ podotkl Emerson, postavil Ramsese na podlahu a vyskočil z křesla. „Moje drahá, ubohá Peabodyová, tvá nádherná labutí šíje připomíná fragment nějakého obrazu od Turnéra, neboť se zbarvuje všemi odstíny zapadajícího slunce. Kde je ta kuchařka? Říkala přece něco o jakémsi léku…“

	Ani Ramses nelenil, vykročil směrem ke koupelně a utrousil: „Aplikuje-li člověk vytrvale studenou vodu na…“

	Zarazila jsem ho. „To ne, děkuji ti, Ramsesi. Vážím si tvé účasti, ale nemám zapotřebí, abys mě i celou koupelnu polil vodou. A teď už běž – chci se obléci.“

	„Ano, mami. Směl bych se však nejprve zeptat…“

	„Později, Ramsesi.“

	Emerson se nabídl, že mi pomůže s oblékáním, ale než mohlo k něčemu dojít, objevila se paní Watsonová a sdělila nám, že se bude podávat oběd. „Hmmmmmm, ano, čas běží. Jsi hotová, Peabodyová? Dovolíš, abych ti nabídl rámě?“

	„Nejdřív bych ale potřebovala zapnout vzadu šaty,“ mírnila jsem ho. „Byla byste tak hodná, paní Watsonová?“

	Emerson se zatvářil dotčeně. Předstírala jsem, že jsem si ničeho nevšimla.

	Kuchařka nám ohleduplně připravila studený oběd, sestávající z nejrůznějších druhů aspiků, huspenin a dalších hladkých hmot, jež lehce klouzaly do hrdla a neškrábaly v krku. Emerson jedl rychle – kdyby to byl někdo jiný, řekla bych, že to jídlo přímo hltal – a neustále přitom pokukoval po hodinkách. Alespoň jeho konverzace byla pro jednou dokonale nekonfliktní a korektní, takže by ji jistě uvítala každá hostitelka. „To máme ale krásné jarní počasí, nemyslíš, miláčku? Už jsem značně pokročil s prací na svém rukopisu, drahá Peabodyová. Nezapomněl jsem ti poděkovat za tvé podnětné připomínky? Neozvali se ti Evelyn s Walterem? Jakpak se mají Raddie, Johnny, Willy a malá Amelie?“

	Odpovídala jsem mu jednoslabičně, neboť jsem nechtěla otevřít na delší dobu ústa z obavy, co by z toho vzešlo. Racionální člověk si možná myslí, že se moje zlost a žárlivost rozplynuly, když tu nešťastnici, jež tak nemoudře, leč hluboce milovala, stihl smutný konec, avšak běda, milý čtenáři, žárlivost prostě není racionální. Ta žena za Emersona položila svůj život. Pistole totiž mířila na něho, ne na ni, a ona přesto popadla vraha za ruku a s divokou silou, ještě znásobenou vášní, mu zabránila uštědřit Emersonovi ránu z milosti. Jako mrtvá mučednice se tím pro mě stala větší soupeřkou než zaživa.

	Ze rtů mi unikl přidušený zvuk. Emerson se po mně v obavách podíval. „Asi bys měla strávit zbytek dne v posteli, miláčku. Pěkně si odpočineš…“

	Zmačkala jsem svůj ubrousek a odhodila jej na podlahu. „Aby ses mohl bez mého vědomí vyplížit z domu? Kam se chystáš, Emersone? Objednat přiměřený pohřeb a mramorový pomník? Dát otevřít rakev, abys tu ženskou mohl naposledy políbit na rty? Co byla zač, Emersone? Co všechno pro tebe znamenala?“

	Emerson seděl, rukama svíral opěradlo židle, oči mu lezly z důlků a ústa měl dokořán. Ještě razantněji ovšem zareagoval Gargery, když upustil talíř, který právě držel, takže se kuchařčino nádherné tříbarevné želé sesulo na podlahu a vytvořilo na ní duhovou patlanici. „Ale madam!“ zalapal Gargery po dechu.

	„Dej mi chvilku, Peabodyová,“ ozval se Emerson. „Tys mi vyrazila dech! Snad si nemyslíš, že by Aješa… Na mou duši, Peabodyová, a já jsem měl za to, že žertuješ.“

	„Já že žertuju? A ke všemu na tak závažné téma, jakým je věrnost, celoživotní oddanost, důvěra…“

	„Sakra, Peabodyová, zadrž!“ zvolal Emerson.

	„Ale madam!“ Gargery ke mně vykročil, až mu nohy začvachtaly ve zbytcích želé. „Madam, pan profesor by nikdy… to by nemohl… je vám přece oddán tělem i duší…“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Emersone,“ řekla jsem naprosto klidným hlasem, „já se už asi opravdu nedokážu dál ovládat. Mám Gargeryho velice ráda, cením si toho, jak se o nás přátelsky zajímá, ale…“

	„Jistě, máš pravdu, Peabodyová,“ odpověděl Emerson. „Pas devant les domestiques, což? Alespoň dnes ne. Omluvte nás, Gargery, buďte tak hodný. A nedělejte si starosti, všechno je v nejlepším pořádku,“ dodal a nabídl mi rámě. Společně jsme se odměřeným krokem a ve vší důstojnosti odebrali do salonu.

	Sotva se za námi zavřely dveře, popadl mě Emerson do náručí a přenesl mě na pohovku.

	„Moje drahá Peabodyová…“ spustil.

	„V tomto případě ti něžnosti nepomohou,“ zaprotestovala jsem a pokusila se vymanit z jeho objetí.

	„Že ne? Peabodyová, tys opravdu žárlila? Vážně? To je od tebe moc krásné, miláčku. Vůbec nepamatuji, kdy jsem se naposledy cítil tak polichocen.“

	„Emersone, ty jsi přece… No tak, Emersone, nech toho. Jak se mám soustředit, když mi…“

	Emerson zanechal své činnosti a pomohl mi posadit se. Když jsem mu seděla na klíně, měla jsem oči ve stejné výšce jako on. Vzal mě za ramena a vážně se mi zahleděl do tváře. „Tys už zapomněla, Peabodyová, co se stalo loni v zimě v Káhiře?“

	Sklopila jsem před ním oči. „Ne, Emersone, nezapomněla.“

	„Já jsem měl rozhodně větší důvod žárlit než ty, ale to ti připomínat nehodlám,“ pokračoval Emerson zamyšleně. „To by totiž mohlo vyústit v další z těch našich drobných přátelských rozmíšek, jež mají sklon táhnout se donekonečna a nikdy opravdu neskončit. Pouze ti zopakuji, cos mi tehdy řekla: „Pokud tě ta léta, která jsme spolu prožili, a intenzita mé náklonnosti nestačí přesvědčit, že jsem nikdy nemohla milovat a ani nemilovala nikoho jiného a že nikdy nikoho jiného milovat nebudu, pak tě má slova sotva přinutí změnit názor.“ Jen bych byl rád, kdyby sis na tu svou výmluvnou řeč vzpomněla, Peabodyová.“

	Přitiskla jsem svou rudou tvář a rozechvělé rty k jeho hrudi a vzala ho kolem krku.

	Po chvíli, když jsme spolu seděli v naprosté shodě bok po boku, mi to nedalo: „Ale přesto, Emersone – a já doufám, že mou otázku vezmeš tak, jak je míněna, tedy jako pouhou žádost o informace…“

	Emerson mě ještě těsněji objal kolem ramenou. „Ty jsi nenapravitelná, Peabodyová! Nejenže jsem ochoten zodpovědět všechny dotazy, které se mi chystáš položit, dokonce bych to ani jinak nechtěl. Já nevím, co ti Aješa řekla. Mně sdělila, žes ji přišla navštívit, a také mě seznámila se svou verzí vaší rozmluvy. Chystám se ti říct čistou pravdu, nic víc, nic míň.

	Znal jsem ji – ano, moje drahá Peabodyová, já to nepopírám – znal jsem ji v každém smyslu toho slova. Seznámili jsme se, když jsem poprvé přijel do Egypta, ne jako archeolog, ale jako bezvousý mladíček, který právě vyšel z Oxfordu, a co se týče světa, byl naivní jako chudinka malý Ramses. Přesto bych si rád připsal k dobru fakt, že jsem brzy začal opovrhovat životním stylem, k němuž mě přivedli mí takzvaní přátelé. Děsilo mě, jak nedůstojně zacházeli s těmi ubohými ženami, a přinutilo mě to myslet méně na sebe a na muže, kteří ty ubožačky k takovému servilnímu, otrockému životu donutili.

	To Aješa mi otevřela oči. Byla jiná než ostatní. Trýznilo mě dívat se, jak taková žena – inteligentní, krásná, stejně schopná jako muž – je nucena vést ubohou existenci jen proto, že se narodila jako žena… Nakonec jsem jí nabídl, že ji odtamtud odvedu. Vysmála se mi. Pro ni už bylo příliš pozdě.

	Právě tak jako tebe, moje drahá Peabodyová, i mě ta první cesta do Egypta přesvědčila, že jsem našel své životní poslání, a tak jsem se vrhl do práce s energií, kterou s oblibou označuješ jako mou typickou vervu. Čas od času jsem zašel za Aješou, ze které se tou dobou stala jedna z nejslavnějších a také nejdražších provozovatelek svého řemesla. O pár let později z Egypta zmizela. Od našich společných přátel jsem se dozvěděl, že odjela do Paříže s nějakým zámožným ctitelem, který jí zařídil vlastní byt. Nic dobrého ji tam však nečekalo. Její ochránce byl muž prudké povahy. Jestli ho opravdu podvedla nebo ne, to už nevím. On tvrdil, že ano, a tak ji vyhnal, ale ještě předtím ji tak zbil, že ji to poznamenalo na celý život. Peníze se jí nějak podařilo zachránit a já jsem se později doslechl, že se přestěhovala do Londýna a dala se na podnikání. Přesto – a zde přísahám na vše, co je mi drahé, Peabodyová – jsem ji celá léta neviděl. Když jsem ji onehdy večer poznal, zůstal jsem, jako by do mě hrom uhodil.“

	„Přesně totéž mi řekla i ona,“ zašeptala jsem. „Chudinka. Ubohá, ubohá žena.“

	„Poslyš, Peabodyová!“ Emerson mě vzal za bradu a upřeně se mi zahleděl do očí. „Tys jí opravdu nabídla pomoc, pokud se bude chtít odstěhovat na venkov a najít útěchu v lůně přírody?“

	„Ale jistě. Hned jsem poznala, že má mnohé dobré vlastnosti – prosím tě, Emersone, nemačkej mě tak. Nemůžu dýchat.“

	„Co bys ještě ráda, Peabodyová?“

	„Jen jsem se tak zamyslela nad tím, co jsem řekla před chvílí – a že to ode mě bylo kruté a nepěkné! – o tom přiměřeném pohřbu a pomníku. Vždyť to je to nejmenší, co pro ni můžeme udělat, nemyslíš? Obětovala za tebe svůj život. Už na ni nežárlím a ani tobě nic nevyčítám, protože si přece nemůžeš pomoct, když ti ženy…“

	„Počkej chvilku, Peabodyová. S tvým návrhem naprosto souhlasím a hned to také zařídím. Ale že by za mě Aješa položila svůj život? Co je to za nesmysl?“

	Měla jsem pocit, že by Emerson měl vědět všechno, a tak jsem mu vylíčila, co mi Aješa pověděla o tom, jak mě musela vlákat do pasti, a co jsem naopak já řekla jí, když jsem se ji snažila přesvědčit, aby přijala naši ochranu.

	„Já jsem váš rozhovor neslyšel,“ poznamenal Emerson střízlivě. „Byl jsem příliš daleko a navíc jsem musel dávat pozor. Viděl jsem ho totiž přicházet, Peabodyová, ale než jsem se stačil pohnout, Aješa mu vběhla přímo do náruče. A pak…“

	„Pak na tebe vystřelil a tys padl k zemi. Ach, Emersone, na ten okamžik nikdy nezapomenu!“

	Chvíli trvalo, než jsem dokázala pokračovat. Popsala jsem mu, co se stalo, a on mi beze slova naslouchal.

	„Bude to krásný pomník, Peabodyová,“ řekl nakonec. „Ale ještě než se kameník pustí do díla, postarám se, aby Aješin vrah dostal, co mu patří. Sakra, Peabodyová, copak to nechápeš? Ona se nesnažila zachránit mě. Šlo jí o tebe.“

	„Ale miláčku,“ začala jsem.

	„Ty přece nejsi žádný prosťáček, Peabodyová, ale někdy ti hrozně dlouho trvá, než se dovtípíš. Jen se nad tím zamysli. Mě přece už ten lotr skolil – pro ni jsem byl mrtvý. Proti komu by se asi vražedná zbraň obrátila po mně, Peabodyová? On tam přišel zabít tebe a Aješa to věděla. Nejdřív riskovala, aby tě varovala, a nakonec bojovala na život a na smrt, ale nechtěla zachránit mě – ona se obětovala pro tebe. Tys totiž byla první žena, která s ní za dlouhá léta – a snad i vůbec poprvé v jejím životě – mluvila jako se sobě rovnou a projevila o ni obavy. Nic v životě jí tak neslušelo, jako když z něj odcházela.“

	Emerson mě k sobě přitiskl a já jsem pocítila, jak se mu hruď vzdouvá v dlouhém povzdechu.

	Byl to dojemný okamžik a já jsem Emersonovy pocity respektovala, takže jsem manžela ani neupozornila na drobné chybičky v jeho argumentaci. Pokud se rozhodl věřit, že ta ubožačka obětovala svůj život za mě, jen ať si tu iluzi ponechá.

	Chvíli jsem ohleduplně mlčela a pak jsem navázala: „A teď, Emersone, mám už jen jednu jedinou otázku.“

	„Tomu se skoro zdráhám uvěřit,“ odvětil Emerson.

	„Jak jsi sám řekl, nikdy tě ani nenapadlo, že já bych mohla žárlit.“

	„To je naprostá pravda, Peabodyová.“

	„Tak proč sis počínal tak nesmírně podezřele?“ zeptala jsem se ho naléhavě. „Pokud jsem někdy viděla někoho, kdo by měl ve tváři velkými písmeny vepsanou vinu, pak jsi to byl ty. Choval ses přece tak zpropadeně ohleduplně a zdvořile a neozval ses, ani když jsem ti opravila tvůj rukopis…“

	Emerson mě energicky objal. „Vždyť říkám – někdy jsi dost nedůvtipná, Peabodyová. Ty opravdu nechápeš, co mě tížilo? Tys snad nečetla ten nápis na té ušebty?“

	„Men-maat-Re Sethos… Emersone! Ach, Emersone, tys žárlil taky!“

	„A jak! Šíleně, zuřivě, zběsile!“ prohlásil Emerson a přitiskl mě k sobě, až mi zapraskala žebra. „Sakra, Peabodyová, copak to nebylo dost divné, když se před námi to odporné jméno vynořilo znovu a v souvislosti s dalším kriminálním případem? Viď, že je to jen náhoda?“

	„Ale ano, Emersone, to bezpochyby. Mám ti přísahat, tak jako jsi ty laskavě přísahal mně, že jsem v životě…“

	„Ne, Peabodyová. To není nutné. Už nikdy o tobě nebudu pochybovat.“

	„Ach, můj drahý Emersone!“

	„Moje zlatá Peabodyová!“

	Uběhlo ještě hodně času, než jsem se mu zvedla z klína a uhladila si šaty. „Kousek od tebe je táhlo zvonku, Emersone. Zazvonil bys na Gargeryho? Je sice ještě dost brzy, ale tak mě napadlo, že bychom si mohli vypít trochu whisky se sodou, abychom si uklidnili nervy.“

	„To je vynikající nápad, Peabodyová,“ souhlasil Emerson. „A co kdybychom si pak udělali takovou menší soutěž v řešení kriminálních případů? Já bych řekl, že jsme už získali dost informací na to, abychom mohli dát dohromady nějakou teorii. Sám jsem postřehl, že něco podobného děláš, ačkoli jsi toho ještě zdaleka nevěděla tolik co teď, drahoušku.“

	„Děkuji ti, můj milý Emersone,“ odpověděla jsem dojatě. „Tvou výzvu přijímám v takovém duchu, v jakém byla míněna. Ať vyhraje ten lepší, čert ať vezme horšího – a žádné švindlování!“

	„Nechtěla bys začít, moje drahá Peabodyová?“

	„Ne, můj milý Emersone. To postoupím tobě.“

	„Hned jsem si to myslel,“ poznamenal Emerson. „Á, tady jste, Gargery. Přinesl byste nám laskavě whisky?“

	„A Gargery,“ přidala jsem se, „možná vás potěší, když vám sdělím, že je všechno v naprostém pořádku – přesně jak řekl pan profesor.“

	„To vidím, madam,“ rozzářil se Gargery. „Já jsem o tom ostatně nikdy nepochyboval.“

	„Víš ty co, Peabodyová?“ ujal se slova Emerson, sotva vrchní lokaj přinesl whisky a se širokým úsměvem na rtech se odporoučel. „Třeba bychom Gargeryho mohli vyměnit za Wilkinse, co myslíš? Takováhle klidná, dobře vedená domácnost by Wilkinsovi šla daleko víc k duhu.“

	„To stojí za úvahu,“ souhlasila jsem. „Ale Emersone, chystal ses přece začít.

	Jistě.“ Emerson přešel k pracovnímu stolu a začal se tam v něčem přehrabovat. „Kam jsem jen položil ten zpropadený… á, tady je.“

	Podal mi list papíru. Podívala jsem se na něj a rozesmála se. „Ale Emersone, to je legrace! No tak, miláčku, nemrač se, já se nesměju tobě, ale další takové náhodě. Sama mám nahoře v zásuvce skoro navlas stejný papír.“

	„Opravdu? Inu, moje drahá Peabodyová, však jsem už také nejednou řekl, že my dva jsme jako jedno tělo a jedna duše.“

	„Jak vidím, nepřehlédl jsi ani ty kousky skla a papíru nalezené kolem těla nočního hlídače. Musím se ti k něčemu přiznat, Emersone. Já jsem si totiž myslela, že to tvé pozornosti unikne.“

	„Tohle že sis myslela, Peabodyová? Ale což. K jakému závěru jsi dospěla?“

	„Zatím jsem bohužel neměla příležitost promluvit si s panem Budgem,“ odvětila jsem. „Moje odpověď závisí na tom, kdy v tom sále naposledy zametli.“

	„Aha,“ svraštil Emerson čelo. „No jistě. To mě nenapadlo.“

	„Na místě se přece nenašlo nic, co by tam za naprosto normálních okolností nemohli nanosit nepořádní návštěvníci.“

	„Hm!“ zachmuřil se Emerson.

	„Ovšem,“ pokračovala jsem, „moji předběžnou teorii potvrzují i další důkazy.“

	„Jako ta rozbalená mumie,“ usoudil Emerson.

	„A taky řeč toho falešného kněze – ten hymnus k poctě bohyně Isis.“

	„Jež obratným jazykem vládne bez umdlení,“ zarecitoval Emerson, neodolal a usmál se.

	„Přesně tak. Souhlasíš se mnou i v tom, že ten muž, kterého jsme včera večer viděli, nezavraždil jen Aješu, ale i pana Oldacrea?“

	„Zcela jistě, Peabodyová. Je to ale zároveň náš falešný kněz?“

	„Je i není, Emersone.“

	„Sakra, Peabodyová…“

	„Na tom tolik nezáleží, Emersone. Vrahem je muž, který rozeslal mnoha egyptologům ty ušebty a unesl Ramsese. Kdo z našich podezřelých celou věc řídí?“

	„To je přece nabíledni,“ opáčil Emerson.

	„To ano.“

	„Nechtěla bys…“

	„Prozatím ne. Ještě stále nám chybí pár rozhodujících důkazů. Nebyl jsi to snad ty, kdo řekl, že by si člověk nikdy neměl vytvářet teorie, dokud nezná všechna fakta?“

	„Ne, tohle jsem rozhodně neřekl. Jaká fakta tedy neznáme?“

	„Inu – zde máš tu otázku, kterou jsi ve svém seznamu vynechal,“ prohlásila jsem, vzala tužku, napsala rychle pár vět a podala papír Emersonovi.

	OTÁZKA: Kdo je ten muž v turbanu, který se včera stavil pro profesora Emersona, a kam spolu odjeli? CO S TÍM: Zeptat se profesora Emersona. Emerson papír zmačkal v dlani. „Kčertu, Peabodyová…“

	„Počkej, Emersone,“ zarazila jsem ho. „Přísahala jsem dnes, že nepřipustím, aby se mi do srdce vloudila sebemenší pochybnost ohledně tvé oddanosti ke mně. Já ti plně důvěřuji. Jenže, můj drahý Emersone, nic dalšího jsem ti neslíbila. Pokud přede mnou tajíš nějaké důkazy…“

	„Poslouchej mě, Peabodyová. Já před tebou žádné důkazy neskrývám. Ten člověk, na kterého narážíš, nic neví a ani mi neřekl nic, co by nám při řešení našeho případu jakkoli pomohlo.“

	„Tak proč mi tedy nechceš říct, kdo to byl a co ti chtěl?“

	„Protože on… Zavázal jsem se, že živé duši neprozradím, co se včera odpoledne stalo. To bys chtěla, abych slavnostní přísahu porušil?“

	„Objevila se snad v té tvé přísaze taková slova jako „nikdy“ či „za žádných okolností“, Emersone?“

	Emerson se rozesmál. „Ano, objevila, moje drahá Peabodyová. Dokonce si vzpomínám, že k tomu kdosi poznamenal něco o „mlčenlivosti až za hrob“. Lidé se občas chovají tak přehnaně teatrálně…“ Vtom však Emerson vystřízlivěl. „Víš, miláčku, zřejmě nás čeká zkouška oné bezvýhradné důvěry, kterou jsi mi právě vyjádřila. Já jsem si ji nevymyslel, ale už je to tak. Splníš svůj slib a nebudeš mě přemlouvat, abych dané slovo porušil? Sama přece moc dobře víš, že bys mě k tomu dohnala, Peabodyová. Nedokážu ti odolat, když se snažíš.“

	„Ale můj drahý Emersone, jak si vůbec můžeš myslet, že bych tě k něčemu takovému nutila?“

	Emerson mě objal.

	„Zbývá nám celá půlhodina, Peabodyová. Kdybychom teď hned zašli nahoru… Určitě bych to utrpení snášel lépe, kdybychom…“

	Asi jsem z toho měla mít rozum. Přesto si vyprošuji, aby mi některá čtenářka tvrdila, že by se v podobné situaci zachovala jinak. Emerson na mě totiž zapůsobil celou řadou drobných gest, kterým jsem byla přístupná vždy, natožpak za tak pohnutých okolností.

	Když jsme ruku v ruce vyšli ze salonu, uviděla jsem za ohybem schodiště Gargeryho. Usmíval se jako sentimentální pitomec. Vzápětí jsem ho ztratila z očí, jelikož mě Emerson popadl do náručí a v záchvatu rozechvělé netrpělivosti – jak jsem se alespoň domnívala – se mnou vyběhl do schodů. Byl tak nedočkavý, že za sebou ani nezavřel dveře, a mně nezbylo než ho na to upozornit: „Nemyslíš, Emersone, že by… což takhle dopřát si trochu soukromí?“

	„Ano, jistě,“ zasupěl Emerson. „Hned to bude…“

	Nerada bych milému čtenáři prozrazovala nevhodné podrobnosti o tom, v jaké poloze jsem se zrovna nacházela, a tak mu pouze sdělím, že jsem vůbec neviděla, jak se ty dveře zavřely. To však neznamená, že jsem to neslyšela. A hned nato ke mně dolehl další zvuk, který na mě zapůsobil stejně, jako kdyby mi někdo vychrstl kbelík ledové vody do obličeje. To se v zámku otáčel klíč.

	Honem jsem vyskočila z postele. Byla jsem sama. Slyšela jsem, jak se Emersonovy kroky vzdalují, a tentokrát se manžel ani nepokusil jít po špičkách. Stačilo vzít za kliku a rázem se mi potvrdilo, co jsem už beztoho věděla. On mě tam zavřel.

	Přeběhla jsem k oknu a odhrnula závěs právě včas, abych uviděla, jak Emerson vychází z domu. U brány se na okamžik zastavil a podíval se nahoru.

	Že by mě tam viděl, o tom dost pochybuji, protože nám slunce právě svítilo přímo do předních oken. Tou dobou se vždycky tak odráželo od skla, až to člověka dokázalo oslepit. Emerson však bezpochyby věděl, že tam jsem, jelikož zvedl ruku ke rtům a poslal mi vzdušný polibek. Vzápětí se dal do běhu a za pár vteřin mi zmizel z očí.

	Jak dlouho jsem u toho okna zůstala stát, a zmítaly mnou pocity, které bych si raději ani nevybavovala, to si odhadnout netroufám, ale určitě to netrvalo déle než minutu a já jsem uslyšela, jak v zámku haraší klíč a jak na mě mluví Gargeryho hlas.

	„Madam? Paní Emersonová, jste tam?“

	„Kde jinde bych asi tak měla být, vy hlavo skopová,“ vyjela jsem na něj. „Okamžitě odemkněte.“

	„Ano, madam, jistě. Přesně totéž mi nařídil i pan profesor. Jen nechápu, proč…“ Dveře se otevřely. „Vůbec nechápu, co se to děje,“ pokračoval Gargery. „Pan profesor říkal, že je ten zámek pokažený, a tak si šel pro nářadí, ale proč jsou vlastně ty dveře zamčené a proč jste vy uvnitř a pan profesor venku…“

	„Venku, to je, oč tu běží, Gargery, prominete-li mi takový drobný nejapný žertík. Kam šel, to vám zřejmě neřekl, viďte?“

	„Přece pro nástroje, madam. Pan profesor…“ Gargery protáhl obličej. „No nazdar!“ vykřikl. „Snad už zase nevzal roha?“

	„To se ví, že vzal roha,“ přitakala jsem značně zatrpklým tónem. „Vy za to nemůžete, Gargery, a já se vám omlouvám za to, že jsem vás nazvala skopovou hlavou. Dá-li se něco takového říct o vás, pak o mně to platí dvojnásob.“

	„Ale madam.“ Gargery se rozechvěle nadechoval, načež se mu vrátila řeč. „Promiňte mi, prosím… divže mě z toho netrefil šlak… totiž, tak mě to rozrušilo, že jsem se na okamžik zapomněl. Myslíte, že má cenu, abychom se za ním pouštěli?“

	„Ne, ten už je dávno pryč. Nezbývá nám než čekat a udržet si duševní sílu, jíž právem prosluli Angličané obou pohlaví, jakož i všech společenských vrstev. Je čas na čaj, Gargery. Hned sejdu dolů.“

	„Ano, madam.“ Gargery se napřímil, až stál rovně jako svíčka. „Dovolíte, abych ještě podotkl…“

	„Nedovolím, Gargery. Uvítala bych, kdybyste tentokrát nic nepodotýkal. Tenká skořápka mého klidu by totiž mohla každou chvíli prasknout a já bych své pocity raději vyjádřila v soukromí.“

	Gargery odešel.

	To se ví, že jsem nepropukla v hysterii ani v pláč. Něco takového nemám ve zvyku. Dokonce jsem se na Emersona ani nezlobila. Jistě, neustále si stěžoval, že mi nedokáže zabránit v tom, abych se po hlavě vrhala do různých nebezpečných situací, ale to říkal jen tak žertem. Jistě je zoufalý, když se uchýlil k takovéhle lsti. Musel přece vědět, že ho zahrnu výčitkami… Ach, můj drahý Emersone, pomyslela jsem si, když tenká skořápka mého klidu na chvíli povolila. Hlavně se mi vrať živý a zdravý a já neřeknu ani slovo.

	Po chvíli jsem se přinutila posadit se a zapojit namísto citů rozum. Kam šel, to jsem netušila, ale z jeho dřívějších obezřetných poznámek jsem vyrozuměla, že pokud jde o řešení té vraždy, jsme oba na stejné stopě. Emerson ovšem patrně věděl víc než já, nebo si to alespoň myslel. Jestliže na rozluštění toho případu soustředím veškerou svou inteligenci, jistě se mi podaří dospět ke stejnému závěru jako on – a až přijde čas, dojdu i na místo, kam se na základě svých dedukcí odebral Emerson.

	Něco mi vrtalo hlavou. Posadila jsem se a přitiskla si ruce na oči – ne snad proto, že by se mi do nich hrnuly slzy, nýbrž proto, aby mě nerozptylovaly žádné vnější vjemy. Co to jen mohlo být? Po několik dlouhých, zoufalých vteřin, kdy mě ten vrah škrtil, jsem se mu bezmocně zmítala v rukou a můj obličej se ocitl jen kousek od jeho tváře. Jistě, v tu chvíli jsem se nedokázala moc soustředit, ale nemohla bych přece jen přijít na nějakou stopu – třeba vůni nebo pocit – která by mi toho lotra pomohla identifikovat?

	Už se mi zdálo, že jsem na správné cestě, ale než jsem v tom rozpomínání stačila pokračovat, ozvaly se za dveřmi dětské hlásky a připomněly mi, že mě čekají jiné povinnosti. Jestli hned nesejdu dolů, sní Violet všechny sušenky.

	Než jsem dorazila do salonu, už jich také několik spořádala, a tak jsem jejímu počínání učinila přítrž a nařídila jsem té drobotině, aby se posadila na svá místa. „Tak copak jste dnes dělali?“ zeptala jsem se příjemným hlasem.

	„Šli jsme do parku,“ odpověděl Percy. „A já jsem si s sebou vzal svou síťku na motýly.“

	„Jeden pán tam prodával koláčky,“ dodala Violet. „Byl to takový moc hodný pán.“

	„A chytil jsi nějaké motýly, Percy?“ zajímala jsem se. Ani jsem se neobtěžovala zeptat Violet, zda si koupila koláčky, neboť by mi jistě byla řekla, že ano. Ta malá se mi nafukovala před očima jako žába.

	„Chytil, tetičko Amelie. Jen pár baboček, ale člověk se alespoň pěkně procvičí, když za nimi běhá.“

	„Ano, to jistě,“ přitakala jsem povzbudivě. „A co ty, Ramsesi, jestlipak jsi Percymu pomohl chytat motýly?“

	„Udivuje mě, že se mě na něco takového vůbec ptáš, mami, když víš, jak se dívám na zbytečné zabíjení živých tvorů,“ odvětil Ramses tak povzneseně, jak jen dokázal. „Dovolíš, abych změnil téma a zeptal se tě, zda tatínek náhodou někam neodešel? Je teď natolik oslabený, že…“

	„Odešel,“ odsekla jsem mu maličko zostra. „A moje druhá odpověď zní ne. Nevím totiž, kam se vypravil ani kdy se vrátí. Tatínek se ti nemusí z ničeho zpovídat, Ramsesi – dokonce ani mně ne.“

	„To je z právního hlediska nepochybně pravda,“ souhlasil Ramses. „Něžná pouta vzájemné náklonnosti však na člověka kladou jisté morální závazky a z toho důvodu mě překvapuje, že tatínek, který zpravidla tak ohleduplně dbá na naše zájmy…“

	„Prosím tě, Ramsesi, nech toho.“

	„Ano, mami.“

	Po chvíli si Percy odkašlal. „Smím se vás na něco zeptat, tetičko Amelie?“

	„Jistě, Percy. Oč jde?“

	„Co kdyby,“ řekl Percy pomalu. „Co kdyby někdo věděl, že někdo jiný něco provedl? Něco, co se nedělá.“

	Napadlo mě, jak jsem si vůbec někdy mohla stěžovat na vyjadřovací schopnosti svého syna. Když už nic jiného, Ramses alespoň znal víc než padesát slov a dovedl z nich poskládat souvislou větu. Percy však mluvil dál, ovšem ještě o trochu pomaleji než předtím. „Něco špatného, tetičko Amelie. Myslím jako opravdu špatného. Neměl by o tom ten člověk – ten, co o tom ví – někomu říct?“

	„Komu?“ zeptala jsem se ho.

	„No… někomu jinému.“

	Mně bylo ovšem hned jasné, kam tím Percy míří. Neustále totiž pokukoval po Ramsesovi, který na něm na oplátku ulpěl upřeným pohledem plným zášti.

	„Tak se mi zdá, že ti rozumím, Percy,“ odpověděla jsem mu. „Jenže ty mi kladeš hypotetickou otázku na téma morálních zásad. Na takový dotaz neexistuje jednoduchá odpověď. Zde záleží na celé řadě okolností. Například na tom, zda se ta první osoba nezavázala zachovat tajemství či neslíbila, že bude mlčet. Když třeba takový římskokatolický kněz vyslechne zpověď…“

	„Jenže tohle bylo něco jiného, tetičko Amelie,“ namítl Percy.

	„A taky,“ pokračovala jsem, „bych musela vědět, o jak důležitou věc se jednalo. Pokud si ten provinilec jen ztropil z někoho neškodný šprým…“

	„Ba ne, tohle bylo něco zlého,“ řekl Percy, jako by si už obrazně mnul ruce. „Něco hrozně moc zlého. Hrozitánsky…“

	Vtom se Ramses zvedl z pohovky a skočil Percymu po krku.

	Oba chlapci se ve změti rukou a nohou skáceli na podlahu a strhli s sebou i stoleček, na který jsem odložila talíř, takže se sušenky rozletěly po celém pokoji. Koutkem oka jsem zahlédla, jak Violet vystřelila a vrhla se na ně jako kočka na myš, ale zabránit jsem jí v tom nemohla, protože jsem od sebe nejprve musela odtrhnout ty dva.

	To však nebylo tak snadné, jak to na první pohled vypadalo. Když jsem se po nich natáhla poprvé, jeden z nich mě kopl – těžko říct který. Kouleli se ze strany na stranu a ze všech sil kolem sebe mlátili. Popadla jsem konvici s čajem a vychrstla obsah na oba rváče. Voda byla dost horká na to, aby ty dva na chvíli uklidnila. Využila jsem situace, vytáhla z propletence na podlaze Ramsese a postavila ho na nohy.

	Percy se okamžitě odkutálel z dosahu a vyškrábal se na všechny čtyři. Když jsem ty dva porovnala, zaujalo mě, že ačkoli byl Ramses drobnější a menší než jeho bratránek, rozhodně se jen tak nedal. Možná mu Emerson nakonec přece jen udělil pár lekcí z boxu. Z nosu mu crčela krev (když uvážím, jak ho Ramses měl velký, vůbec se nedivím, že se mu do něj Percy strefil), vlasy mu trčely v pozoru a jeho protivník ho zřejmě kousl do palce. Percy sám byl ovšem v horším stavu. I jemu tekla krev – pro změnu z rozraženého rtu – a začínal mu otékat obličej.

	Violet mezitím snědla všechny sušenky, takže už dokázala myslet i na něco jiného. Vystřelila směrem k Ramsesovi a začala do něj bušit pěstmi. „Fuj, fuj, ty jsi ale ošklivý!“ ječela. „Fuj!“

	Ani jsem nemusela zvonit na služebnictvo. Vřava boje totiž přilákala do pokoje jak Gargeryho, tak paní Watsonovou. Violet jsem předala paní Watsonové a Percyho Gargerymu.

	„Tak, Ramsesi,“ řekla jsem.

	„Zřejmě mám jít do svého pokoje,“ odtušil Ramses a otřel si zakrvácený nos do rukávu.

	„Přesně tak,“ přitakala jsem a vytáhla mu z vlasů pár čajových lístků. „Mám ti pomoct při umývání a převlékání a ošetřit ti pohmožděniny?“

	„Ne, děkuji. Raději bych to udělal sám. Jak vidíš, už mi přestala téct krev z nosu. Budu-li na něj aplikovat studenou vodu…“

	„To jí asi budeš potřebovat spoustu.“

	„Ano, mami. Už jdu.“ Ramses si to namířil ke dveřím, vtom však zůstal stát a otočil se. „Mám už jen poslední dotaz, mami.“

	„Tento ostudný incident spolu probereme později, Ramsesi. Teď musím myslet na jiné věci.“

	„Jistě, mami. Zřejmě narážíš na to, kam asi odešel tatínek, a já s tebou bezezbytku souhlasím. Tato otázka je skutečně daleko naléhavější. Já jsem se tě však chtěl zeptat na slečnu Mintonovou. Už tady není.“

	„Není, Ramsesi. Já o tom vím. Sama jsem ji poslala pryč. Dnes ráno odsud odešla.“

	„Kdepak, odešla už včera večer,“ opravil mě Ramses. „Tak mě alespoň informovali. A nechala zde oblečení a všechno, co měla.“

	„Na tom není nic divného, Ramsesi. Zřejmě si s sebou přinesla jen takové věci, které by se u služebné daly čekat. Bezpochyby je zde zanechala coby bezcennou památku na svoji opovrženíhodnou zradu.“

	„To bezpochyby,“ souhlasil Ramses. „Přesto jsem měl za to, že bys možná uvítala, kdybych ti sdělil…“

	„Už se stalo. Děkuji ti, Ramsesi. A teď se vrať do svého pokoje.“

	„Ano, mami.“

	Chvíli jsem tam stála a uvažovala a pak jsem zazvonila. Když vstoupil Gargery, nařídila jsem mu: „Neprodleně necháte doručit jeden dopis, Gargery. Dejte některému lokaji peníze na drožku a řekněte mu, ať si pospíší.“ Když se lokaj dostavil, už jsem ten vzkaz měla napsaný. Přikázala jsem doručiteli, aby počkal na odpověď, a pak jsem zavolala paní Watsonovou a řekla jí, že bych ráda povečeřela ve svém pokoji, když se pan profesor stejně k večeři nevrátí.

	Dokud jsem neměla odpověď na svůj vzkaz, nemohla jsem si vypracovat definitivní plán. Pokud by ovšem odpověď nebyla taková, jak jsem si ji představovala… inu, pak by to znamenalo, že jsem se ve své teorii dopustila osudného omylu, takže bych ji musela přepracovat. Vůbec jsem nechápala, že jsem se mohla zmýlit. Proč, proč jen jsem přehlédla těch pár významných slov? To, že jsem byla napůl udušená, mou nedbalost neomlouvalo.

	Přinutila jsem se zachovat klid. Nebylo kam spěchat. Pokud jsem měla pravdu a správně odhadla výstřednost člověka, kterému jsem byla na stopě, jistě se ještě hezkých pár hodin nemělo stát nic důležitého. Vytáhla jsem svůj seznam a znovu jsem si jej prošla. Už nebyl čas shánět se po dalších informacích, ale ten seznam mi vnukl další otázku. Mám, či nemám zavolat na policii?

	Zvážila jsem všechna pro i proti a nakonec jsem se rozhodla pro kompromis. Existoval jen jeden policista, který by možná – a zde musím podtrhnout slovo „možná“ – vzal vážně ono bezpochyby podivné řešení, ke kterému jsem dospěla. Jak se inspektor Cuff zachová, to jsem ovšem předvídat nedokázala. Je to mazaný tajnůstkář, nebo jen hlupák? Ať tak či onak, musela jsem vycházet z toho, že je právě tak jako většina ostatních mužů nepodloženě zaujatý vůči ženskému pokolení, a i kdyby se nakrásně sám nechal přemluvit, aby se toho nočního rituálu zúčastnil, mně by se v tom jistě snažil zabránit. Inspektoru Cuffovi by bezpochyby ani v nejmenším nevadilo zamknout mě v cele a držet mě tam tak dlouho, jak by uznal za vhodné.

	Přesto mi připadalo slušné poskytnout mu příležitost, aby se mohl projevit z té lepší stránky, a kromě toho se dalo čekat, že pokud se události nebudou vyvíjet tak, jak jsem doufala, možná budu potřebovat pomoc. Usedla jsem tedy opět za stůl a znovu jsem se dala do psaní. Nakonec z toho byl dlouhý dopis, jelikož jsem inspektoru Cuffovi musela podrobně vysvětlit řadu věcí, abych své teorii dodala na hodnověrnosti. Ještě jsem neskončila a Gargery byl zpátky i s odpovědí na můj vzkaz.

	Počkal, až si ji přečtu, a pak vyhrkl: „Není to… doufám, že to není nějaká špatná zpráva, madam.“

	„Ne, přesně takovou odpověď jsem čekala,“ uklidnila jsem ho. „Děkuji, vám, Gargery.“

	Slečna Mintonová se do svého podnájmu nevrátila. Její bytná ji od minulého pátku neviděla ani o ní nic neslyšela.

	V téhle věci jsem tedy měla jasno. Jistě se převlečená za služebnou, bez zavazadel a bez peněz nevydala do Northumberlandu. A že by přijala pomoc od Kevina či od pana Wilsona, to se už vůbec nedalo předpokládat. Kdepak – já jsem věděla, kde je. To o ní mluvila ve své bezdeché a bohužel i značně nesouvislé řeči Aješa. „On“ ji teď měl a já jsem uhodla, kam ji odvezl – do rozpadajícího se křídla Mauldy Manor, za ty těžké dveře, jejichž zámek opravili tak nedávno, že když jsem se je pokusila otevřít, zůstaly mi na rukou stopy oleje.
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	Počkala jsem, až služebnictvo usedne k večeři, a teprve pak jsem se vykradla z domu. Gargerymu jsem nedůvěřovala, protože mohl mít od Emersona příkaz, aby mi v odchodu zabránil. Jen jsem litovala, že se ho nemohu zeptat, kde bych sehnala nějakou šikovnou malou pistoli. V takových věcech se zřejmě vyznal. Ale co, vždyť mám své pomůcky i svůj deštník a to mi postačí.

	Na město se už snesla tma a mě navíc potěšilo, když jsem zjistila, že je zataženo. Mezi stromy v parku se lenivě převalovaly cáry mlhy. Až vyjedeme z Londýna, mlha se zřejmě rozptýlí. Nezbývalo než doufat, že se udrží alespoň nad řekou.

	Byla to dlouhá cesta. Drožka kodrcala rušnými ulicemi a já jsem si znovu procházela své plány. Na stolku v hale jsem zanechala dopis pro inspektora Cuffa spolu s pokynem, aby jej okamžitě doručili adresátovi. Nebyla jsem bezbranná. Posilovalo mě oprávněné rozhořčení i očekávání, že se již brzy ocitnu nablízku bytosti, jež pro mě byla vším.

	Jen jsem se divila, jak se Emersonovi tu záhadu podařilo rozluštit. On přece neslyšel, co mi Aješa řekla, a ani já jsem mu ta veledůležitá slova nezopakovala, jelikož jsem jim tou dobou ještě nepřikládala valný význam. Jak se tedy Emerson dozvěděl, že se ten večer má konat jakýsi obřad? Možná to neví. Možná se jen vydal hledat nějaký důkaz, který tak jako já potřeboval, aby jím doložil svou teorii. Ale do Mauldy Manor jel zcela určitě – tím jsem si byla jistá, jako kdybych ho tam sama sledovala. Vždyť to bylo jediné místo, kde jsem logicky mohla najít vše, co mi pro rekonstrukci případu chybělo.

	Do půlnoci už zbývaly necelé dvě hodiny, když jsem v bezpečné vzdálenosti od bran Mauldy Manor nařídila drožkáři, aby zastavil. Sotva mu mohu mít za zlé, že si o mně myslel jen to nejhorší. Jestliže ho osamělá žena, zachumlaná do černého pláště s kapucí, žádá, aby ji vysadil na venkovské cestě nedaleko sídla muže, který nemá zrovna tu nejlepší pověst, nezbývá jí než čekat, že ve svém protějšku vyvolá jisté pochybnosti ohledně svých úmyslů. Poznámka, jíž se se mnou drožkář rozloučil, však není pro mé vyprávění důležitá.

	Měsíc i hvězdy se ukryly za těžké mraky a nad řekou se držel bílý příkrov mlhy. Jak jsem se tak tiše kradla k bráně, osvětlil oblaka zlověstný rudý záblesk a chvíli nato slabě zarachotil hrom. Schylovalo se k bouři.

	Od brány na mě varovně blikala rozsvícená okna malého domku obývaného vrátným. Brána byla tou dobou už určitě zamčená – zvláště pak pokud se v domě skutečně měly odehrát události, jež jsem předvídala – a já jsem si pochopitelně nepřála, aby mě někdo viděl. Chvíli jsem postupovala podél zdi, až jsem našla místo, kde se mi ji podařilo přelézt za pomoci vysokého jilmu, který se nad ní skláněl. Ten zatracený plášť se mi zachytával o trny a větve, ale já jsem se ho přesto neodvážila zbavit. Pod ním jsem sice měla své nejméně nápadné pracovní oblečení, jež by svou barvou jistě snadno splynulo s okolními stíny, avšak moje silueta (jak už Emerson nejednou poznamenal) by byla okamžitě prozradila, že jsem žena.

	Jak se bouře přibližovala, šlehaly blesky po obloze stále častěji a intenzivněji. Využila jsem jejich světla a kradla se přes pustý trávník od stromu ke stromu a od keře ke keři. Původně jsem čekala, že narazím na psy, a tak mě potěšilo, když se to nepotvrdilo. Na druhé straně mi ovšem připadalo zvláštní, že tam ten mladý svobodný muž nemá žádná zvířata – když už ne jako společníky, tak alespoň na hlídání. Vtom jsem si vzpomněla na Emersonovu poznámku o tom, že Jeho Lordstvo nalezlo oblibu v kočkách, otřásla jsem se odporem a rázně jsem si na podobné věci zakázala myslet.

	Pozemek byl liduprázdný – nikde ani živáčka. Kdybych si nebyla jistá, že je lord Liverpool doma, asi bych si myslela, že někam odjel. V obývaném křídle nesvítilo jediné světlo, ovšem až na horní poschodí, kde zřejmě bydlelo služebnictvo.

	Plánek domu jsem měla v hlavě už od své předešlé návštěvy. Celá stavba tvořila takové velké písmeno E. Valná část stávajícího domu byla postavena už za vlády královny Alžběty, která si ve své neskutečné domýšlivosti na podobné projevy úcty nemálo potrpěla a jejíž dvořané byli natolik moudří, že její zálibě vycházeli vstříc. Moderní křídlo zřejmě stálo na místě nějaké dřívější budovy a tvořilo jeden konec celého komplexu, přičemž kuchyně a příslušenství zabíraly prostřední nožičku onoho pomyslného E a staré křídlo spodní konec.

	Právě jsem dospěla až k mechem porostlé zdi starého křídla, aniž by se strhl poplach nebo stalo něco nepředvídaného, a už jsem si říkala, jaké mám štěstí, když tu se dostavilo první varování. Ačkoli ta stavba vypadala, jako by se měla každou chvíli zřítit, nebyla zdaleka tak vetchá, jak jsem doufala. Všechna okna byla zabedněná a nová, tlustá prkna byla přibitá velkými hřebíky, takže jsem mezi ně nedokázala prostrčit ani nehet. Dveře na konci křídla pevně odolávaly veškerým tlakům, a když jsem vzala za kliku, snesla se z ní sprška rzi, jako by z ní zapršel suchý déšť.

	Už jsem to chtěla zkusit u jiného křídla v naději, že tam najdu otevřené okno (v nejhorším případě jsem byla odhodlaná rozbít sklo), když tu jsem zahlédla slabé světlo, které jako by vycházelo ze země hned u mých nohou. Jak rychle se objevilo, tak rychle zase zmizelo, ale přesto mi poskytlo vodítko, které jsem tolik potřebovala. Zřejmě tam je nějaká podzemní místnost a někdo tamtudy právě prošel se svítilnou či s lucernou, takže mě upozornil na otvory, kterých bych si jinak možná nevšimla. Hned u země se totiž nacházela malá okénka, jež ústila někam do sklepa.

	Kdysi je chránily železné mříže, ale jak léta ubíhala, kov zrezivěl, až z něj zůstala jen tenká skořápka, takže se mi brzy podařilo vytrhnout zbytky tyčí z rámů. Okénka byla tak malá, že by jimi prolezlo snad jen dítě či drobná žena, a právě proto ty mříže zřejmě nevyměnili.

	Po chvíli jsem se dostala dovnitř, i když jsem za to zaplatila značnou námahou. Proplazila jsem se tam nohama napřed, spustila se na délku paží, ale stále jsem pod sebou necítila nic než prázdný prostor. Uvnitř vládla neproniknutelná tma. Nemálo mě to znepokojilo. Jak hluboko pode mnou se nachází podlaha? A co jiného než předpokládaná podlaha by tam mohlo být? Co když dopadnu příliš ztěžka nebo něco rozbiju a hluk mě prozradí? Uvnitř jistě někdo je – přece jsem tam spatřila to světlo.

	Strachovat se však nemělo žádný smysl, a tak jsem se pustila a dopadla na zem. Jak se ukázalo, chyběl mi k ní jen kousek, mně to však připadalo, jako bych padala podstatně déle. Přistála jsem s pokrčenými koleny a ani jsem neztratila rovnováhu.

	Uvnitř byla černočerná tma a páchlo to tam jako v hrobě. Učinila jsem všemožná předběžná bezpečnostní opatření, teprve pak jsem škrtla sirkou a pokusila se ji zakrýt rukama i tělem. Bleskově jsem zápalku sfoukla. Ten letmý pohled mi stačil. Před sebou jsem měla úzkou, prázdnou místnost, jejíž kamennou podlahu i stěny pokrýval odporný lišejník. Místnost neobsahovala nic než pár kusů dřeva. V obou postranních stěnách zely temné otvory.

	Kudy se dát? Pokusila jsem se vybavit si onen prchavý záblesk světla a dospěla jsem k závěru, že se pohyboval zprava doleva. Uchopila jsem tedy nástroje, které se mi houpaly po boku, protože jsem nechtěla, aby se rozcinkaly, a pak jsem v té tmě vykročila jistou nohou směrem, jímž se vydal i onen neznámý se svítilnou.

	Sotva jsem vstoupila do další místnosti, spatřila jsem před sebou slabou záři. Dál jsem postupovala co možná nejobezřetněji, až jsem prošla dveřmi visícími nakřivo na polámaných závěsech a dostala se do kamenné chodby, právě tak nízké a zatuchlé jako sklep, odkud jsem právě vyšla. To už jsem to světlo měla přímo před sebou. Vycházelo z otvoru nahoře na úzkém schodišti.

	Přitáhla jsem si plášť k tělu, zakryla si hlavu kapucí a namířila si to po schodech nahoru. Ani mi nezavrzaly pod nohama. Byly totiž kamenné a za celá ta staletí značně sešlapané. Nahoře jsem se zastavila a zvědavě nahlédla do otvoru.

	Co jsem tam uviděla, mě natolik ohromilo, že jsem se zprudka narovnala a pořádně se uhodila do hlavy o nízký kamenný překlad nad klenutým průchodem.

	Přímo přede mnou totiž stálo sousoší několika osob, vyvedených v životní velikosti z nádherně hladkého alabastru. Slov „několik osob“ jsem použila úmyslně, neboť jejich těla se nacházela v takovém propletenci, že jsem nedokázala určit, kolik jich vlastně je. Každopádně tam ty postavy musely být nejméně tři, protože jsem rozeznala pět paží.

	Kristepane! pomyslela jsem si. Přesto jsem ani nemukla, protože jsem uslyšela nějaké hlasy. Ono sousoší bylo alespoň pro mé účely umístěno velice příhodně hned před otvorem. Odvážila jsem se tedy postoupit ještě o kousek dál do jakési chodby, jež se táhla po celé délce křídla. Napravo, sotva pár metrů ode mě, se nacházely známé dveře vedoucí do přední části domu, to jest do horní nožičky pomyslného E. Nalevo ode mě se chodba táhla dál a dál, až se konečně ztrácela v těžkém černém závěsu, zřejmě ze sametu či z plyše. Jednu stěnu lemovala zabedněná okna a mezi nimi se nacházely obrazy, sochy a další umělecká díla, jež vesměs rozvíjela stejné téma jako to originální sousoší, které jsem už viděla. Všechny předměty pocházely z nejrůznějších částí světa a z nejrůznějších období. Tak třeba obraz hned naproti vchodu do sklepa představoval pozoruhodnou kompozici, která zřejmě vznikla někdy v šestnáctém století v Indii a zobrazovala řadu osob v pozicích, které bych raději ani nepopisovala, které by však Ramses bezpochyby označil za „nepohodlné, neřkuli nemožné“.

	To už mi bylo naprosto jasné, k čemu to uzavřené křídlo slouží. Přesto se mi nezdálo pravděpodobné, že by je celé zařídil současný hrabě. K výzdobě jistě přispěla i řada jeho předků, kteří si v těch místech užívali, a lord Liverpool to tam patrně jen přizpůsobil svým účelům – jak, to jsem teprve musela zjistit, přesto jsem však byla přesvědčena, že to do značné míry dokážu předvídat.

	Hlasy, které jsem zaslechla, vycházely z otevřených dveří hned po mé levici a doprovázelo je bublání nějaké tekutiny a cinkot skla. Onen neznámý s lucernou, jejíž světlo jsem zahlédla, zřejmě přišel z vinného sklepa.

	„Máme spoustu času,“ ozval se povědomý hlas. „Dej si ještě sklenku.“

	„A co hned celou láhev?“ Druhý muž vypískl smíchy a já jsem okamžitě poznala, o koho jde. „Myslíš na kuráž, Franku?“

	„Přišel jsem, nebo ne?“ namítl první muž nevrle. „Jako jediný. Kam se poděli všichni ostatní?“

	„Odmítli mé pozvání,“ prohlásil lord Liverpool a opět se nejapně zachichotal. „Třesou se jim kolena a srdce jim spadlo do kalhot. Zbabělci jedni zatracení!“

	„Třeba z toho jen mají rozum,“ zabručel jeho společník, kterého jsem mezitím identifikovala jako pana Barnese. „Zruš to, Nede. Je nás tady málo…“

	„Ale ne, není.“ Stála jsem tak blízko dveří, že jsem slyšela, jak Jeho Lordstvo polyká. „Najal jsem pár kluků – však víš kterých – aby doplnili naše řady.“

	Barnes vyjekl na protest. „Sakra, Nede, proč tohle děláš? Taková banda nevycválaná! Stačí, aby zahlédli obušek, a všechno vyklopí… nebo tě začnou vydírat. Vždyť jsme se chtěli jen tak v soukromí pobavit…“

	„Pobavit!“ Lord Liverpool zřejmě mrštil sklenkou o zem, protože jsem uslyšela řinčet sklo. „Tohle není žádná hra, Franku, pro mě ne. Pro mě je to otázka života a smrti.“

	„Ale, Nede… To já přece vím, kamaráde. Chápu, co to pro tebe znamená, jenže…“

	„Jenže on stejně nedokáže splnit, co mi slíbil… Tohle si myslíš? Ty nevěříš v jeho schopnosti, že je to tak?“

	„A ty?“

	Chvíli bylo ticho. „Mně nic jiného nezbývá, Franku,“ zašeptal hrabě. „Musím to udělat. Vyzkouším cokoli, udělám cokoli…“

	„Tak dobře. Jsem s tebou, kamaráde.“

	„To máš sakra pravdu,“ přitakal hrabě a zlověstně se zasmál. „Ty mi zůstaneš věrný až po ten poslední groš, který mi zbude, viď? Nemysli si, že nevím, proč se mě držíš, Franku. Měl jsem jen jednoho přítele a ten… No tak, netvař se tak kysele. Nikdy nám na to nepřijdou, a i kdyby, tak co? Snad si nemyslíš, že by Její Veličenstvo dovolilo, aby jí nějaký obyčejný policajt zatkl praprasynovce nebo potomka jejího bratrance? Seber se, Franku, dopij tu láhev a dáme se do toho.“

	Oba měli masky a dlouhá roucha. Počkala jsem, až mi zmizí z očí, a vynořila jsem se ze stínu. Z místnosti, kterou právě opustili, se neozýval ani hlásek, a tak jsem vešla dovnitř.

	Před sebou jsem spatřila ten nejpodivnější kamrlík na světě. Bylo to něco mezi hereckou šatnou a předsíní nějakého kostela či chrámu. Na háčcích po stěnách viselo několik bílých hábitů a nedbale pootevřené dveře skříně odhalovaly police plné rozšklebených masek. Jistě jich tam bylo nejméně deset. Vtom jsem ale uviděla předměty na dlouhém stole, celá jsem zkoprněla a srdce mi začalo bušit jako splašené. Byly to další masky, tentokrát však žádné staré známé repliky. Přede mnou ležely hlavy ibise i paviána, zahnutý supí zobák a rozšklebená lví tlama. To všechno byla zvířecí božstva starého Egypta, vytvarovaná z papíru a pomalovaná křiklavými barvami.

	Na svůj úděsný sen jsem tou dobou už málem zapomněla, když tu najednou jsem narazila na zvířecí hlavy, které jako by mým hrůzným vidinám z oka vypadly… a ke všemu právě v Mauldy Manor.

	Svlékla jsem si plášť, nacpala jej do skříně a přetáhla si přes hlavu jedno roucho. Bylo sice o dobrých dvanáct centimetrů delší, než jsem potřebovala, ale to mi ani v nejmenším nevadilo, protože se pod ně alespoň schovaly moje vysoké boty. Oba muži totiž měli na nohou sandály, ale všechny páry, které jsem ve skříni našla, mi byly příliš velké. V takové potyčce mohou člověku ostatně pořádné boty přijít vhod.

	Mezi maskami na stole se povalovaly i další součásti slavnostního ustrojení. Prohlédla jsem si je a dospěla jsem k závěru, že ani jedna z nich není natolik pevná, aby mi mohla posloužit jako zbraň. Všechny ty hole i žezla byly totiž vyrobeny z tenkého dřeva nebo papírové drti a lepidla. Nechat tam svůj deštník by ovšem bylo šílenství, a tak jsem si jej zaklesla za opasek pod hábitem, přidržela jsem si jej loktem a zkusila jsem se s ním projít. Trochu divné to sice bylo, ale přesto jsem měla pocit, že to zvládnu.

	Byla jsem připravena – ovšem až na jednu maličkost.

	Jeho Lordstvo i pan Barnes si oba nasadili masky egyptských kněží, jichž tam ještě zbývala spousta. Jak se ukázalo, nebyla Emersonova žertovná poznámka o dílně, která je vyrábí, tak docela od věci. Jistě jich potřebovali hodně, protože falešný kněz použitou škrabošku po každém představení bezpochyby zničil. Už jsem se pro jednu natahovala, když tu jsem si to rozmyslela.

	Moje rozhodnutí ovšem spočívalo na velice chabých základech – na pouhém snu. Jenže v tom snu měl masku s lidskými rysy jen velekněz. Všichni ostatní, jeho přisluhovači i doprovod, měli škrabošky s hlavami zvířat.

	Inu, už brzy přijdu na to, zda jsem se rozhodla správně. Vybrala jsem si masku lvice Sachmet, bohyně lásky a války. Připadalo mi to vhodné. Pomalu jsem šla chodbou. Před sebou jsem uviděla dveře vyzdobené pozlaceným reliéfem. Musím uznat, že ty ilustrace byly nanejvýš pozoruhodné. Závora na dveřích mi povolila pod rukama a panel hladce a nehlučně zajel dovnitř. Zůstala jsem stát jako opařená. Přede mnou se odvíjela navlas stejná scéna jako v mém snu a i já sama jsem stála na jakémsi balkonu nad rozlehlým sálem, úplně jako bych se znovu krčila na oné přízračné římse.

	Určité rozdíly tam však přece jen byly. Dveře za mnou opět zajely na své místo, ale mého příchodu si zřejmě nikdo nevšiml a já jsem měla pár chvil na to, abych se vzchopila.

	Nacházela jsem se v dvouúrovňovém sále, vytvořeném z obou podlaží původní stavby. Jedno patro vybourali a zdi podepřeli sloupovím, takže vznikl vysoký otevřený prostor mezi sklepením a půdou. Stěny ovšem nepokrýval hlazený kámen, ale goblény a závěsy. Ani socha boha nebyla bůhvíjak vysoká, nýbrž jen v životní velikosti, a zobrazený bůh nebyl důstojný Osiris. Osiris má i řadu dalších jmen (například Min), dá se však snadno poznat podle jistého neobyčejně nápadného znaku.

	Osvětlení bylo mizerné a nijak zvlášť působivé. Obstarávaly je moderní petrolejové lampy, jejichž knoty vesměs potřebovaly přistřihnout, a také oheň, který se mihotal v otevřených železných koších umístěných na vysokých vratkých trojnožkách. V sále už bylo několik mužů. Všichni měli dlouhá roucha a mnozí i masky, ale někteří si hlavu odkryli, aby si mohli vykouřit cigaretu nebo doutník. Nálada, jež tam vládla, však nebyla ani zdaleka slavnostní. Nějaký chlap se rozvaloval na oltáři, jiný si přihýbal z láhve. Někdo ukázal na sochu a udělal vtip, který však rozhodně odmítám reprodukovat. Následoval výbuch obhroublého smíchu.

	Jak jsem si tak ten sál prohlížela, s úlekem jsem si uvědomila, že si mě jeden z maskovaných mužů všiml. Jeho škraboška, představující boha Thovta s hlavou ptáka ibisa, mě upřeně sledovala a po chvíli muž dokonce přistoupil o krok blíž ke schodišti na balkon.

	Nezbývalo než vydržet. Pokud ten člověk pojme podezření a vyhlásí poplach, nikdy mu nedokážu utéct. Podstatné pro mě bylo, že jsem zatím nedosáhla cíle, kvůli kterému jsem tam přišla. Pokud tu mladou ženu opravdu vězní v tomhle ohavném doupěti, nemohu ji zde přece nechat.

	Vůbec mě nenapadlo, jak špatně se mi s tím deštníkem zaháknutým za opasek bude scházet ze schodů. Jednou jsem zakopla a málem upadla, a tak jsem si svou zbraň raději posunula stranou jako šermíř meč a jen jsem doufala, že si toho mého podivného výrůstku nikdo nevšimne.

	Konečně jsem se dostala ze schodů a zhluboka jsem si oddechla. I maska ibisa se už dívala jinam a nikdo jiný si mě zřejmě nevšímal. Stáhla jsem se tedy do příhodného stínu a opřela se zády o stěnu.

	Za podobných okolností člověk snadno ztratí pojem o čase. Vůbec jsem neměla tušení, kolik může být hodin ani jak dlouho tam už čekám a snažím se neposlouchat nechutné vtipy ostatních, když tu jeden z mužů odhodil cigaretu a zašlápl ji.

	„Tak jdem na věc, chlapci,“ řekl zvesela. „Ať nás Jeho Urozenost nenachytá, jak se tady válíme jako hovada.“

	Všichni si nasadili masky a odhodili doutníky do ohně. Muž, který se povaloval na oltáři, se zvedl a uhladil si roucho.

	Že bych byla naprosto klidná, to sice tvrdit nemohu, ale prvotní náznak posvátné hrůzy byl tentam. Skutečnost totiž nebyla ani zdaleka tak děsivá jako moje noční můra a podobala se spíše nějaké operetní parodii na dávné pohanské rituály. A představení pokračovalo. Slavnostní průvod, sálající pochodně ani velebný zpěv se však nekonaly a oba muži jen vešli dveřmi pod balkonem. „Co to má kčertu znamenat?“ rozkřikl se jeden z nich. „Hej, ty tam, dej tu láhev pryč… A uhlaďte přehoz přes oltář. Všichni na svá místa!“

	Měla jsem co dělat, abych se nedala do smíchu. Vždyť to znělo, jako by tam paní Watsonová proháněla zvučným barytonem své podřízené a vytýkala jim různý nepořádek kolem. Jaká absurdní fraška se z toho vyvine? Možná by stačilo, abych si strhla masku a všem jim od plic vyhubovala.

	Dlouho jsem se však nebavila. Muži se totiž přeskupili podle pokynů lorda Liverpoola a já jsem spatřila, jak se ke mně opět blíží Thovt s hlavou ibisa. Couvnout jsem před ním ovšem nemohla, protože bych se ocitla přímo ve světle lampy po své levici.

	Byl to urostlý muž. Maska mu na výšku ještě přidala dobrých pět centimetrů, takže se tyčil vysoko nade mnou. Sáhla jsem po rukojeti svého deštníku, ale neznámý ani nepromluvil, ani mi nezahrozil, jen se u mě zastavil a otočil se čelem k oltáři.

	Poslední zbytky veselé nálady mě opustily hned nato, když jsem sledovala Jeho Lordstvo. Pro mladého hraběte to žádná parodie nebyla. Ten to představení bral žalostně, odporně vážně. Zvedl ruce, oslovil modlu a mně se zježily všechny vlasy na hlavě, jelikož jsem rázem poznala hlas, který nedávno vzýval mocnou Isis, jež „jazykem mocným vládne bez umdlení“.

	Náhle lord Liverpool zvolal: „Je zde! Je zde! On přichází!“ a s výrazem hluboké úcty padl k zemi, ne však tváří k soše.

	Z přítmí pod balkonem se vynořila maskovaná postava dávného egyptského kněze v bílém odění a s leopardí kožešinou přes ramena.

	Zatajila jsem dech. To je on! Ne ubožák mladý hrabě, který mu jen naletěl a posluhoval, protože by byl (jak sám řekl) udělal a vyzkoušel cokoli, jen aby se vyléčil ze své smrtelné choroby. Jak odporně ten bídák zneužil jeho strachu ze smrti, jak krutě si pohrával s tím mladíkem, který už byl stejně napůl šílený, protože mu nemoc rozežrala mozkové buňky.

	Přesto musím uznat, že ten maskovaný padouch dokázal udělat na publikum dojem. I najatí otrlci se uctivě ztišili a zaposlouchali se do strašidelného rozhovoru mezi mladým hrabětem a jeho mistrem. Ti dva spolu hovořili egyptsky – v případě lorda Liverpoola ovšem nezbývá než podotknout, že se o to alespoň snažil. Hlas druhého muže, jakkoli podivně zkreslený maskou, zněl naopak velebně a sebejistě.

	Po chvíli se velekněz otočil ke stínům, ze kterých se vynořil, a třikrát zatleskal.

	To už přicházeli za vřeštivého falešného zpěvu nosiči. Až na bederní roušky byli nazí a jejich tmavá pleť se leskla, jako by byla z bronzu. Na nosítkách spočívala nehybná postava, zahalená až po krk do bílých roušek.

	Sama bych byla sotva dokázala potlačit výkřik, který se mi dral z plic, jako by mi je chtěl roztrhnout. Už jsem otevírala rty, když tu zasáhla něčí ocelová paže, zachytila mě kolem pasu a vzápětí jsem na svých ústech ucítila čísi ruku.

	„Proboha tě prosím, Peabodyová, neječ!“ sykl známý hlas.

	Nebýt silné paže, která mě držela, jistě bych se byla skácela na podlahu. Odtrhla jsem jeho prsty ze svých rtů. „Emersone,“ zašeptala jsem. „Emersone…“

	„Tiše,“ napomenul mě Thovt s hlavou ptáka ibisa.

	To však nebylo nutné, neboť mě o hlas tak jako tak připravila radostná úleva spolu se stupňující se zlostí. Ale pokud na těch nosítkách neleží Emerson, kdo ta nehybná postava vlastně je? Odpověď jsem znala ještě dřív, než ji nosiči jemně položili na dlouhý oltář a než jí falešný kněz zvolna odvinul roušky.

	Sálem se ozvalo souhlasné mručení a před nedočkavýma očima mužů se zjevila ochablá postava ubohé slečny Mintonové. Její oblečení představovalo až překvapivě přesnou napodobeninu šatů, jaké nosily ženy ve starém Egyptě, ale nebylo to zrovna elegantní plisované roucho urozené dámy. Takhle chodily oblečené služky či dívky z rolnických rodin. Celé šaty tvořila dlouhá hladká košile, která slečně Mintonové končila hned nad útlými kotníky a visela na širokých ramínkách, jež té mladé ženě jakž takž zakrývala ňadra.

	Emerson mě přestal držet kolem pasu, chytil mě za ruku a maličko mnou zatřásl. „Nehýbej se, Peabodyová.“

	Nikdo si nás ani nevšiml, protože všichni muži upírali lačný zrak na slečnu Mintonovou. To už si k ní klestil cestu i hubený dlouhán v masce paviána.

	Lord Liverpool se předklonil a prohlédl si dívčinu tvář. Náhle však ustoupil, zašmátral po masce a strhl si ji z hlavy.

	„Poslyšte!“ vyjekl. „Vždyť já ji znám. Říkal jste přece…“

	„Byla vyvolena,“ odpověděl slavnostně velekněz. „Je to nevěsta boží.“

	„Ano, jenže… jenže tohle je vnučka starého Durhama, sakra! Slíbil jste mi, že bude svolná…“

	„Ona je svolná.“ Kněz podložil slečně Mintonové ruku pod ramena a zvedl ji do sedu. „Vzbuď se, Margaret, nevěsto boží, a usměj se na své ctitele.“

	Slečna Mintonová zatřepetala dlouhými řasami a unyle otevřela oči. Po tváři se jí rozlil neobyčejně přihlouplý úsměv.

	„Mmmmmmmm,“ zapředla povolně. „Kdo jste, vy podivné osoby?“

	„Pozdrav svého pána a milence, nevěsto boží,“ zarecitoval velekněz.

	Slečně Mintonové padala víčka. „Pána a milence… aha. To je milé. Který z vás…“

	„Hrome, vždyť ona je omámená!“ vykřikl lord Liverpool. „Jak bych mohl… to rozhodně ne… urozenou dámu ne, sakra!“

	„Nic takového jsem po vás ani nechtěl,“ namítl velekněz mrazivě a zase slečnu Mintonovou pustil, takže se svezla zpátky na polštář a připitoměle se zasmála. To už si kněz odepínal leopardí kožešinu.

	„Cože?“ protáhl hrabě obličej. „Říkal jste přece…“

	„Říkal jsem, že vás ono božské spojení vyléčí,“ skočil mu do řeči druhý muž. „Přesně tak, můj pane. Z vaší nemoci i ze všeho ostatního, co vás trápí.“

	Slečna Mintonová zvedla bílé paže. „Pán a milenec,“ zašeptala u vytržení. „To je nádhera. Můj drahý… drahý Radcliffe…“

	Thovt sebou prudce trhl a pustil mou ruku. „Proklatě!“ vyjekl.

	Jeho zvolání však zaniklo v ještě silnějším výkřiku lorda Liverpoola. „K čertu s tím, člověče! Zacházíte příliš daleko. Tohle vám nedovolím.“

	Druhý muž o krok ustoupil. „Co mi to tu vykládáte za nesmysly? Nikdy bych nečekal, že se zachováte tak zbaběle, Nede. Dobrá. A teď odejděte, všichni ven!“

	Několik pomocníků včetně pana Barnese se už diskrétně vytratilo. Hrabě sevřel ruce v pěst. „Ona půjde se mnou. Postarám se, aby se bezpečně vrátila domů.“

	„To sotva!“ odsekl kněz a sáhl pod roucho.

	Emerson se vrhl dopředu, ale už bylo příliš pozdě. Sálem se rozlehl výstřel, hrabě se zapotácel a chytil se za bok. Pak se svezl na kolena a na jeden strašlivý okamžik to vypadalo, jako by se klaněl před modlou. Vzápětí ale padl tváří k zemi a zůstal tam bez hnutí ležet.

	Než stačil vrah znovu zamířit, Emerson po něm skočil a srazil ho na podlahu. Ze všech maskovaných pomocníků zbyl v celém sále jen jediný a byl to onen hubený dlouhán se škraboškou paviána. Vrhla jsem se na něj se svým deštníkem, ale než jsem ho stačila udeřit, popadl mě svýma holýma houževnatýma rukama a jednou tou holou houževnatou rukou mi mou zbraň vykroutil. Nezapomněla jsem ovšem ani na nosiče. Uvědomovala jsem si, že tam zůstali, ale brala jsem je jen jako placené účastníky – něco jako ty darebáky, které si hrabě najal, aby jimi doplnil řady kněží. Ani mě nenapadlo, že by v té brutální potyčce riskovali vlastní život. Zřejmě jsem se šeredně zmýlila.

	To už se na paviána sesypali další dva nosiči a třetí pár se vrhl na zápasníky, či lépe řečeno na zápasníka, neboť Emerson vytáhl velekněze na nohy a právě se mu chystal zasadit mohutnou ránu na solar, když ho ti lotři popadli a odtáhli. Než stačil Emerson útočníky setřást, uchopil vrah opět revolver, který mu předtím upadl, a namířil – ne však na Emersona, nýbrž na mě.

	„Dnes večer snad nikomu nic nevyšlo,“ poznamenal udýchaně. „Hej, vy skrčku, jehož roucho by potřebovalo nemálo zkrátit! Vůbec nechápu, jak jste se sem dostala, paní Emersonová, ale figurujete jako další na mém seznamu. Jestli se vaši spojenci okamžitě nepřestanou bránit, nebudu váhat a vystřelím.“

	Maska se mu napůl rozbila při pádu, takže mu nezbylo než si ji jednou rukou přidržovat. Také Emersonova škraboška s hlavou ibisa byla napadrť. Kněz si ji prohlédl a hlasitě se rozesmál.

	„Přišel čas odhodit masky,“ uchechtl se zlověstně. „Jen se nezdráhejte, paní Emersonová. Vás bych poznal kdekoli. Takže ten vysoký chlápek je zřejmě pan profesor. Mohlo mě hned napadnout, že si vybere Thovta, učeného boha moudrosti… Ale kdo je ten pavián?“

	Sňala jsem masku. Emerson udělal totéž, jen pavián založil ruce na prsou a zůstal bez hnutí stát. Jeden z Egypťanů mu masku strhl.

	„Inspektor Cuff!“ vyjekla jsem.

	„Dobrý večer, paní Emersonová,“ pozdravil mě inspektor zdvořile.

	„Tohle je ale absurdní situace,“ poznamenala jsem o něco později. „A já jsem vám přitom nechala vzkaz, pane inspektore. Všechno jsem vám v něm vysvětlila a žádala jsem vás, abyste prohledal Mauldy Manor, pokud se do rána nevrátím. Teď už mi ale na pomoc přijít nemůžete. To jste si s sebou nevzal ani pár strážníků?“

	„Vy to nechápete, paní Emersonová,“ odpověděl inspektor smutně. „Jedná se o delikátní záležitost – opravdu nesmírně delikátní. Jsem zde na zapřenou, bez povolení svých nadřízených, a moje maličká penze…“

	„Nechme toho. Na omluvy není čas. Teď se především musíme pokusit o útěk.“

	„Ty snad máš nějaký nápad?“ zeptal se mě Emerson.

	Opíral se o stěnu a paže měl založené na prsou. Vlastně jsme se všichni opírali o stěnu, jelikož v té místnosti nebylo nic, na čem by se dalo sedět. Byla to totiž jedna z holých kamenných kobek ve sklepě a od ostatních se lišila jen tím, že měla pevné dveře, v tu chvíli navíc zavřené a zamčené.

	„O něčem bych věděla,“ odpověděla jsem.

	„Doufám, že to dopadne lépe než tvůj poslední pokus,“ prohlásil Emerson nevrle. „Tvrdilas přece, že jsou mříže na oknech celé zrezivělé…“

	„Na ostatních oknech určitě ano. Jenže tyhle někdo nedávno vyměnil. Kolik nešťastníků už v této kobce asi úpělo?“

	Ani jeden z mých společníků mi neodpověděl. Pokračovala jsem tedy zamyšleně dál: „Bojím se hlavně o slečnu Mintonovou. Jestli se nám odsud podaří co nejrychleji uprchnout, snad ji ještě stačíme zachránit.“

	„Vůbec by mi nevadilo zachránit sám sebe… ani vás, madam,“ opáčil inspektor. „Dovolíte, abych vám sdělil, jak nesmírně obdivuji váš klid?“

	„Děkuji vám. O naši bezpečnost si příliš velké obavy nedělám. Kdyby nás ten lotr chtěl zabít, byl by tak učinil hned a nebyl by nás sem zavíral.“

	„Tohle je další z nepodložených, předčasných závěrů, ve kterých si tak libuješ, Peabodyová,“ namítl Emerson. „My tři jsme pro něj velmi nebezpeční. I když jsme byli v nevýhodě, mohli jsme našemu příteli falešnému knězi způsobit lecjaké potíže, kdyby se nás pokusil zavraždit hned. Zato teď má dost času, aby nás zahubil, a nemusí přitom tak riskovat.“

	„Ale musíš přece sám uznat, že má značně omezené možnosti, Emersone. To jen v hrůzostrašných románech zatopí takový zlosyn podzemní místnost vodou nebo do ní napustí otravný plyn. A navíc mu musí být jasné, že jestli těmi dveřmi někdo projde, okamžitě se na něj vrhneme.“

	„Taky nás může nechat umřít hlady…“ nadhodil Emerson.

	„To je na dlouhé lokte. Než se mu to podaří, někdo nás jistě najde, pokud se ovšem do té doby neosvobodíme sami, což je nanejvýš pravděpodobné.“

	Právě jsem se chystala maličko zažertovat na téma pesimismu a nezbytnosti udržet si dobrou náladu, když jsem si uvědomila takový divný pocit. Kolem nohy se mi totiž otřelo cosi studeného a slizkého. Existuje jen velmi málo nebezpečných situací, které nedokážu přestát s klidem, ale plazy skutečně nesnáším.

	„Poslyš, Emersone, asi je tady had!“ vyjekla jsem.

	„Kdepak had, Peabodyová,“ odvětil Emerson přiškrceným hlasem. „To je voda. Sakra, Peabodyová, nezdá se ti, že jsme na tom už tak dost bídně, aniž bys tomu bídákovi musela napovídat, co má dělat? Ať si vymyslí vlastní vražednou metodu.“

	„Ale Emersone, to je přece nesmysl. Jde o pouhou politováníhodnou náhodu. Odkud myslíš, že sem ta voda teče? Škrtni sirkou, ano?“

	„Moc nám jich nezbývá, Peabodyová, právě tak jako stránek z inspektorova notesu,“ namítl Emerson tiše. „Pokud si vzpomínáš, už jsme pár zápalek vyškrtali, když jsme zkoumali tuhle místnost a okno. Je zde ovšem ta trubka, o které jsi tak tvrdohlavě tvrdila, že slouží k odvádění vody…“

	„To připouštím. Tak ty zápalky zase schovej, Emersone.“

	Bouře už přešla a venku svítil měsíc. Jeho slabý paprsek ozařoval kousíček podlahy a já jsem v jeho svitu uviděla, že se mi u nohou čeří stále větší a hlubší kaluž vody. Vypadala velice hezky, stříbřitě a neškodně.

	„To bych ráda věděla, jak dlouho to potrvá, než se to tady zaplní,“ napadlo mě.

	„Mně je úplně jedno, jak dlouho to potrvá, než se to tady zaplní,“ odsekl Emerson vztekle. „Poslyšte, inspektore, rád bych se ještě jednou pokusil vylomit tu mříž. Kdybych si vám mohl stoupnout na ramena…“

	„Prosím tě, Emersone, hlavně zachovej klid,“ napomenula jsem ho. „Tohle přece není nejúčinnější způsob vraždění. Ty dveře jsou sice pevné, ale nejsou vodotěsné, a až voda stoupne do úrovně okénka, poteče jím ven…“

	„Ale ne tak rychle, jak přitéká dovnitř,“ namítl Emerson a patrně měl pravdu, neboť v tu chvíli mi už ledová voda sahala nad kotníky. „A jelikož ji sem ten bídák přivádí z řeky, má ji k dispozici dost a dost.“

	„Ano, to máš pravdu. V tom případě… Pane inspektore, mohl byste se prosím otočit zády?“

	„Já sice nechápu, co chcete dělat, madam,“ odvětil inspektor Cuff mírně, „ale ujišťuji vás, že nevidím ani zbla. Chcete-li se tedy… ehm… svléct, můžete tak učinit ve vší počestnosti.“

	„Přesně tak – chci se svléct,“ ubezpečila jsem ho. „Ale navzdory vašemu ujišťování bych přece jen uvítala, kdybyste se otočil. Bylo by to takové vhodné gesto, chápete.“

	To už se ke mně s vydatným cákáním přebrodil Emerson. „Peabodyová, co to ksakru… nemáš pod těmi kalhotami náhodou nějaký další opasek s nástroji?“

	„To sice ne, Emersone, ale zato mám něco jiného, co nám může zachránit život. Napadlo mě to poté… poté co…“

	„Nech si ty ohledy, Peabodyová!“ zavrčel Emerson. „Myslíš poté, co tě unesl ten všiv… co tě unesl Sethos?“

	„Ano, přesně tak. Doplňky na mém opasku jsou příliš nápadné, než aby se daly přehlédnout, a tak jsem si řekla… Prosím tě, Emersone, přestaň po mně šmátrat. Máš ruku na…“

	„Co to kčertu děláš?“ chtěl vědět Emerson.

	„Nejsme tu sami, Emersone,“ připomněla jsem mu. „Na, vem to, ať se to nezmáčí. A tohle taky.“

	„Co je to, Peabodyová? Probůh! Miláčku, ty na sobě máš korzet?“

	„Emersone, prosím tě!“

	„A mně se hned zdálo, že jsi dnes večer na omak nějak tuhá,“ vyhrkl Emerson. „Vždyť ses zařekla, že na sebe ten zatracený krám už nikdy nevezmeš, protože…“

	„Tohle je na mě moc,“ ozval se zčistajasna Cuff. „Paní Emersonová, já si vás vážím a obdivuji vás víc než kteroukoli jinou dámu, kterou jsem kdy poznal, ale jestli mi nepovíte, proč se… ehm… svlékáte, nejspíš přijdu o rozum.“

	„Na tom není nic složitého,“ odvětila jsem. „Korzety nosí většina žen, takže v nich nikdo nevidí potenciální zbraň. Co však, pánové, drží takový korzet na svém místě?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ opáčil Emerson.

	„Kostice,“ zamumlal inspektor. „Obruče z velrybích kostí – případně z oceli – všité do tunýlků na bocích a na zádech…“

	„Přesně tak,“ přitakala jsem a stiskla Emersonovi ruku. „Dávej pozor, miláčku, ty nástroje jsou velice ostré. Nechala jsem je vsadit každý do vlastního pouzdra a musím říct, že to bylo neobyčejně nepohodlné. Tenhle má například zoubkované ostří jako pila… A teď se můžeš znovu pustit do těch mříží, Emersone.“

	„To je k neuvěření, paní Emersonová!“ zalapal inspektor Cuff po dechu.

	„Prosté, milý inspektore. Odkud toho tolik víte o korzetech, smím-li se zeptat? Vy jste ženatý?“

	„Ne, madam, to nejsem. Zůstal jsem svobodný. Vy jste však mou vírou ve výhody staromládeneckého života otřásla v samých základech. Kdybych tak mohl potkat druhou takovou ženu, jako jste vy…“

	„Taková chodí po světě jen jedna,“ ozval se nanejvýš spokojeně Emerson. „Taky dobře… Tak se zase oblékni, Peabodyová. Jdeme na to, inspektore…“

	Cuff jen stěží udržel Emersonovu urostlou postavu, a tak jsem mu šla na pomoc, hned jak jsem se oblékla. Stála jsem opřená zády o stěnu, na rameni mi spočívala Emersonová bota a voda mi už šplouchala kolem lýtek. Na průzračné hladině si hrály měsíční paprsky a celá ta scenerie působila takovým zvláštním, uhrančivým dojmem…

	Náhle světlo odřízla čísi silueta. Emerson pronikavě vykřikl, ucukl a naše lidská pyramida se povážlivě zakymácela. Mně ujela noha, takže jsem sebou plácla do vody. Cuff se snažil udržet rovnováhu a chrlil ze sebe tak nápadité kletby, jakých bych se od něho nikdy nenadála.

	„Co se to krindapána děje?“ vyjekl.

	„Tomu nebudete věřit,“ odpověděl Emerson ochraptěle.

	A pak se ozval jiný, klidný hlas: „Dobrý večer, mami. Dobrý večer, tati. Dobrý večer, pane. Vás sice neznám, ale jelikož vás vsadili do stejného vězení jako mé drahé rodiče, nepochybně vás mohu považovat za spojence, popřípadě za…“
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	Netroufám si odhadnout, jak dlouho Ramses mluvil. Já sama jsem ho přerušit nedokázala a Emersonem zřejmě zmítaly tytéž pocity jako mnou. Když jsem znovu zpozorněla, hovořil už někdo jiný.

	„Pane, jste tam? Nestalo se vám nic, madam? Jen se nebojte, my vás odtamtud dostaneme!“

	Už jsem se začínala zvedat, ale po těch slovech jsem se zase posadila. „To jste vy, Gargery?“

	„Jistě, madam. Jsem zde – k vašim službám. Ale madam…“

	„Ramsesi!“ vzchopila jsem se. Při té příležitosti jsem si všimla, že mi voda sahá už skoro po kolena. „I kdyby se ti nakrásně povedlo odstranit mříž, tatínek tím okénkem stejně neproleze – na to je příliš úzké. Budeš to muset obejít a dostat se k nám vnitřkem.“

	„To je bohužel vyloučeno, mami,“ namítl Ramses. „Nemohl bys trochu poodstoupit od toho okna, tati? Přivezli jsme si s sebou dláta, kladiva a další nástroje, ale nemůžeme je použít, dokud stojíš…“

	„Jistě, synku,“ vyhověl mu Emerson a buď seskočil, nebo se Cuff zhroutil, což je pravděpodobnější. Počkala jsem na krátkou přestávku mezi ohlušujícími údery do úzkého okénka a okolní zdi. „A proč to nemůžeš obejít vnitřkem, Ramsesi?“

	Prásk, bum. „Protože tam hoří, mami,“ odpověděl Ramses.

	Musela jsem počkat do další pauzy a teprve pak jsem mohla pokračovat ve vyptávání. „Takže ti lotři utekli, viď, Ramsesi? Ti by tě sotva nechali…“

	Bum, prásk, bum. „A teď, mami, tati a pane,“ řekl Ramses, „se stáhněte do nejzazšího kouta a skrčte se zády k oknu. Mé obavy se bohužel potvrdily. Takhle se dovnitř nedostaneme. Ta zeď je nejméně dva metry široká. Naštěstí jsem si s sebou vzal trochu nitroglycerinu…“

	„Proboha!“ vyjekl inspektor Cuff.

	Chvíli se mi zdálo, že to snad rozmetá celou zeď, ale když exploze odezněla a mně přestalo zvonit v uších, vytáhl mě Emerson z vody a já jsem zjistila, že stěna ještě stojí, i když v ní zeje tak velký otvor, že by jím klidně projel kůň i s kočárem, natožpak Emerson. Za Gargeryho nadšeného přispění jsme se vyšplhali ven, a zatímco si Emerson starostlivě prohlížel inspektora, který tam stál jako solný sloup, já jsem měla chvíli čas na to, abych se rozhlédla po okolí.

	Protilehlé křídlo včetně kaple hořelo a z oken i ze střechy šlehaly plameny. S tím se už nedalo nic dělat, a tak jsem svou pozornost přenesla na Ramsese.

	Zřejmě neměl čas se upravit. Oblékl se stejně jako před časem, to jest jako otrhané, špinavé dítě z ulice, a jedno oko měl napůl zavřené. Ani jsem si nevšimla, že ho do něj Percy udeřil.

	„Slečna Mintonová!“ vyhrkla jsem, neboť jsem nezapomínala na své priority. „Ty asi sotva víš…“

	„Tu mladou dámu už máme, madam,“ uklidnil mě Gargery. „Byla v kočáru s tím pánem… no, nejspíš bych mu tak ani neměl říkat, když tady mladý pan Ramses tvrdí, že…“

	„Vy ji máte?“ podivila jsem se. „Vy, Ramses a kdo ještě?“

	„Henry, Tom a Bob. Vzali jsme s sebou všechny lokaje, madam. A pak je tady ještě ten další mladý pán.“

	Vtom jsem za sebou uslyšela Emersonův hlas, jak naléhá: „No tak, inspektore, takhle se přece dospělý člověk nechová,“ a vzápětí mlaskl rázný políček. Zřejmě posloužil svému účelu, neboť hned nato se slabě ozval i Cuff: „Děkuji vám, pane profesore. Promiňte prosím, ale něco takového jsem v životě… Ale ale. Tak copak se to tady děje?“

	Zřejmě se obracel na Gargeryho, ale odpověděl mu pochopitelně Ramses a já musím uznat, že se vyjádřil neobyčejně stručně. „Dostavili jsme se sem před několika minutami, pane – právě včas, abychom zastavili kočár, který se nesmírnou rychlostí řítil k bráně. Jelikož jsem se obával, že by v něm mohla být maminka – tou dobou jsem totiž ještě nevěděl, že se zde nalézá i tatínek – přikázal jsem, aby ho zadrželi, což se povedlo, přestože se ten pán uvnitř bránil, prostřelil Bobovi čepici a lehce zranil Henryho na pravém palci. Po krátké potyčce jsme ho přemohli a já jsem zjistil, že ta dáma uvnitř není maminka, nýbrž slečna Mintonová. Na první pohled se mi jevila mírně opilá, avšak přičichnutí k jejímu dechu svědčilo spíše o přítomnosti opia než alkoholu…“

	„A kde jsou všichni z toho kočáru teď?“ zajímal se Emerson.

	„Hned za bránou. Bob s Henrym tam drží stráž,“ sdělil nám Ramses. „My ostatní jsme okamžitě spěchali k domu, neboť jsme díky neodbytným otázkám tady pana Gargeryho zjistili, že vás uvěznili ve sklepě a že – prominete-li mi poněkud nadnesené vyjádření – voda rychle stoupá. Pak jsem zaslechl tatínkův hlas…“

	„Dobrá, dobrá, chlapče, dál už to známe,“ přerušil ho Cuff. „A tohleto je…“

	„Gargery, náš vrchní lokaj,“ řekla jsem.

	Cuff upřeně sledoval, jak Gargery pohupuje mohutným klackem. „Lokaj?“ zopakoval po mně.

	„Na tom teď nesejde,“ zasáhl Emerson netrpělivě. „My si tady stojíme a klábosíme a dům je mezitím v jednom plameni. Neměli bychom poslat pro hasiče? A co služebnictvo? Snad abychom ty lidi dostali ven, ne?“

	„Bezprostřední nebezpečí jim zřejmě nehrozí, tati,“ ozval se rozvážně Ramses. „Oheň je ještě stále dost daleko od hlavní budovy a já slyším výkřiky a poplašné volání, z čehož lze usoudit, že zdejší obyvatelé již o požáru vědí. Přesto půjdu a ujistím se o tom,“ dodal a odklusal.

	Oheň tak plápolal, že vrhal hrůzostrašné stíny na krátce střižený trávník. Staré křídlo se záhy mělo proměnit v pouhou skořápku. Všechna okna prohořela a z prázdných otvorů šlehaly plameny, jako by z nich vlály jasné prapory. Přesto se ta scéna vyznačovala jakýmsi příšerným kouzlem, takže jsme tam jen stáli a beze slova ji pozorovali. Emerson mě vzal kolem pasu a Cuff sklonil hlavu.

	„Byl už mrtvý, viď, Emersone?“

	„Byl, miláčku,“ ujistil mě Emerson a po chvíli tak zvláštně dodal: „Je to ušlechtilý konec, když se člověk snaží zachránit bezmocnou ženu před osudem horším než sama smrt, co říkáte, pane inspektore?“

	Cuff prudce vzhlédl a oba muži si vyměnili dlouhý pohled.

	„Přesně tak, pane profesore,“ odpověděl inspektor Cuff. „Nepůjdeme si vyzvednout vězně, kterého nám váš syn s vaším lokajem laskavě chytili?“

	Když jsme došli k bráně, byla už celá domácnost na nohou a všude pobíhala a ječela spousta služebných v rozevlátých bílých nočních košilích, takže to vypadalo, jako by z kurníku uprchlo hejno slepic. U brány jsme našli dva kočáry. Náš stál přímo ve vjezdu a zatarasil tak cestu druhému vozidlu – uzavřenému černému kočáru, taženému párem krásných vraníků. Henryho jsem nikde neviděla, ale Bob, jeden z mladších lokajů, stál strnule na stráži, jako by hlídal dvě osoby, které napůl seděly, napůl ležely na okraji trávníku.

	Slečna Mintonová byla od hlavy k patě zabalená do těžké tmavé látky. Rozpuštěné vlasy se jí svezly dolů a visely jako lesklý závoj přes kolena mladému muži, který měl na klíně její hlavu. Mladík si tiskl obě ruce k obličeji, ale já jsem ho přesto poznala, neboť od jeho ohnivě rudé kštice se jasně odráželo měsíční světlo.

	„O’Connell!“ vykřikla jsem. „To ne! Kevin O’Connell ne…!“

	Vtom mě Emerson chytil za cíp košile, který jsem si zapomněla zastrčit do sukně. „Ten je tady nejspíš jako součást záchranného sboru, Peabodyová. Snad sis nemyslela, že by…“

	„Ha, ha,“ zasmála jsem se. „Ty musíš pořád vtipkovat, Emersone. Pan O’Connell za nic nemůže. Vrah je…“

	Zůstala jsem stát a vyčkávavě jsem se na Emersona zadívala. „V kočáru, Peabodyová,“ usmál se na mě.

	A vskutku tam byl – tak omotaný provazy, nákrčníky, šátky a kapesníky, že se nemohl hýbat o nic víc než ta ubohá mumie, kterou znesvětil. Hned proti němu seděl Henry a v ruce držel mohutný klacek. Vrah však už nejevil sebemenší chuť pustit se s někým do křížku. Ležel naprosto klidně a byl to – pan Eustace Wilson.

	Sotva jsme vězně dopravili na policii a přesvědčili se, že ho zatkli, chtěl se inspektor Cuff opět vrhnout do práce, ale Emerson na něj naléhal, aby s námi odjel do Chalfont House. „Tam přece můžeme sepsat protokol stejně dobře jako tady a v daleko větším pohodlí,“ prohlásil. „Sakra, člověče, všichni za sebou máme těžkou noc. Zasloužíme si trochu odpočinku a malou oslavu.“

	Sešli jsme se kolem stolu v jídelně pro služebnictvo, která měla tu výhodu, že se nacházela hned vedle kuchyně a že se tam Gargery a ostatní cítili daleko uvolněněji než nahoře. Byla to skutečně veselá oslava se studeným skopovým, nakládanou zeleninou, výborným jablečným koláčem a spoustou pití. Když se rozlévalo víno, vyzkoušel na nás Ramses svoji obvyklou lest, nastavil sklenku a doufal, že mu ji Emerson naplní, než si stačí všimnout, komu patří. Emerson ten úskok sice prohlédl, ale jen se zasmál a ulil Ramsesovi do poháru na prst rýnského. „Ty si to zasloužíš, synku. No tak, Peabodyová, nemrač se přece. Je načase, aby se Ramses naučil pít víno jako pravý gentleman.“

	„Ten si to vskutku zaslouží,“ přidal se Gargery, který už stačil vypít sklenku černého piva. „Nebýt jeho, nedostavili bychom se tam včas, vážení, protože nikdo z nás nevěděl, kam jste vlastně odjeli.“

	„Nejspíš ses vezl vzadu na drožce,“ otočila jsem se k Ramsesovi.

	„Ano, mami, přesně tak. Já jsem tušil, že vyklouzneš z domu a půjdeš tatínka hledat, a tak jsem se převlékl a sledoval tě. Měl jsem sice sto chutí zůstat s tebou a udělat pro tebe, co bude v mých silách, ale dobře jsem věděl, že by to nebylo rozumné. A tak jsem se s tou drožkou zase vrátil do Londýna a okamžitě jsem přivolal na pomoc pana Gargeryho a ostatní. A jelikož se na slečnu Mintonovou přišel už předtím zeptat pan O’Connell, dovolil jsem si poslat i pro něj.“

	Kevin samozřejmě slavil s námi. Jediní, kdo u stolu chyběli, byly slečna Mintonová, která nahoře vyspávala svůj nechtěný poklesek, a paní Watsonová, která nad ní bděla a které by naše počínání stejně nebylo po chuti.

	„Vaše účast na slečnu Mintonovou bezesporu hluboce zapůsobí,“ ujistila jsem Kevina.

	„Jenže ona si myslela, že jsem někdo jiný,“ bručel Kevin a smutně se zahleděl do sklenice s pivem. „Celou dobu, co jsem ji držel v náručí a zasypával její drahou tvář polibky… Já vím, pravý gentleman by neměl využívat situace, ale když jsem zjistil, jak je povolná, mírná a milá, nemohl jsem se ubránit… Vzala mě kolem krku, usmívala se na mě a říkala mi… Říkala mi…“

	Emerson byl rudý jako rak. Nechala jsem ho chvíli trpět a teprve pak jsem se ozvala: „Když člověk blouzní nebo se ocitne pod vlivem nějaké drogy, vůbec neví, co říká, Kevine. Jeho slovům se nedá přikládat absolutně žádný význam. Je jen na vás, abyste si získal náklonnost slečny Mintonové, chcete-li. Jistě k tomu nebudete mít daleko, až jí vylíčím, jak jste pana Wilsona zmlátil do bezvědomí, přestože na vás vystřelil z revolveru, a nic jste přitom nedbal, že byste sám mohl přijít k úrazu.“

	To už to Emerson nevydržel, cosi zavrčel a zaškaredil se na mě. „Přestaň plácat takové romantické nesmysly!“ napomenul mě. „Slíbili jsme přece, že všechno objasníme. Pan inspektor má spoustu práce. Nalijte si ještě trochu vína, pane inspektore.“

	„Velice rád,“ uvítal to Cuff. „To je neobyčejně dobrý ročník, pane profesore – vyzrálý, ne však příliš sladký a právě tak akorát kyselý.“

	„Víte,“ pokračoval Emerson, „my dva s paní Emersonovou při podobných příležitostech obvykle pořádáme menší soutěž v řešení kriminálních případů. Nechám tedy manželku, aby začala. Pověz panu inspektorovi, jak jsi identifikovala vraha, Peabodyová.“

	Při těch slovech Emersonovi pohrával v koutcích rtů nepatrný úšklebek, ale já jsem se rozhodla, že si toho nebudu všímat. „Děkuji ti, Emersone. Ráda začnu. Jak se ukázalo, byl to jeden z nejzáhadnějších případů, které jsem… které jsme kdy vyšetřovali – taková zvláštní směsice tuctového zločinu a exotických okolností, smím-li to tak vyjádřit.“

	„Vyjádři to, jak chceš, ale hlavně s tím pohni,“ pobídl mě Emerson.

	„Tak dobře, vezmu to pěkně popořádku rovnou od smrti toho nočního hlídače. Mimochodem, pane inspektore, možná tělo nakonec dáte exhumovat. V tom případě patrně zjistíte, že ten ubožák zemřel na předávkování opiem.“

	„Cože?“ vytřeštil na mě inspektor oči. „Ale soudní lékař tvrdil…“

	„Podání velké dávky opia vyvolává stejné příznaky jako krvácení do mozku, pane inspektore. Postihuje respirační centrum v prodloužené míše, takže smrt nastává v důsledku selhání dechových funkcí. Ten noční hlídač předtím žádnou drogu nebral. Dostal ji na přilepšenou jako součást své odměny za to, že v muzeu trpěl orgie – jinak se to ani nazvat nedá.

	Tím se vysvětluje, jak se do sálu s mrtvým dostalo to zvláštní smetí. Nekonaly se tam totiž jen takové ledajaké nepřístojnosti, nýbrž prostopášnosti na staroegyptské téma. Byly tam květinové věnce i víno v křišťálových číších. Pravda, to nebylo tak docela stylové, ale obyčejné hliněné pohárky těm rozmazleným mladíkům zřejmě nestačily. Nechyběly příslušné kostýmy, žezla ani masky vyrobené z oblíbené papírové drti a lepidla. Tahle podivná, nepěkná zábava byla těm cynikům jakoby střižená na míru a zvolené místo, jakkoli se zdá překvapivé, splňovalo i další, podstatně temnější a zlověstnější účel. K tomu se však ještě dostanu.

	Pokud ti zhýralci chtěli v muzeu pořádat své rejdy, museli pochopitelně podplatit řadu spolupachatelů. K nim patřil i Oldacre. Ten se neustále snažil zavděčit bohatým lidem a jistě by byl upsal svou bídnou duši ďáblu, jen aby pronikl do jejich společnosti. Také noční hlídač, který měl právě tu část muzea na starosti, dostal spoustu peněz a navíc ho ti prostopášníci přizvali, aby se jejich zábavy zúčastnil. Tím totiž získali jistotu, že bude mlčet. Nikdo z nich jistě nepředpokládal, že ho opium zabije. Když si uvědomili, že je mrtvý, snažili se především zatajit, co se v tom sále vlastně odehrálo. Sebrali láhve, sklenky i věnce a na místě nechali ležet jen tělo. Ženy… jim patrně dodávala Aješa. Ty ovšem nebezpečné nebyly, protože by se sotva odvážily vypovídat proti urozeným pánům.

	S Oldacrem to ovšem byla jiná. Tomu nešlo jen o peníze, ten chtěl být jedním z nich, stát se jejich důvěrným přítelem, chodit za nimi do klubu i domů. Jeho smrt byla sama o sobě významnou stopou, neboť ukazovala na totožnost vraha. Který z oněch mladých aristokratů měl důvod, aby se ho bál? Kdyby vyšla najevo pravda, mohlo to vyvolat skandál, ale na skandály byli ti zkažení mladíci zvyklí, jelikož jich už spoustu zažili.

	Zato Eustace Wilson mohl přijít o všechno. Už nikdy by nenašel místo v oboru, a kdyby byl zatčen a upadl v nemilost, byl by navíc ztratil i moc nad mladým hrabětem, kterého metodicky vysával.“

	Inspektor se zatvářil pochybovačně. „To je všechno moc hezké, paní Emersonová. Když je teď ten případ vyřešený, vypadá vaše argumentace naprosto logicky, ale tou dobou jsem se na to tak nedíval. Když člověk trpí… tou chorobou, co mělo Jeho Lordstvo, může občas propadat silným záchvatům zuřivosti. Pokud by mu za těchto okolností vyhrožoval někdo tak opovrženíhodný jako Oldacre, právě to by v něm mohlo docela dobře vyvolat vražedný záchvat.“

	Emerson zakašlal. Už se ani nesnažil skrýt svůj úsměv.

	„Dovolíte, abych pokračovala, pane inspektore?“ odtušila jsem mrazivě.

	„Promiňte, madam,“ omluvil se mi inspektor.

	„Po celou tu dobu jsem měla pocit, že hledaný muž není žádný amatér, ale člověk, který se egyptologií vážně zabývá. Jeho kostým byl přesný až po ten nejposlednější detail a také citáty, které si vybral, byly téměř neznámé a natolik výstižné, že by se sotva daly objevit při zběžném studiu. Papír nalezený v Oldacreově ruce navíc obsahoval vymyšlený vzkaz, nikoli citát, což ještě přesvědčivěji dokládalo, že je pisatel v této oblasti vskutku zběhlý. Ono je totiž vždycky snazší nějaký ten text opsat než vymyslet si vlastní. A konečně – pravopisné a gramatické chyby, které se v tom vzkazu vyskytovaly, byly takového rázu, že by se jich spíše než amatér dopustil pilný žák – zejména pak žák pana Budge.

	Mezi Budgeovy podřízené patřil i pan Oldacre. Při vyšetřování vraždy, Ramsesi a pánové, musí člověk zvažovat všechny alternativy, jakkoli se mu zdají nepravděpodobné. Přesto jsem si nedokázala představit, že by text z nějakého neznámého důvodu napsal sám pan Oldacre a že by se u jeho mrtvého těla našel čistě náhodou. V době, kdy mnozí badatelé obdrželi figurky ušebty a doprovodné vzkazy, byl však už Oldacre po smrti. Bůh ví, že se po světě potlouká plno Budgeových žáků – někdo by snad dokonce řekl, že až příliš – ale jediný, který byl v úzkém spojení s celým případem, byl pan Eustace Wilson. Oldacrea znal a já vůbec nepochybuji o tom, že si byli bližší, než se mi pokoušel namluvit.

	Na nějaký čas mě zmátl fakt, že se do věci zapojil lord Liverpool se svým přítelem lordem St. Johnem. Strašná choroba mladého hraběte byla koneckonců prapříčinou celého případu. Na tuto zhoubnou nemoc neexistuje žádný lék. Smrt je jistá. A když člověk čelí jisté smrti, vyzkouší všechno, jakkoli se to zdá podivné či nesmyslné. Co může ztratit? Přiznám se, že mi celá pravda došla, teprve když jsme tehdy večer při přednášce v Královské akademii zjistili, že tu mumii už někdo rozbalil předtím.

	Roušky musely být odstraněny, dokud se mumie ještě nalézala v Mauldy Manor. Vedení muzea něco takového rozhodně nikdy nepovolilo, takže to musel provést buď bývalý hrabě, nebo jeho syn, který po otci zdědil titul. Ale proč by něco takového dělali? Starý hrabě byl pouhý sběratel, ne amatérský zájemce o egyptologii, a jeho syn se o tento obor zajímal ještě méně. A navíc, pokud by je k rozbalení té mumie vedla nevinná touha po poznání, jistě by se své počínání nesnažili tak zoufale utajit. Jaký jiný důvod tedy může člověk mít, aby rozbalil mumii?“

	Emerson pomalu otevíral ústa. Toho večera měl jízlivou náladu, a tak jsem ho raději nepustila ke slovu a honem jsem pokračovala.

	„Už z dvanáctého století se dochoval dokument o tom, že jistý lékař předepsal pacientovi jako lék prášek z mumie. O čtyři století později se mumie používaly v medicíně zcela běžně a daly se koupit v lékárnách po celé Evropě. Pro tyto účely se také hojně dovážely, a když se zásoby začaly tenčit, obstarávali si otrlí lékárníci náhražku z čerstvých mrtvol.

	Člověk by si myslel, že v našem moderním věku stačily již rozum a vědecký pokrok podobné pověry vymýtit, ale v Londýně, a jak jsem se doslechla, i v Paříži a v New Yorku existují obchody, kde lze dodnes prášek z mumie koupit. Lidská nevědomost je nekonečná, Ramsesi a pánové, a přidá-li se k ní zoufalství, sotva se můžeme divit, že byl mladý hrabě ochoten uvěřit v zázrak, když se domníval, že mu ta odporná látka, získaná ze zaručeně pravého zdroje a navíc spojená s působivými rituály a modlitbami, může být nápomocna v jeho touze.

	Stejně jako Oldacre se i Wilson s hrabětem seznámil prostřednictvím lorda St. Johna, který se skutečně amatérsky zajímá o archeologii a navíc se vyznačuje zvráceným smyslem pro humor. Původně se v těch nechutných hrátkách angažovali všichni. Proč by se jich taky lord St. John nezúčastnil, když přinášely útěchu jeho příteli a on sám se při nich mohl vysmívat konvencím, jimiž opovrhoval? Zpočátku se všechny rituály i doprovodné orgie konaly v Mauldy Manor, takže není divu, že služebné občas zaslechly, jak se z inkriminované místnosti linou podivné zvuky. Jenže pak starý hrabě zjistil, co se v jeho sídle děje. Nebyl to žádný svatoušek, ale podobné zvrácenosti se mu příčily, a tak znesvěcenou mumii věnoval Britskému muzeu a veškeré další experimenty zakázal. Krátce nato zemřel, a ačkoli se to zřejmě nikdy nepodaří prokázat, mám takové podezření, že ta nehoda na lovu ve skutečnosti žádnou nehodou nebyla. Jistě by neškodilo obstarat si seznam hostí, kteří se té akce zúčastnili.

	A právě tak si myslím, že Oldacre původně mezi spiklence nepatřil. Zřejmě nějak vypátral, co se v důstojných sálech muzea odehrává, takže mu ostatní museli chtě nechtě dovolit, aby se k nim přidal. Ten bídák se však se svou podřízenou rolí nespokojil a dožadoval se větší moci i podílu na penězích, které Wilson ždímal z lorda Liverpoola. A tak ho Wilson zabil. Domníval se, že mu nic nehrozí, náš útlocitný pan Wilson, ale jen do té doby, než jsme do celého případu vstoupili my dva s Emersonem. Wilson totiž znal naši pověst a obával se – jak se ukázalo, zcela oprávněně – že jeho pletichy prohlédneme. Řešení se přiblížilo na dosah ruky, když jsem zjistila, že je do celé záležitosti zapletena i Aješa. Jak Emerson jednou poznamenal, většinu opiových doupat vlastní Indové a Číňané. To, že si lord Liverpool obstarával své zásoby právě u Aješy, nebyla náhoda. Její podnik i samotnou majitelku mu totiž představil Wilson, který dříve pracoval v Egyptě a měl ve zdejší egyptské komunitě řadu známých.

	Tou dobou se však Wilson ocitl v prekérní situaci. Mladý hrabě umíral. Ponurá, leč výnosná hra byla u konce. Zpočátku se do ní ochotně zapojoval i lord St. John a všichni se v roli onoho falešného egyptského kněze střídali. Právě proto nás jeho záhadné chování tak mátlo – jednou svou úlohu odříkával váhavě a nejistě, jindy působil sebevědomě a chladnokrevně. Jak šel čas, pociťoval lord St. John k Wilsonovi stále větší odpor a navíc mu vadilo, jak ten lotr ovládl lorda Liverpoola. Jenže to už byl St. John bezmocný a nemohl zasáhnout. Hrabě totiž nesnesl, aby někdo kritizoval člověka, který mu, jak doufal, měl zachránit život. Pak přišla vražda pana Oldacrea a přesvědčila lorda St. Johna o tom, že se z údajně neškodné hry vyklubala smrtelně vážná záležitost. Lord St. John nemohl pletichy odhalit, aniž by svého přítele zapletl do ošklivého skandálu a snad i vystavil obvinění z vraždy. Přesto představoval pro Wilsona potenciální hrozbu a také na samotného hraběte začínalo být čím dál menší spolehnutí, jak nemoc postupovala a stále více zachvacovala jeho chátrající tělesnou schránku. Pokud by hrabě usoudil, že léčba nikam nevede, a obrátil se proti svému samozvanému spasiteli, vyšlo by rovněž všechno najevo.

	A tak se Wilson rozhodl zabít dvě mouchy jednou ranou, totiž umlčet hraběte dřív, než ho ohrozí, a dodat policii vraha, kterého hledala. Přinutil tedy Aješu, aby mě vlákala do pasti. Na rozdíl od ostatních hieroglyfických vzkazů, které jsme viděli, byl ten poslední tak neumělý a těžkopádný, že jej zjevně musel napsat někdo, kdo znakovou řeč příliš neovládal. Wilson mě totiž chtěl použít při těch obřadech, které jsme dnes večer překazili. Měl v plánu poslat všechny svědky pryč a sprovodit ze světa mě i lorda Liverpoola, a to tak, aby nebylo pochyb, že ten mladík nejdřív usmrtil mě a potom spáchal sebevraždu, nebo že jsme se zabili navzájem. Napadá mě spousta způsobů, jak se to dalo zařídit…“

	„O tom vůbec nepochybuji, madam,“ prohlásil inspektor uctivě. „Ale měli tam přece slečnu Mintonovou, ne vás…“

	„To byla jen taková drobná změna v obsazení, pane inspektore. Slečna Mintonová v té hře ostatně sehrála neobyčejně zvláštní roli. Podle mě se s ní Wilson chtěl oženit. Že ji miloval, to přímo neřeknu, protože bych to ušlechtilé slovo nerada pošpinila, ale on sám by to tak patrně vyjádřil. Na druhé straně mu vadilo, jak lhostejně a přehlíživě se k němu slečna Mintonová chová, a když zjistil, že ta mladá žena nemá ani vindru, stěží dokázal skrýt své rozhořčení. Totéž šílené sobectví, které ho udržovalo v jeho falešných představách (neboť jistě nemusím zdůrazňovat, že by se slečna Mintonová sotva rozhodla stát se jeho ženou), ho vedlo i k názoru, že ho jeho favoritka podvedla a zradila, takže se jí rozhodl pomstít. Ještě téhož večera zjistil, že slečna Mintonová je přítomna v tomto domě. Udělala jsem chybu – a otevřeně to přiznávám – když jsem mu o tom pověděla, ale alespoň jsem se zde tu mladou ženu pokusila zadržet až do rána a poskytnout jí tak jakous takous ochranu. Vůbec mě totiž nenapadlo, že by se mě odvážila neuposlechnout. Jenže ona byla velice rozzlobená a zklamaná a rozhodla se odejít okamžitě. Wilson mezitím čekal venku v naději, že se mu s ní třeba podaří mluvit, a tak mu jistě nedalo moc práce přesvědčit ji, aby s ním odjela. Zřejmě čekala, že ji odveze do jejího podnájmu, ale jakmile se ocitla v drožce, byla mu vydána na milost a nemilost. Ne nadarmo se mladým ženám dostává před těmito nebezpečnými vozidly tolika varování!“

	Už jsem dospěla až k tomuto bodu, aniž by mě Emerson či Ramses přerušili, a tak mě najednou napadlo, že to není samo sebou. Emerson se tak příšerně šklebil, že bych se na něj byla nejraději vrhla, a Ramses…

	„Vždyť on se opil!“ zvolala jsem. „Emersone, jak jsi mohl něco takového dopustit?“

	To už se Ramses tiše kácel ze své židle na podlahu a Emerson měl co dělat, aby ho zachytil.

	„On není opilý, Amelie, jen unavený,“ ohradil se Emerson rozhořčeně. „Má za sebou rušnou noc.“

	„Rušnou noc, říkáš? To asi celý týden. Podle mě strávil v posteli tak sotva… Odneste ho nahoru a uložte ho, Bobe. A prosím vás, nezapomeňte mu svléknout to příšerné oblečení, umýt ho a…“

	Emerson předal Ramsese lokajovi, který už čekal s otevřenou náručí. „Hlavně jemně, Bobe,“ zdůraznil.

	„Ano, prosím. Jistě, pane.“

	„Nuže,“ pokračovala jsem, když Bob se svým spícím svěřencem odešel, „připozdívá se a nejspíš bychom měli jít všichni na kutě. Ale ještě předtím byste mi měl něco vysvětlit, pane inspektore. Nechcete doufám tvrdit, že jste spřádal tytéž myšlenkové procesy, jež dovedly k vyřešení případu mě?“

	„To jistě ne, madam,“ zamrkal inspektor překvapeně. „Podobné logické úvahy se zcela vymykají mým schopnostem. Kdepak, nerad to přiznávám, ale mě vedla k mým naprosto mylným závěrům jednotvárná a nudná rutina policejního vyšetřování. My využíváme udavačů…“

	„Ahmet!“ vyjekla jsem. „Ten odporný slídil! A mně nic neřekl!“

	„Inu, madam, třeba jste mu nepoložila správné otázky,“ usoudil inspektor Cuff mírně. „Ahmeta jsme vzali do vazby, abychom ho ochránili. Tou dobou jsem totiž už věděl, jakou mají ti mladíci pověst, a tak jsem je do jisté míry podezíral. Když jsme Ahmeta nějaký čas vyslýchali – vyslýchali, madam, netýrali – řekl nám, že k Aješiným zákazníkům patřil i lord Liverpool. Přímo do toho opiového doupěte ovšem nechodil, protože Aješa měla nahoře pár pokojů pro význačnější klienty. A když se později pan profesor…“

	„Probůh, to je ale pozdě!“ vyhrkl Emerson. Právě totiž vytáhl z kapsy hodinky. „Nerad se chovám jako špatný hostitel, pane inspektore, pane O’Connelle, Gargery…“

	Seznam jmen přerušilo souhlasné bručení. Inspektor se zvedl k odchodu. „Jistě, pane profesore, máte naprostou pravdu. Už musím běžet. Velice vám děkuji, pane profesore, madam…“

	Rozloučili jsme se s ním v hale a hned nato jsme zamířili nahoru. Zašla jsem ještě zkontrolovat Ramsese a zjistila, že tvrdě spí. To, co z něj bylo vidět, se zdálo relativně čisté. O zbytku jsem sice měla jisté pochybnosti, ale nakonec jsem se rozhodla, že to dítě nebudu budit. Vrátila jsem se do ložnice a našla tam Emersona, jak leží na posteli. Nespal, a sotva jsem zavřela dveře, zvedl se stejně pohotově jako obvykle a jal se mi pomáhat s přípravami k ulehnutí s tím, že by od nás bylo bezohledné, kdybychom v tu pozdní hodinu budili některou služebnou.

	„Emersone,“ oslovila jsem ho.

	„Ano, Peabodyová? K čertu s těmi knoflíky…“

	„Vždyť ty jsi pana inspektora přerušil právě ve chvíli, kdy se mi chystal vysvětlit, jak jsi mu pomohl při jeho vyšetřování.“

	„Opravdu, Peabodyová? Tak, už to zase jde…“

	Po podlaze skákal jeden knoflík. „Jak jsi mu pomohl, Emersone? Jestli se mi totiž chystáš namluvit, žes věděl, že za vším stojí Eustace Wilson…“

	„A tys to věděla, Peabodyová?“

	„Nevysvětlila jsem vám snad, jak jsem k tomu došla, Emersone?“

	„Jistě, Peabodyová, vysvětlila – a ohromně duchaplně. Ale když si vzpomenu, jak ses zatvářila, když jsi v tom kočáru uviděla Wilsona…“

	„Tos ty vidět nemohl, Emersone. Byla jsem k tobě zády.“

	Emerson odkopl kus šatstva, který se válel na podlaze, a vzal mě do náručí. „Ty sis myslela, že vrahem je lord St. John. No tak, Peabodyová. Když se přiznáš, přiznám se i já.“

	„Ty taky, Emersone?“

	„Všechno na něj ukazovalo, Peabodyová. Taková šedá eminence, takový machiavelistický učitel, co tahá za nitky…“

	„Byl to snad až příliš dokonalý podezřelý,“ podotkla jsem lítostivě. „Sloužil ve válce, a je tedy zvyklý zabíjet a prolévat krev. Je inteligentní, otrlý, bystrý…“

	„A taky zkažený a zhýralý,“ dodal Emerson a zaskřípal zuby.

	„Ano, ale já bych přesto řekla, že se mu životní styl, který odsoudil k tak hrůznému konci jeho přítele, zcela upřímně zprotivil. Sám mi to řekl, ale já jsem jeho slovům o nově nabyté ctnosti přirozeně nepřikládala valný význam. Lord St. John má totiž bohužel takové nešťastné způsoby. Jako by se ve všem, co říká, skrývaly dvojsmysly a hádanky. Dnes večer se tedy každopádně nedostavil a já upřímně doufám, že jednou najde hodnou ženu, která mu pomůže získat klidnou mysl a vést ctnostný život.“

	„Takové dobré ženě se nic nevyrovná,“ souhlasil Emerson vážně. „Poslyš, Peabodyová, co kdybychom…“

	„S největší radostí, Emersone.“

	Po delší odmlce zvedl Emerson hlavu a maličko udýchaně poznamenal: „To bylo úžasné, Peabodyová, a já bych nejraději okamžitě navázal ve stejném duchu. Nechtěla bys ale nejdřív přiznat, že ses mýlila, když…“

	„Vůbec nechápu, proč bychom se o tom měli ještě bavit, Emersone.“

	„Mmmmmmmmmm,“ zapředl Emerson. „Musím uznat, že máš neobyčejně přesvědčivé argumenty, Peabodyová.“

	~

	Usínali jsme a venku pomalu svítal šedivý, uslzený den. Když jsem o pár hodin později otevřela oči, setkala jsem se se stejným kalným světlem. V domě panoval klid a mír, Ramses se nevyskytoval ani v nohou postele, ani ve dveřích, a tak jsem chvíli zůstala ospale ležet a věnovala se filozofickým úvahám. Snad nic nepůsobí na člověka tak konejšivě jako vědomí, že splnil svou povinnost a překonal všechny nástrahy. Další vrah se ocitl v rukou spravedlnosti a já jsem svou pozornost mohla obrátit k jinému drobnému problému, který mi už několik dní vrtal hlavou. To se ví, že to mělo co do činění s Ramsesem. Než jsem se však na nové téma stačila zaměřit, probudil se Emerson a začal mě rozptylovat činností, pro kterou má kromobyčejné vlohy, takže jsem se musela soustředit na něco jiného.

	Následkem toho jsme se z ložnice vynořili až pozdě odpoledne. Venku panovalo pošmourné počasí, obloha byla temná a v ulicích už zářily všechny lampy. Jak jsme tak kráčeli ruku v ruce chodbou, Emerson poznamenal:

	„Zřejmě nebudeš chtít ani dnes vynechat čaj, viď, Peabodyová?“

	„Ty proti tomu něco máš, Emersone?“

	„Ale jistě, sakra! To se ví, že proti tomu něco mám, a ty dobře víš co, Peabodyová.“

	„Ujišťuji tě, miláčku, že se tím začnu neprodleně zabývat.“

	„Výborně, Peabodyová, nechám to tedy na tobě. Ale musím tě varovat – já už to totiž dlouho nevydržím. Jestli mám někdy dokončit ten zatracený rukopis, potřebuji k tomu ticho a pohodu…“

	Emerson ještě ani nedořekl a celým domem se rozlehl úděsný, ostrý výkřik. Podle všeho vycházel z některého dětského pokoje.

	„Kčertu!“ ulevil si Emerson. „Co to zase je? Ta malá má tak pronikavý hlas, že jsem nikdy nic podobného neslyšel. Jak bude asi ječet za takových deset let, až se jí rozšíří plíce? Povídám ti, Peabodyová…“

	„To nebyla Violet, Emersone,“ namítla jsem. „Kdybys chvíli vydržel zticha…“ A opravdu – moji hypotézu potvrdilo další zavřeštění, jež sice vydávala nějaká osoba ženského pohlaví, avšak nepochybně osoba starší než Violet. „To bude asi některá služebná,“ usoudila jsem. „Zřejmě bychom tam raději měli jít a zjistit, co se stalo.“

	Dotyčnou služebnou – byla to Mary Ann – jsme potkali v hale. Oběma rukama si zakrývala obličej, a jak utíkala, vrazila přímo do Emersona, který ji zdvořile zachytil, opřel o stěnu a spěchal dál. „Té snad ani nemá cenu se na něco ptát,“ podotkl. „Zřejmě je bez sebe. Nejspíš se vyřítila z Ramsesova pokoje, nebo ne?“

	„To by bylo velice pravděpodobné, i kdybych ji odtamtud neviděla vyběhnout,“ opáčila jsem. „Patrně ho šla zavolat k čaji a zjistila… Co asi zjistila?“

	To jsme se sami měli už brzy dozvědět. Dveře byly dokořán. Ani mě nepřekvapilo, že Ramses není sám. Stáli proti sobě s Percym u stolu, na kterém měl Ramses rozloženy své mumie. Jejich obličeje představovaly zajímavý barevný kontrast, neboť Percy byl rudý zlostí, a Ramses naopak tak bledý, jak jsem ho ještě nikdy neviděla. Jelikož měl přirozeně tmavou pleť a navíc byl hodně opálený, dostaly jeho tváře zvláštní mléčně hnědý odstín. Na stole mezi oběma chlapci leželo cosi, co na první pohled vypadalo jako Ramsesův nejnovější vzorek – a byl to vzorek opravdu nový, neboť byl celý od krve, která mu hojně prýštila z čerstvých ran.

	To cosi byl totiž mrtvý potkan. Vzhledem ke svým dlouhým, odporně holým ocáskům a ostrým zubům neskýtají potkani zrovna nejkrásnější pohled, nicméně i oni jsou boží stvoření. Tenhle potkan byl tak zohaven, že mu ty rány nemohly zasadit ani kočičí drápy, ani psí tesáky, nýbrž jedině ostrý nůž v rukou člověka. Zdaleka nejhorší však bylo, že se jeho napůl stažené tělíčko stále ještě nepatrně zachvívalo, takže to ubohé zvíře doposud žilo, i když už naštěstí nic necítilo.

	Emerson mi stál po boku jako vždycky, když hrozily nějaké potíže či nebezpečí. Vzal potkana a odnesl jej. Raději jsem se nedívala, co s ním dělá. Po chvíli se Emerson tiše ozval: „Je po něm, Peabodyová.“

	„Děkuji ti, Emersone.“

	Pohlédla jsem na oba chlapce. Percy se kousal do rtů a oči se mu leskly, jak se snažil potlačit slzy. „Ramses“ Walter Peabody Emerson měl tvář nehybnou jako masku, ale můj bdělý mateřský zrak zachytil v jeho černých očích přece jen jiskřičku jakési emoce. Vždyť on se bojí, pomyslela jsem si.

	„Kdo to udělal?“ zeptala jsem se.

	Nikdo neodpověděl. Ani jsem to nečekala. Zahleděla jsem se na Percyho. Chlapec strnul. S rukama za zády a se sevřenými rty se mi upřeně zahleděl do očí a ani nemrkl. „Byls to ty, Percy?“

	„Nebyl, tetičko Amelie.“

	„Pokud jsi to neudělal ty, musí být viníkem Ramses. Byl to Ramses, Percy?“

	Percy se tvářil, jako by stál modelem pro portrét udatné mladé Anglie, stojící tváří v tvář nepříteli. Vystrčil bradu a narovnal se v ramenou. „Bohužel vám nemohu odpovědět, tetičko Amelie. Já vím, jsem vám povinován oddaností a poslušností jako syn, ale pro anglického gentlemana existují i některé důležitější věci.“

	„Aha. Tak dobrá, Percy. Omlouvám tě. Jdi do svého pokoje a počkej tam, dokud nepřijdu.“

	„Ano, tetičko Amelie.“ Percy odpochodoval.

	Oproti svému bratránkovi vypadal Ramses bídně. Úzká ramena měl shrbená, jako by čekal ránu, a nechtěl se mi podívat do očí.

	Otevřela jsem mu svou náruč.

	„Ramsesi, musím se ti moc omluvit. Pojď ke mně.“ Když si tu chvíli vybavím, pokaždé se mě zmocní dojetí a zastře svým závojem tklivou scénu, jež následovala. I Emerson posmrkával a utíral si oči do rukávu, jelikož u sebe nikdy nemá kapesník. Ramses mezi námi seděl na posteli, kolem pasu měl ovinutou otcovu paži a samozřejmě mluvil.

	„Nemusíš nám nic vysvětlovat, Ramsesi,“ přerušila jsem ho. „Teď už všemu rozumím. Není to úžasné, Emersone, jak zcela odlišně se člověk začne dívat na naprosto jednoznačné události, když se mu ukážou z maličko jiné perspektivy? Kdo by ale čekal, že bude tak malý chlapec jako Percy tak prohnaný?“

	„Za to,“ řekl Emerson, „může škodlivá výchova praktikovaná v našich elitních internátních školách. Těm malým surovcům nezbývá než naučit se takovým věcem, aby vůbec přežili. Však jsem už myslím řekl…“

	„Řekls to přinejmenším stokrát,“ přikývla jsem. „Ale s tím posledním nařčením to Percy přece jen přehnal. Seznam Ramsesových poklesků je jistě rozsáhlý a na světě existuje jen málo věcí, které by podle mě nikdy neudělal, ale aby svévolně trápil a pořezal nějaké zvíře… To bych spíše uvěřila, že slunce vychází na západě, nebo že bys mě ty, můj drahý Emersone, dokázal podvést.“

	„Eh… hmmmm,“ okomentoval to Emerson.

	„Děkuji ti, mami,“ řekl Ramses. „Nedostává se mi slov, když se pokouším…“

	Já jsem ovšem věděla, že se mu jich dostává, a tak jsem ho raději opět přerušila. „Percyho a jeho sestru jsem začala podezírat teprve nedávno a mé tušení se mi potvrdilo, když jsem se znovu zamyslela nad tím, co se stalo hned zpočátku. Tak třeba ten incident s tím kriketovým míčkem… Ano, Ramsesi, jistěže ses mi snažil vyložit, že tak zdatný hráč jako Percy mohl míček úmyslně odpálit zvoleným směrem… Já jsem se však bohužel musela zabývat smrtelně důležitými záležitostmi, takže jsem neměla čas, abych ten problém pečlivě zvážila. To Violet ti tehdy patrně nakukala, že ti slečna Helen dovolila, aby ses svezl na jejím bicyklu, viď? Ano, Violet se těch pletich ochotně účastnila a i ona odvedla svůj díl při všemožném intrikování, rozeštvávání a lhaní. Ehm… Ramsesi, projevy tvé náklonnosti mě sice hluboce dojímají, ale nemohl bys odložit další objímání až na dobu, kdy budeš umytý? Co to mám na sukni? Krev to být nemůže, na to to příliš lepí… Ale což. Já ti všechno vynahradím, Ramsesi, to ti slibuji. Co bys chtěl?“

	„Abyste mi dovolili zmlátit Percyho,“ vyhrkl Ramses.

	Emerson se na něj láskyplně usmál. „Není divu, chlapče, není divu. To je jistě chvályhodné a pochopitelné přání. Já sám bych rád… Jenže to nejde, Ramsesi.“

	„Co nejdřív odsud toho mladého muže odvezu,“ slíbila jsem jim. „A Violet jakbysmet. Ber to jako hotovou věc, Ramsesi. Ale zřejmě by sis zasloužil ještě něco dalšího. Nějaký pamlsek či dárek…“

	Ramsesovi blýsklo v černých očích. „Mohl bych dostat zpátky své převleky, mami?“

	~

	Fakt je, že si Ramses počínal neobyčejně dobře i bez nich. Jeho malá postava ho sice omezovala, zato mu při mnoha příležitostech obdivuhodně vyšla role dítěte z ulice. A když jsem uvážila, s jakou ďábelskou mazaností podplatil skutečného malého tuláka, aby napříště otupil mou ostražitost a svedl mě ze stopy, zmítala jsem se mezi hrůzou a obdivem. Jediná další role, kterou se Ramses pokusil sehrát, byla úloha malé zlatovlasé holčičky. Jelikož jsem mu první paruku zabavila, vyrobil si jinou z vlasů Violetiny panenky. Tato druhá postava, jak Ramses sám ochotně uznal, ho však omezovala ještě víc. „Až do té doby jsem si totiž nikdy plně neuvědomil, jak nesmírně je člověk znevýhodněn, když se v naší současné společnosti pohybuje jako osoba ženského pohlaví a ke všemu zjevně pochází z dobré rodiny,“ sdělil nám Ramses svým obvyklým puntičkářským stylem. „Jako holka se člověk může někam dostat, jedině když se přidá k nějakému dospělému, což mi ovšem nevyhovovalo, neboť pokud dotyčný dospělý nebyl zrovna duchem jinde, byl to často právě on, kdo si jako první všiml, že mě nikdo nehlídá, a začal se mě vyptávat, kde mám chůvu. Rovněž jsem zvažoval, zda bych se neměl převléci za trpaslíka, ale to jsem si nakonec rozmyslel, jelikož v této roli bych patrně poutal příliš mnoho nežádoucí pozornosti.“

	Percy se ovšem za vydatného přispění své sestry už od počátku snažil dostat Ramsese do úzkých. Možná se vám zdá neuvěřitelné, že po světě opravdu chodí jedinci, kterým dělá radost, když mohou ubližovat ostatním. Ramses těm pletichám zpočátku nedokázal čelit. Byl sice zvyklý na vrahy a zloděje, ale s někým jako Percy se do té doby ještě nesetkal. A když se nám pokusil všechno vysvětlit, jako by tím situaci pokaždé jen zhoršil. Byl sice moudrý a nic takového mi neřekl, ale já jsem přesto poznala, co si myslí. Zřejmě měl za to, že jsem až příliš zbrkle dávala vinu jemu. Nezbylo mi než s ním souhlasit, ráda bych však upozornila na to, že mě v mém přesvědčení nemálo utvrzovaly jeho dřívější skutky. Percy velice brzy zjistil, že se Ramses každou chvíli vykrade v převleku a bez povolení z domu, a tak byl Ramses nucen (jak to sám vyjádřil) uchýlit se k úplatkářství, aby svého bratránka umlčel. Díky tomu přišel o všechny peníze i o většinu cenných věcí včetně hodinek a kapesního nože. Když pak Percy usoudil, že pramen vyschl, připravil se na svůj poslední úskok.

	Dopřála jsem si to potěšení a osobně jsem Percyho i Violet odvezla jejich matce, která se ve skutečnosti po celou dobu zdržovala v Birminghamu. To jen dokládalo, jak je můj bratr James lakotný, neboť kdyby tak neskrblil a poslal manželku skutečně do zahraničí, jistě by mi trvalo déle, než bych jeho lest prohlédla. Elizabeth jsem našla, jak dřepí jako ropucha doma. Propustila všechnu čeleď až na jednu přepracovanou služebnou, a když jsem se kolem té chudinky protlačila dovnitř, zjistila jsem, že Elizabeth sedí v salonu s jakýmsi románem a s bonboniérou. Když mě uviděla, málem se udusila čokoládovým bonbonem, který si právě nacpala do úst, takže jsem ji musela několikrát plácnout po zádech, aby se jí vrátila do tváří jakás takás barva.

	„Ale co tím vším sakra sledovali?“ zeptal se mě Emerson, když jsem se vrátila. „Že by to dělali, jen aby ušetřili pár liber za jídlo a za služebnictvo?“

	„Jamesovi by to bezpochyby stálo za to,“ odpověděla jsem znechuceně. „Jenže ono šlo o víc, Emersone. Když jsem na Elizabeth udeřila, aby mi řekla pravdu, otevřeně se přiznala. Ta ženská je totiž ještě hloupější než James. Za všechno mohou novinové články o Ramsesově chatrném zdraví a o jeho nebezpečných zájmech. Percy dostal za úkol vetřít se do naší přízně, abychom ho – kdyby se Ramsesovi něco stalo – prohlásili svým dědicem.“

	Emerson dočista zrudl. „Cože! Cože! K čertu s tím mrňavým vrahounem…“

	„Nene, Emersone, tomu, že by byl Percy mladistvý vrah, já nevěřím. Ačkoli některé z těch kousků, které si na nás vymyslel, mohly skutečně skončit špatně… Kdepak, Percy nás měl jen okouzlit a oslnit svým příkladným chováním.“

	„Na to ten kluk rozhodně nestačí,“ zabručel Emerson.

	„Jenže James nemá ani tolik filipa, aby si to uvědomil, Emersone. Ten si každopádně myslel, že to stojí za pokus.“

	Emerson nad tím chvíli přemýšlel. „Takže za to, že jsme ty příšerné haranty měli na krku, můžeme poděkovat panu O’Connellovi,“ prohlásil zlověstně. „To on přece napsal ten článek…“

	To je ale škoda, pomyslela jsem si. A zrovna když spolu Kevin s Emersonem začali tak pěkně vycházet. Zároveň jsem ovšem usoudila, že není vhodná doba na to, abych Emersonovi vylíčila, jaké do Kevina a slečny Mintonové vkládám naděje. Ty dva už totiž nic nedělilo. Ona sice pocházela ze šlechtického rodu, ale byla chudá jako kostelní myš a on vydělával dost, aby ve vší počestnosti uživil manželku. Sama jsem se ostatně už dlouho domýšlela, že Kevin má urozenější předky, než dává najevo. Pokud si zrovna nehrál na jakousi parodii typického Ira, hovořil opravdu vytříbeně a to jeho večerní oblečení – které mu, jak sám přiznal, skutečně patřilo – ušil vynikající krejčí. Celá věc vypadala neobyčejně slibně a já jsem si byla jistá, že než se bude konat svatba, Emerson na své rozladění zapomene a možná se dokonce uvolí odvést nevěstu k oltáři.

	~

	Seděla jsem v knihovně, pilně jsem sepisovala svou přednášku o Černé pyramidě a přemítala o tom, jaký to vedu poklidný rodinný život. Člověk si opravdu neváží vlastního štěstí, dokud o ně nepřijde a pak je nezíská zpátky. I já sama jsem nejdřív musela poznat Percyho, abych ocenila Ramsese. V domě vládlo požehnané ticho. Emerson byl v muzeu a Ramses ve svém pokoji, takže nejspíš balzamoval nějakou krysu, vyráběl dynamit nebo se zabýval jinou podobnou činností. Jaká pohoda vůkol vládla a jak jsem Bohu děkovala za svá všeliká požehnání!

	Zbývala už jen taková maličkost. Bohu jsem se o ní nezmínila, jelikož jsem vůbec nepochybovala o tom, že ji zvládnu i bez cizí pomoci. V tu chvíli jsem si však nebyla tak docela jistá, jak postupovat. Nedávno jsem totiž Emersonovi řekla, že bych ho nikdy nenutila porušit slavnostní slib, a byla to pravda. Totožnost onoho muže v turbanu by se však jistě dala zjistit i jinak… Určitě se jedná o Egypťana. Je to spojenec, nepřítel, konkurent, nebo snad milenec chudinky Aješy? Ahmet zvaný Veš se už sice vrátil ke svým přátelům a příbuzným, ale já jsem věděla, jak se s ním spojit. Buď on sám, nebo některý jiný kuřák opia a bývalý zákazník chuděrky nešťastné Aješy, by jistě věděl…

	Vtom se dveře rozletěly s vervou, jež nezaměnitelně svědčila o přítomnosti mého milovaného manžela. Přivítala jsem ho úsměvem a on mě na oplátku bouřlivě objal. „Nazdar, Peabodyová. Jak ti to jde od ruky?“

	„Výborně, miláčku.“

	„To je dobře. V tom případě by sis snad od toho psaní mohla na chvíli odpočinout.“

	„Ale jistě, můj drahý Emersone.“

	Emerson se vrhl na pohovku a ukázal na vedlejší židli. Posadila jsem se tedy a zvědavě jsem si ho prohlédla. Zřejmě byl ve vynikající náladě. V očích mu jiskřilo a tváře měl zdravě zarudlé.

	„Co bys řekla troše whisky se sodou, Peabodyová?“

	„V tuhle dobu snad ne, miláčku. Je ještě příliš brzy.“

	„Inu, musím to přece nějak oslavit,“ prohlásil Emerson, našpulil rty a dlouze hvízdl. „To bylo o vlásek! Jednu chvíli jsem měl vážně nahnáno…“

	„Oč jde, Emersone? Tys snad dokončil svůj rukopis?“

	„Kdepak. Stalo se něco důležitějšího, Peabodyová. Jak říkám – jen tak tak se mi podařilo uniknout strašnému osudu. To se mě ani nezeptáš, co se mi přihodilo?“

	Pomalu mi začínalo svítat. Zdrženlivě jsem se usmála. „Ani nápad, Emersone. Pokud jsi přísahal, že o tom nikomu nepovíš, já tě k tomu rozhodně nebudu nutit. Sám jsi přece prohlašoval něco v tom smyslu, že musíš mlčet až za hrob…“

	„Víš, Peabodyová, občas mě dokážeš pěkně pozlobit. Od tebe se přece čeká, že na mě budeš naléhat, dorážet a dotírat, jen abych promluvil.“

	„Jako by se stalo, Emersone.“

	Emerson se dal do smíchu. „Děkuji ti. Nuže, čím začít… Poslyš, Peabodyová, jak by se ti zamlouvalo mít za manžela Sira Radcliffa Emersona, nově povýšeného do šlechtického stavu?“

	„Ale Emersone, to by se mi nelíbilo ani za mák,“ odvětila jsem klidně. „Když si představím, že by mi říkali Lady Emersonová…“

	Emerson mi vlepil nadšený polibek. „Hned jsem si myslel, že to takhle vezmeš, a tak jsem to odmítl. Přesto jsem musel přijmout drobný dárek na znamení díků.“

	Emerson mi podal malou sametovou krabičku. Uvnitř byl neuvěřitelně velký čirý smaragd, zasazený do prstenu a obklopený brilianty.

	„No ne, to je ale nevkus,“ podotkla jsem a chvíli jsem si jej prohlížela. „Jak ji vůbec napadlo, že bys něco takového mohl nosit? Pravda, je to jen taková tuctová, obyčejná ženská, ale…“

	„K čertu s tebou, Peabodyová!“ zvolal Emerson. „Takže tys o tom po celou tu dobu věděla! Tu noc, kdy jsem se vrátil z Windsoru a ty ses domýšlela, že jsem odjel za jinou, ale řeklas to tak, abych si nebyl jistý, jestli tím myslíš Aješu nebo… Peabodyová, že se nestydíš!“

	Kdybych byla opravdu taková arogantní intrikánka, za jakou mě mnozí lidé mají, nikdy bych mu tu iluzi nevyvracela, neboť mi skutečně připisovala až nadlidskou vševědoucnost. Já jsem se však jen zasmála a opřela si hlavu Emersonovi o rameno.

	„Kdepak, Emersone, až do této chvíle jsem o tom neměla nejmenší tušení. Ale když jsi prohlásil, že se z tebe málem stal šlechtic… Inu, v celé Anglii existuje jen jedna jediná osoba, která člověku může udělit takovou poctu. Takže ten tajemný Ind byl její důvěrník Munši?“

	„Přesně tak.“ Emersonovi se rázem vrátila dobrá nálada. Jemu se totiž líbí, když přiznám, že jsem se zmýlila, a ještě víc se mu líbí, když si mu opřu hlavu o rameno. „Poslala pro mě, Peabodyová, když už bylo jasné, že se mladý Liverpool nenapravitelně zapletl do případu, který by mohl skončit obviněním z vraždy. To Cuff proti němu sesbíral důkazy. Teď snad tomu dobrákovi odpustíš, že ti zatajil některá fakta, i když už byl případ oficiálně uzavřen. Musel totiž taky přísahat, že bude mlčet. A na rozdíl ode mě by mohl hodně ztratit, kdyby slovo porušil.“

	„Za to, žes mi to řekl, ty přece nemůžeš, miláčku. Nezapomeň, jak jsem na tebe naléhala, dorážela a dotírala.“

	„No právě,“ usmál se Emerson od ucha k uchu. „A jelikož jsem už stejně podlehl tvým lstivým úskokům a krutým výhrůžkám, mohu ti rovnou prozradit i zbytek, protože když ti všechno vypovím, moje drahá Peabodyová, bude to pouze, jako bych se svěřil své lepší polovičce. A já navíc vím, že se budeš cítit vázána stejnou přísahou.“

	„Přirozeně, můj milý Emersone. Dovolíš, abych poznamenala, jak nesmírně obdivuji tvé jezuitsky rafinované argumenty? Mluvíš jako Ramses, když je ve formě.“

	„Děkuji ti, miláčku. Nesmíš si vyčítat, žes nepochopila Cuffovy dedukce. Inspektor měl k dispozici informace, které tys neznala – celou složku o aktivitách lorda Liverpoola a jeho party. On věděl, že k nim patří i Oldacre a že pravidelně docházejí do Aješina podniku. A jelikož znal Liverpoolovu chorobu i její projevy, dospěl k logickému závěru, že je Liverpool v případu té vraždy hlavním podezřelým. Jenže když o tom zpravil své nadřízené, narazil na tutéž reakci, jakou už mohl očekávat na základě svých dřívějších zkušeností – totiž na zděšení a nedůvěru.“

	„A přece vytrval? To od něj bylo statečné.“

	„No vlastně ani ne,“ namítl Emerson. „Naše země sice opravdu trpí odpudivě nekritickým obdivem k aristokracii, přesto však musíme britskému právu připsat k dobru, že když se někdo dopustí trestného činu, neochrání ho před následky ani vysoké společenské postavení, ani titul. A tak Cuffovi nařídili, aby ve vyšetřování pokračoval – ovšem naprosto tajně a sám – dokud nezíská nevyvratitelný důkaz viny. Také Její Výsost museli přirozeně upozornit na to, že se Liverpool dostal do nesnází. Její Výsost se kromě řady jiných méně lichotivých vlastností vyznačuje i upřímnou láskou ke všem, kdož jsou s ní pokrevně spřízněni, a byly to právě ohledy na její city, jež toho mladíka už nejednou ušetřily nepříjemností.

	Když jsem minulé pondělí po naší návštěvě v tom opiovém doupěti zašel za Cuffem, o tomhle jsem pochopitelně nevěděl a ani Cuff mi tehdy nic neřekl. Chtěl jsem… eh… hm. Zdálo se mi, že bych měl…“

	„Chtěl jsi od něj získat Aješinu adresu,“ usoudila jsem klidně. „To nic, Emersone. Minulost si ta nešťastnice vzala s sebou do hrobu. Už o tom nebudeme mluvit.“

	„Hm,“ zabručel Emerson. „No, dopadlo to tak, že jsme s Cuffem ten případ trochu prodiskutovali, a on mi posléze prokázal tu čest a zmínil se o mně před Její Výsostí, která pro mě poslala a požádala mě o pomoc při dokazování Liverpoolovy neviny. Celá ta věc ji nesmírně rozrušila, neboť ačkoli se lord Liverpool už v minulosti dopustil různých nepředložeností (jak to ta naivní dáma vyjádřila), nemohla vůbec uvěřit, že by některý člen její rodiny mohl spáchat tak příšerný čin.“

	„Jestli si něco takového opravdu myslí, tak není jen naivní, ale i pořádně hloupá,“ neudržela jsem se. „Vždyť mně by vůbec nedalo moc práce vzpomenout si na pár příležitostí, při kterých…“

	„To mně taky ne, Peabodyová. Jenže ta její prosba mi sakramentsky zalichotila, a jelikož jsem cítil, že je hrabě jak mentálně, tak fyzicky příliš neduživý, než aby něco takového zorganizoval, slíbil jsem, že udělám, co bude v mých silách.

	Od té doby jsme s Cuffem pracovali společně. To Cuff zjistil, že se na tu osudnou noc chystají jakési podivné obřady. Jeden z těch egyptských hrdlořezů, které si hrabě pro tu příležitost najal, se totiž něčeho podobného už zúčastnil a vychloubal se tím své přítelkyni. Ta o tom pověděla kamarádce, kamarádka zase příteli… jenže ten patřil mezi Cuffovy informátory. Já sám jsem se ovšem dopustil neodpustitelné zrady, moje drahá Peabodyová, když jsem tě zamkl v našem pokoji, ale fakt je, že jsem musel čelit zatraceně nepříjemnému dilematu. Na jedné straně mě inspektor Cuff a Koruna nabádali k absolutní mlčenlivosti, na druhé straně jsem tušil, že se v tom doupěti neřesti semele něco strašného. A přece mě, Peabodyová, nikterak nepřekvapilo, když jsem tě uviděl klopýtat z těch schodů. Mohlo mě hned napadnout, že tvůj skvělý, bystrý mozek tu záhadu vyřeší.“

	„Konec dobrý, všechno dobré,“ řekla jsem zvesela. „Takže tys u ní dnes byl znovu a ona ti na znamení díků dala ten smaragd?“

	„Pořád lepší, než kdyby mě povýšila do šlechtického stavu,“ ušklíbl se Emerson. „Nechám ten prsten zmenšit, abys ho mohla nosit, Peabodyová.“

	„Děkuji ti, můj milý Emersone. Jelikož si nedovedu představit, že by ses někdy předváděl se smaragdy, ráda přijímám.“

	„Nehledě na to,“ pokračoval Emerson přísně, „že nemáš na celé věci o nic menší zásluhy než já. Víš, Peabodyová, já sice zásadně nemluvím zle o ženách a ona je navíc už v letech, takže si minimálně z tohoto důvodu zaslouží jistou dávku úcty, ale… Když ona je to opravdu hodně pitomá ženská, Peabodyová! Na jedné straně si myslí, že dokáže vládnout impériu, a na druhé straně očerňuje všechny ostatní ženy. Dokonce i tebe, drahoušku. Řekl jsem jí, že vždycky pracujeme společně, ale ona…“

	„To nevadí, Emersone. Tvé spravedlivé rozhořčení za mě a vůbec za všechny ženy znamená pro mě mnohem víc než jakákoli slova uznání z její strany. A miláčku, jistě jsi ji ujistil o tom, že ten mladík jaksi…“

	„Hm,“ zamyslel se Emerson. „Těžko najít to správné slovo, viď? Bez viny asi nebyl… ale žádné vraždy se nedopustil, Peabodyová. A nakonec prokázal, že je hoden svého rodu i jména. Osobně jsem neviděl nic špatného na tom, že některé méně lichotivé detaily přehlédnu.“

	„A rozhodl ses správně, Emersone.“

	„Jsem rád, že se mnou souhlasíš, Peabodyová, protože kdybys nesouhlasila, jistě bys mi to naprosto jednoznačně sdělila. No a… co ta whisky se sodou?“
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